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I 
VITA ISAIAE MONACHI 


AUCTORE ZACHARIA SCHOLASTICO 


INTERPRETATUS EST 


E. W. BROOKS. 


Opus in duobus codicibus asservatur, nempe : 1* Brit. Mus. 
Add. 12, 17^, et »* Berolin. Sachau 321; de quibus pauca 
praefati sumus in nostra editione textus syriaci. 

Haec autem vita, quae graece proculdubio scripta est, ab in- 
terprete, ut videtur, syro vel compilatore « Zachariae scholastico, 
qui historiam ecclesiasticam scripsit» (qui a ceteris appellatur 
«rhetor » attribuitur, quod utriusque operis comparatio confir- 
mat; sed, quin auctor Zacharias scholasticus Gazensis fuerit, qui 
Severi vitam composuit, ob locum Vitae Severi (ed. Kugener, 
p. 85 ), vix dubitari potest; unde duos Zacharias eandem fuisse 
personam effici videtur; id quod negavit Kugener, argumentis 
operi quod nondum apparuit reservatis! : verum ut de hac re dis- 
putem spatium non suppetit. Cum opus Misaeli cubiculario in- 
scriptum sit, id inter annos 492? et 518 vulgatum esse constat, 
sed materiam jam anno 488 collectam esse a loco vitae Severi | 
supra citato probavit Kugener. Auctor se vitam Petri Iberi ( cuius 
fragmentum in hoc volumine edidi) et vitam. Theodori. Antinoes 
( nune deperditam) iam antea EM adfirmat. 


Notitia bibliographica : 
a. Editio : J. P. N. Laxp, Anecdota 7 t. III, p. 346- 
356; Leiden, 1870. 


1 Byz. Zeitschr., IX, p. 465, n. 1. — ? Kucknzn, Fev. de l'Orient. Chrét. , V, 
p. 206, et Byz. Zeitschr., IX, p. ^69. 


SYR. C. - XXV. 1 


ܝܕ( 9 )ܘܦܫ ̄ 

b. Versio germanica : K. Aunzws et G. Knüzn, Die sogenannte 
Kirchengeschichte: des | Zacharias: Rhetor. in. deutscher Übersetzung 
herausgegeben, p. 263-27, cum doctis adnotationibus (p. 385- 
387); Leipzig, 1899. ` 

Vide etiam M. A. Kvaeexzgn, Observations sur. la vie de l'ascéte 
. Isaie, etc. (Byz. Zeitschr., IX; p. 46^ sqq.), 1900. 
E. W.B. 
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1116101:14 vrrAE RATIONUM. PATRIS [SAIAE QUI INTER. SANCTOS EST. 


Historiis quae prius narratae sunt tertium adiunxi Isaiam pro- 
phetam secundum huius generationis nostrae!, qui fidei et rectae 
opinionis et vitae rationum cum his viris illustribus et sacerdotibus 
summis Petro et Theodoro in omni re particeps erat. 

Hic? Theodorus monachus magnus erat in Aegypto, miraculo- 


rum patrator : et, cum Timotheus episcopus esset Alexandriae: 


post Dioscorum, de eo famam audivit Timotheus, et misit eumque 
comprehendit, et in Aegypto episcopum fecit, in urbe cui nomen 
«×, Et, cum tempus nonnullum in ea TT Deo illic etiam 
miracula per eum faciente, post Timothei mortem, cum res novas 
contra ecclesiam excitatas esse vidisset, sede sua relicta discessit; et 
abiit et in monasterio suo unde Timotheus eum ceperat habitavit; 
et ibi secundum morem suum conversabatur, dum Deus miracula et 
potestates et signa per eum faeit et ab omni loco multi ad eum 
veniunl et adiuvantur. Hic autem pater Isaias est cuius est liber 
ille admonitionis. Hi enim tres beati uno tempore fuerunt, hic 


* 


beatus Petrus, et hic Theodorus, *et pater Isaias. Scripsit autem ˆ 


etiam hanc historiam Zacharias scholasticus qui historiam ecclesias- 
ticam scripsit. 

. Hie autem, quod ad virtutem attinet, magno Antonio, qui 
post Paulum laudatissimum rationes vitae solitariae in 0 gypto 
incepit, gradu aequalis apparuit. Cuius vitae rationes in omni re 
aemulatus, ipse se typum cunctae virtutis reliquit eis qui post eum 
monachismi vitam culturi erant; cum corpore Aegyptius esset, ani- 
mae autem nobilitate Hierosolymitanus, quae ipsa urbs urbem 
supernam figurat et elevationem ad bonum primitivum loci ubi 
eramus, ut dicit divinus Gregorius^. In Aegypto igitur educatus, 
monachismi vitae se ipsum dedit; et imprimis eorum quibuscum 
habitabat vitae ratione communi utebatur; et sub rectore erat, qui 
ei monachismi habitum dedit. Brevi autem tempore contemptu cor- 
poris et fervore animae et observantia divinae i imaginis adeo pro- 
grediebatur ut gratiam quae ei a Deo data est nemo non admirare- 


1 Qf, Zac. Ra., v, 9.; Vit. Petr. Ib. (ed. Raabe), p. 101 ff.; Zacn., Vit. Sev. 
(ed. Kugener), p. 78. — ? Haec sectio ab interprete syro inserta esse videtur. — 
3 Cf. Zacn. Ra. vr, 1, 2, A; Zacn., Vit, Sev., l. c, — * Gnxe. Naz., Or. xxiv, 


15; xxxi, 12 (?). 


p. 3. 
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tur; per quae pure et cum amore animam suam ei adplicuit, se ut 
omnes homines ad vitae rationum perfectionem provocanti !. Et, 
quia sibi prodesse iudicavit ut a laudibus hominum fugeret, se a 
ceteris separavit, et in desertum ivit, et se ipsum Deo soli osten- 
debat, omnium rerum Creatori, qui a talibus animis amatur eas- 
que amat, et servitium earum quaerit quod purum est et sincerum 
et *ab omni macula liberum ; et exinde totam operam huic rei dedit 
11] omnia mandata eius perficeret. Quamobrem audito mandato, 
«Dominum Deum tuum ex omni corde tuo et ex omni anima et ex 
omni mente diliges, et vieinum tuum ut te ipsum»?, postquam 
trinitatem amoris qui Deo debetur perfecit, et omni corde et omni 
anima et omni mente hunc amavit, vicinum etiam ut se ipsum adeo 
amabat, ut, cum quidam ex eis qui illo tempore monachismi vitam 
profitebantur ad eum intrasset et capite ac collo ob defectum legu- 
menti frigeret, cum eo pateretur et doleret, et ipse etiam eodem 
modo propter illum frigerei; et, quia aliam tunicam non habebat eo 
quod statuto divino parebat?, semipallio quod super collum suum 
positum erat in duas portiones diviso, unam portionem sibi retinue- 
rit, alteram autem ei qui ad se venerat dederit : adeo hic vir 
sanctus mandatorum divinorum observator diligens erat. Igitur prop- 
ler ascesim immensuratam, et ceteras viriutes quae his? adiunclae 
sunt, et observantiam motuum animi, et contentionem vigilem con- 
ira diabolum et contra ceteros demones amaros, et propter humilita- 
tem quae praecipue cum his contendit et omnem virtutem continet, 


dona spiritalia diversa, praesertim scientiae et vaticinationis, a 


Deo meritus est. Et, quia magna erat fama quae de eo in Aegypto 
praevaluit, et testimonium *sapientiae quae ei de discrimine cogita- 
tonum monachismi et omnis vaticinationis data est, et ob causam 
horum donorum multi ad eum veniebant, et ei de his omnibus 
gratulabantur, neque ei permitlebatur ut modo quo volebat (et hoc 
cum i deserto interiore habitaret) quietudine sibi dilecta frueretur, 
placuit ut Aegyptum relinqueret et ad Palestinam veniret, ut a 
laudibus hominum prorsus effugeret, quas plagas esse demonum 
contra aures accipientium admotas putabat, et, cum commoratione 


in terra aliena terram suam mutasset, hoc modo quietudinem ad- 
quirere posset. 


Vel «admiraretur, per ea quae........anima eius sibi adiunxit, se... .. ܪ‎ 
provocantem». — ? Marmrn., xxi, 37, 39. — * Marra., x, 10. 


ovoc : — 5 Similis 
historia de S. Martino Turonensi nota est. — 5 Sic textus. 
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Cum Hierosolyma igitur venisset, postquam symbola adventus 
divini et passionum salutarium veneratus est, quorum symbolum 
est crux Domini nostri lesu Christi, et post eam sepulerum et 
resurrectionem terlii diei, ut in deserto habitaret. Eleutheropoli 
urbi vicino decrevit. Et, cum in hoc habitationem cepisset, 
nullo modo a sanctis omnibus in deserto Iordanis et in locis qui 
philosophiam exercentibus idonei sunt circa Hierosolyma et in 
omni Palestina habitantibus celari potuit, Dei gratia quae sibi data 
est in omni loco virum proclamante, et praecipue dono sapientiae 
et vatieinationis. Quamobrem multi ad eum veniebant : quorum 
pars, cum ob causam pugnae demonum quae per cogitationes eis 
acciderat ad eum venirent, sanationem recipiebant, qui ei pas- 
siones suas revelabant, et ei etiam qui passiones ab eo celare cona- 
bantur, *eo quod Deus ei secretas cordis eorum cogitationes et de- 
monum machinationes revelabat, eodem modo sanabantur : pars, 
quibus tristitiae instabant et quos rerum difficultas circeumdabat, 
cum ad eum venirent, per preces eius et compassionem sibi datam , 
et per ea quae eis suadebat et admonebat eum difficultates suas 
accipere reperiebant. Multi autem qui a demonibus etiam tenta- 


bantur et passionibus aliis corporaliter urgebantur, cum ei adpro- : 


pinquarent, per Dei gratiam, quem diligenter venerabatur colebal- 
que, sanalione qua egebat unusquisque eorum fruebatur!. Neque 
enim Aegyptii , monachi et saeculares, propter distantiam interposi- 
tam ad eum venire et utilitate spiritali ab eo data secundum mo- 
rem Íírui desierunt. Àdeo apud omnes homines, et Aegyptios et 
Palestinenses, celebris erat gratia quae ei a Deo data est, ut etiam 
saeculares quidam , ut antea dixi , de difficultatibus sibi accidentibus 
eum interrogarent. Qua de causa, cum servus viri cuiusdam cui 
nomen Nestorius scholastici, curialis a Gaza urbe, pecuniam huius 
furatus fugisset, Nestorius quosdam Christum amantes qui ad eun- 
dem sanctum cerebro veniebant obsecravit ut se cum eis ad eum 
ducerent, ut ab eo de rebus quae se vexabant disceret : et, quia 
cum eis ad eum venit, eum cum aliis qui prius venerant collo- 


quentem invenit de dicto : «In imagine Dei *fuit homo»?; et, ne pu- ' 


taretur. velut ad hariolum quendam quales apud paganos sunt 
ob causam amissionis pecuniae tantum ad eum venisse, causa ob 
quam venerat ad tempus celata se interrogationem spiritalem fa- 


1 Sie textus, contra grammaticam, — * Gen., 1, 27. 


ܨ :1 


p. 


9. 
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cere primo simulabat, eo quod eum rogavit : « Quomodo intelligere 
debemus illud : In imagine Dei fuit homo?» llle autem, cum cau- 
sam propter quam ad eum venerat a Deo cognovisset, dixit ei : 
«Significat illud «in imagine» ut, si, cum servus tuus pecuniam 
tuam furatus fugerit, hunc cum pecunia illa invenire possis, nihil 
prorsus mali ei inferas, sed ei culpam illam condones. «Este enim 
«misericordes» , dicit Dominus noster in Evangeliis, «sicut Pater 
«vester qui in caelis misericors est, et solem suum in iustos et in 
«iniustos oriri facit»!, dum per haec nos ad similitudinem suam 
et Patris sui provocat, et ad eandem imaginem in qua fuimus.» 
Cum haec audiisset Nestorius et vidisset eum per unum responsum 
etiam ad interrogationem in corde suo absconditam respondisse, 
surrexit et coram Deo propter hoc in faciem incidit, se ob hanc 
ipsam causam ad eum venisse confessus. Is autem dixit ei : «Si vis 
igitur pecuniam illam invenire, mandatum illud Dei observa, et 
es irae haud tenax, ut illud «in imagine» observes; neve ob rationes 
carnales tantum ad monachos venias, sed etiam ob animae utilita- 
tem.» Ille autem se haec facturum professus ad regionem suam 
rediit; et paullo post illum servum suum invenit cum illa ipsa pe- 
cunia quam furatus erat. Dionysius autem, qui et ipse *scholasticus 
erat a Gaza urbe et, Christi amantissimus?, etiam hoc de hoc ipso 
sancto viro mihi narravit. « Venimus», inquit, «ad eum ego et alii 
quidam propter utilitatem spiritalem; et, dum ad eum iter faci- 
mus, accidit ut cum servo meo rixatus eum percusserim. Cum igi- 
tur ad eum venissemus, prius nobis nuntiavit quam a quoquam e 
nobis vel a servo illo quidquam audiret, et ceterorum unicuique 
per nutus, cum secundum passiones animales quae eum urgebant 
loqueretur, et harum sanationem promitteret, ita ut illi, delicta 
sua confessi, quae se solos scire putabant, poenitentia affecti sint 
et fletu impleti; ad me autem intuitus dicit mihi aperte: «Ne rixo- 
«Sus sis et iracundus, neve eos qui in imagine Dei facti sunt ferias» : 
ita ut omnes, cum sapientia simul et gratia ab eo redarguti, ante 
eum inciderimus, ut is Deum obsecraret ut nobis clemens esset.» 

Is autem propter tale donum et redargutiones peccatorum huma- 
norum quae ab hac re prodeunt, cum a vana gloria effugere vellet et 
mandatum observare quod dicit: « Nolite iudicare, ne iudicemini»?, 


' Lue, vi, 36; Marra, v, 45. — ? Cf. Vit. Petr. Ib. (ed. Raabe), p. 100 


et sqq. — ? Marrn., vir, 1. 
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quia omnium qui ad eum veniebant, sive monachorum sive saecula- 
rium, facta ei revelabantur, ad regionem Gazae venit, et in lo o 
quodam qui illic est monasterium exstruxit, et se ipsum in cubiculo 
quodam eius inclusit, et cum nullo prorsus colloquebatur, nisi cum 
Petro prineipe discipulorum suorum, qui et ipse, * quod ad regio- 
nem terrestrem attinet, Aegyptius erat, quod ad supernam autem et 
ad Deum ducentem, Hierosolymitanus, viro in omnibus rebus Spi- 
ritali et doctrina eius digno, et cum hoc post noctis canonem et 
Dei ministerium et hymnos matutinos usque ad horam tantum no- 
nam. Accidit igitur ut post horam nonam quidam e viris Deum 
amantibus ad eum venerint; quod cum prius a Deo cognovisset 
magnus Isaias, eis qui ad se venturi erant munera numero aequa- 
lia reliquit, ne illorum causa discipulus eius post horam nonam ei 
molestias praeberet. Narraverunt igitur nobis viri quidam sanctae 
ecclesiae studiosi a regione Gazae maritima : « Tempore defectionis 
Illi et Pamprepii, quae ab eis contra Zenonem regem qui religiose 
vitam finivit faeta est, propter hunc ipsum Illum conturbati, qui a 
Pamprepio mago deceptus esse et ad paganismum declinasse dice- 
batur (et expectabant homines eos, si bello contra Zenonem gesto 
victores fierent, templa demonum paganis aperturos), ad eum ve- 
nimus; et huius discipulum (cuius mentio facta est!), hora nona 
iam praeterita, nobis munerum numero aequalium canistrum por- 
tanlem invenimus; et dixit: «Pater haec munera vobis paravi : et 
¢» pro vobis omnibus curae vestrae religiosae causa supplicatione facta 
«vos ob defectionem horum paganorum turbari vetat : nubes enim 
«est, et cito dissolvetur?.» Porro adiecerunt se, cum ad Petrum 
illustrem qui ex Iberia etiam eadem de causa irent, idem responsum 


audire. Àdeo ambobus unum idemque * donum erat; unius enim Dei 


solius, qui in Trinitate sancta et coessentiali adoratur, veri servi ac 
ministri erant : qua de causa alter alterum commemorare non ces- 
sabant, et alter cum altero in spiritu erant, et eandem satisfac- 
tionem? a Deo merebantur de rebus de quibus ei supplicabant. 
Igitur, cum quaestio in Palestina inter monachos quosdam agitata 
esset, si Domini nostri corpus nobis coessentiale confiteri debea- 
mus, et celeberrimus Petrus eos qui ita non confiteantur anathe- 
matizasset, quidam ex eis apud eum perstiterunt, cum eis qui eius 


1 Vox. sel] hoe sensu lexieis incognita. — ? Eadem historia de Athanasio 
et Iuliano a Rufino (H. F., I, 34) narratur. — * eAnpoQopía. 


" 
b 


90 


10. 


qs 


Lp. 


. 19. 


ܘ( 8 (»*— 


opinionem tenebant, de hac ipsa re disputantes; et ambabus partibus 
placuit ut magnum Tsaiam interrogarent quam opinionem de hac 
re teneret; cum alteri alteris promisissent se eis quae de hac ipsa 
re dicturus esset consensuros. Et, quia ad eum venerunt, eandem 
sententiam ex eo audierunt, contra eos qui unum Dominum nos- 
trum lesum Christam Deitate Patri coessentialem, et humanitate 
eundem nobis coessentialem esse non confitentur. Et, de canonum 
quaestione, quae Alexandriae fuit, inter eos qui propter hoc alteri 
ab alteris se separabant, cum interrogati essent ambo, uno consensu 
sententiam dederunt. Ad Isaiam celebrem venerunt lohannes admi- 
rabilis, qui monasterii in Aegypto siti archimandrita erat, et Se- 


ܗܟ 


10 


bennyti episcopus!, qui et ipse donis diversis spiritalibus illustris . 


fuit, mulüs viris sanctis, Aegypti monachis, secum adductis, inter 
quos erat magnus pater Agatho?, et lohannes? qui Pnpsws* voca- 
batur, *et pater Pnsw*^. Et, quia huic viro sancto necesse erat eos 
colloquio recipere, ita ut omnibus aequalitatem observaret, neve 
alios recipere, alios non recipere videretur, ianua his diebus aperta, 
omnibus se ostendebat, qui ab omni loco ad eum veniebant, et 
colloquia communia cum omnibus faciebat. Talis autem erat sa- 
pientia quae ei a Deo data est, quamquam doctrina profana prorsus 
non exercitatus erat, ut Aeneas qui sephista erat Gazae urbis, vir 
chrislianissimus et doctissimus, et omni sapientia insignis, ut dixit 
mihi quidam ex eis qui apud eum assidue erant, dixerit: « Saepe, 
quando in locis quibusdam de verbis Platonis vel Aristotelis vel Plo- 
lini dubito neque apud eos qui illorum sententias docent et inter- 
pretantur solutiones eorum invenio, eum interrogo, et mentem illo- 
rum mihi claram et manifestam facit, et quid dicere voluerint, 
necnon et quomodo talis error redarguatur, et veritas doctrinarum 
christianarum confirmetur.» Adeo erat vir a Deo in omnibus in- 
struetus, et de operum patratione et de theoria rerum physicarum 
et de theoria theologiae venerandae, ut nemini eorum qui philo- 
sophi theoria sollertes dicebantur scientiae abundantiam concederet. 
Ab hoc autem composita sunt scripta multa de admonitione et aliis 


. vitae monachicae rationibus, quae * de eo quoque testificantur quod 


a divino apostolo Paulo dictum est : « Habemus hune thesaurum in 
vaso fictili »5; et : «Stultos mundi et contemptos elegit Deus ut fortes 


! Cf. Zacn. Ra., vi, 1, 2, 45 Zacn., Vit. Sev. (ed. Kugener), p. 78. — 


* Cf. Zac. Far. vi, 4. — 5 Cf. Zacu. Ra., vi, 1, 2, 4. — ^ Vocalia incerta. — 
RTI Gorc, uv, m. 
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destruat»!. Narravit mihi etiam Bosporius, qui postea episcopus 
Sinopes fuit, cum adhuc scriniarius esset officii praefectorum : «Ad 
eum veneram, cum cogitationibus urgerer, el mihi in animo esset 
eum interrogare si: mihi expediret ad connubium venire. Is autem, 
cum a me nihil audiisset, per patrem Petrum discipulum suum 
mihi nuntium misit : Quare animus tuus velut mare turbatur? 
Tuum est quod vis facere vel non facere. Et, cum mihi in animo 
est eum rogare si adstet finis, eo quod eum hoc omnibus adfirmare 
audiebam, et, si hoc ita est, ad connubium venire non debeo, 
nuntium mihi misit id quod seriptum est : Tempus est ultimum?; 
neve cor tuum in ulla re dubitet, quia adstat finis.» Rogatus est a 
viris quibusdam sanctis ut de veritate diceret si passiones vicisset; 
et si Dei gratia talem gradum meritus esset. Is autem dixit se agri- 
colae similem esse qui in agro suo cireumeat, ut, si radicem no- 
xiam inveniat, hanc evellat. 

Gratiae signa quae his tribus sanctis a Deo data est quorum 
vitae rationes secundum vires meas scripsi, quorum alia ab aliis 
quibusdam fide dignis separatim audii, et aliorum ipse etiam 
in parte experientiam cepi, cum audiisset Zeno qui religiose vitam 
finivit, et *homines videre cupiisset, Cosmam, qui unus ex eu- 
nuchis regiis erat et in primis ordinibus collocatus, ad eos cum 
litteris suis misit, per quas eos obsecrabat ut ad se cum sanctis 
quibusdam aliis venirent, ut oculis suis horum virtutes videret 
et preces acciperet, et doctrinis eorum ac benedictionibus vere 
sacris et spiritalibus frueretur?. Sed magnus Petrus, priusquam 
litterae. regiae ei darentur cum vim earum didicisset, ut qui ab 
omni vana gloria fugeret, sese abscondidit et non apparuit : quo 
tempore Palestinam reliquit et ad regiones Phoenices Maritimae 
pervenit. Theodorus autem admirabilis, cum Alexandriae et ab eu- 
nucho regii cubiculi qui nominatus est et ab eo qui illo tempore 
ordinis militaris regimen et rerum civilium administrationem gere- 
bat cum episcopis aliis ascetis et presbyteris et monachis ut ad re- 
gem iret obsecratus esset, ne ceteris noceret, qui vocationi regiae 
id quod iustum erat concedere volebant, consensum dare visus est : 
tempore autem invento quod ei occasionem praebebat, et is eliam 
sese abscondidit et non apparuit. Quia autem is qui litteras regias 


V4 Cor., t, 97, 38. — * I Ion., n, 18. — 3 Cf. Vit. Petr. Ib. (ed. Raabe), 
p. 103 et sqq. : 
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adduxit ad magnum Isaiam eliam in Palestinam venire tardaverat, 
ad eum venit, el epistulam regiam ei dedit, eumque secum collo- 
quium facere urget. Hunc autem secundum "orationem quam ora- 
verat recumbentem et aegrotantem et corpore tumentem invenit, 
eumque pro rege orantem et eum ob fidem eius laudantem audit, 
simulque dicentem se propter corporis necessitatem quae appareret 
eum adire non posse, nisi fortasse corpus quod mortuum esset et 
cadaver non post multum tempus ad regem portare vellet; ita ut 
Cosmas, his auditis, ut pro rege et regina et omni republica et se 
ipso oraret eum obsecraverit, et rogaverit ut si modo litterarum 
communione regem honoraret. Is autem hoc idem fecit, et omnia 
quae dieta erant peregit, et regis eunuchum cum benedielionibus 
et litteris dimisit : et statim post huius discessum ad Dei ministe- 
rium secundum morem suum sanus surrexit, nulla iam corporis in- 
firmitate eum opprimente!. Et, cum se iam ab omnibus passionibus 
liberum et vana gloria superiorem ostendisset, et potestate sibi a 
Deo data diabolum et demones et cuactam potentiam eorum, sicut 
seriptum est, conculcasset?, et Antonium secundum se coram Deo 
constituisset, corpus temporarium terrae reliquit, et ad eum quem 
diligebat discessit?, herede et vicario Petro discipulo suo relicto. 

Seriptas habes historias horum trium illustrium qui hac genera- 
tione nostra fuerunt, quas ad gloriam Trinitatis sanctae et coessen- 
tialis seripsimus. Precibus igitur ac supplicationibus eorum sit tibi , 
Misael Christum amans et magnificentissime ^, ut cum cubiculorum 
regiorum gubernatione vita tua bene dirigatur, et a tentatione for- 


. nacis quae hic est? plene effugias, et in regno * superno Dei magni 


et Salvatoris nostri lesu Christi, Regis regum et Domini dominorum, 
slare mereas : cui gloria in saecula saeculorum, Amen! 


F'iNITA EST HISTORIA DE BEATO PATRE 18:14. 
* GE. Zacu. Ra., vr, 3. — ? Loc., x, 19. — ? Cf. Vit. Pet. Ib. (ed. laabe), 


p. 194 et sqq. — * Cf. Snv., Ep., 1, 17, xi, 15 Jon. Een., De beat. orient., cap. 
57; lon. Mar., Exc. de ins. (ed. De Boor). p. 43. — 5 Daw., m. 
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FRAGMENTUM VITAE PETRI IBERI 


AUCTORE ZACHARIA SCHOLASTICO 


INTERPRETATUS EST 


E. W. BROOKS. 


Hoc fragmentum, a Sachau silentio praetermissum, in. Cod. 
Berol. Sachau 321, fol. 105 r*, exstat. 

Cum a vita anonyma a haabe edita differat, 1d ad Zachariae 
opus deperditum, de quo diximus in praefatione ad vitam Isaiae, 
pertinere vix dubitare licet. Tria folia tantum in ms. deperdita 
sunt; dimidium autem folium finis vitae Theodosii occupabat : 
unde vitam Petri brevissimam fuisse manifestum est. ` 


E. W.B. 


HISTORIA DE PETRO IBERO. 


ient esee. €t lam eliam vanis gleris, a quibus 
contumeliae passiones nasci solent. Et hoc vinculum silentii tempo- 
raril acceperunt, ut per hoe purgentur, et « mensuram sermonis et 
silentii», ut dicit Gregorius!, discant. 


FiwrrA EST HISTORIA DE Pzgrno Iprno. 


GnEG. Naz., Or. xxvit, 5. 


111 
NARRATIO DE OBITU 


THEODOSII HIEROSOLYMORUM 


ROMANI MONACHI 


AUCTORE ANONYMO 


INTERPRETATUS EST 


E. W. BROOKS. 


Hoc opus 111 eisdem codicibus in quibus vita Isaiae asservatur. 

Auctorem eum discipulo Petri Iberi anonymo qui eius vitam a 
Raabe vulgatam conscripsit eundem fuisse ex eo liquet quod se 
narrationem mortis Theodosii iam superius promisisse adfirmat; 
haec autem promissio in Petri vita invenitur, cui narratio nostra 
quasi appendix videtur esse adiuncta. Opus, sicut ceteras huius- 
modi vitas, graece scriptum fuisse vix dubium est; id primus 
edidit Land, anno 1870, et Zachariae perperam adscripsit. 

Notitia bibliographica : 

a. Editio : J. P. N. Laxp, Anecdota. Syriaca, t. III, p. 341- 
3^5; Leiden, 1870. 

b. Versio germanica : K. Aunzws et G. Knüazn, Die sogenannte 
° Kirchengeschichte: des: Zacharias. Rhetor. in. deutscher. Übersetzung 
herausgegeben, p. 357-263, cum doctis adnotationibus (p. 384, 
385); Leipzig, 1899. 

E. W.B. 
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Dz couwEwonaTIONE QuoMODO BEATUS TuzoposiUs 
EPISCOPUS HiEnosoLvwonuw Ap DowiNUM NOSTRUM MIGRAVERIT. 


Quia autem memini me superius pollicitum esse me modum 
obitus beati Theodosii episcopi Hierosolymorum et confessoris et 
martyris narraturum!, debitum nunc paucis verbis solvere necesse 
est. Cum vero secundum Marciani mandatum expulsus Hieroso- 
lymis discessisset, in Aegypto celatus atque incognitus habitabat. 
Eodem autem tempore pater Romanus etiam, pater monachorum , 
machinatione et consilio Iuvenalis apostatae, cum comprehensus 
esset, Antiochiae esse et custodiri iussus est; et cum 0 compre- 
hensus est etiam Timotheus qui monasterii Hypatii archimandrita 
erat, quod ab urbe saneta circa septem millia passuum distat; 
cum autem a beato Theodosio in urbe quadam earum quae sub eo 
erant episcopus factus esset, dum in exilio sunt, angor animi qui- 
dam et quaestio inter eos fuit de rectis doctrinis et de fide: dice- 
batur enim Timotheus haeresim Eutychianistarum participare et 


«nostrae naturae»? dicere recusare. Quorum de disputatione certior 
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35 
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factus Theodosius ille archiepiscopus, cum in Aegypto habitaret, el 
ne multi offenderentur veritus, quia principes erant *orthodoxorum, 
cum se ipsum constrinxisset, operam dedit ut ipse in Syriam ad 
urbem Antiochiam clam perveniret, eosque ad concordiam ac 
pacem adduceret. Quidam autem dicunt ob hoc praesertim prope- 
ravisse illum pastorem bonum hoc iter facere, quia ad sanctum 
Simeonem ire ac pervenire vellet, qui in his regionibus super 
columnam stabat et pietatis causa a multis laudabatur, neque eum 
a Theodoreto et ab aliis haereticis decipi sinere, et apostasiae 
eorum adsentire (quoniam simplex erat et innocens et omnino 
indoctus, et exactitudine doctrinarum rectarum ecclesiae haud 
exercitatus), et ex hac re multis scandalum fieri. Sed studium eius 
impedivit Satanas, adversarius Israel?, qui ei priusquam ad collo- 
quium senis perveniret insidiatus, cum eum praedam fecisset, vinc- 
tum cepit et coram Pharaone constituit. Cum enim totum iter iam 
sedulo complevisset, ab Aegypto usque ad Syriam, cum ante portas 
urbis Ántiochiae advenisset, Gaiano occurrit, chorepiscopo ecclesiae 


| Vit. Pet. Ib. (ed. Raabe), p. 62. — ? Corpus nempe Christi esse. — ? Sel. 
«generis nostri». ; 


* 
p. 22. 


p. 23. 


"p. 24. 
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illius loci, a multis stipato; et, cum unus ex eis qui el anteibant 
eum cognovisset, quoniam in his regionibus habitaverat, in monas- 
terio quod vocatur monasterium domus Mar Bzy!, et ipsi chorepi- 
scopo notum fecisset, statim comprehensus est ut praeda magna , el 
quae antea in omni loco quaesita esset: et, cum principibus urbis 
traditus esset, in custodia ab eis inclusus est; et statim regi notum 
fecerunt. Marcianus autem de archiepiscopo comprehenso ab eis 
cerlior factus *eum Constantinopolim mitti et adscendere iussit, 
ab urbe ad urbem per officiales? transmissum. Et, cum adscendisset, 
primo operam dabat ut per blandimenta zelum eius relaxaret, eique 
persuaderet ut impiae Chalcedonis synodo adsentiret, amorem erga 
eum et amicitiam et beneficia multa ei pollicitus. Cum autem 
inexorabilem et immobilem et invariabilem eum vidisset, et omni 
tribulationi et patientiae paratum , archimandritae monasterii quod 
vocatur Dii eum tradidit, pravae opinionis Nestorii zelotae, et sy- 
nodi Chaleedonis propugnatori; qui regi pollicebatur se eum im- 
pietati adsentire facturum, vel, si nollet, omni contumelia et 
improbitate et tribulatione perditurum. Quem, cum cepisset, 
imprimis multo honore et multa suavitudine tractabat, ut qui ei 
blandiretur ut regi pareret et synodo impiae communicaret, dum 
multa quidem. blandimenta ac promissa, multas autem minas ei 
offert. Cum autem e spe sua excidisset, et beatus Theodosius mar- 
tyris modo zelum divinum ac fidem orthodoxam retineret, in cella 
quadam angusta quae calce plena erat tempore hiberno eum inclu- 
sit; et adeo eum tribulatione et cruciatu adílixit ut per omne corpus 
el pedes et stomacho aegrotaret , et doloribus acerbis opprimeretur , 
fame et siti et frigore affectus, nec quisquam e familiaribus eius 
eum visitare sinebatur. Illo tempore accidit ut moreretur Marcianus, 
a Domino *ictus : et, cum vidissent ei qui eum tenebant spiritum 
paene ultimum exhalare episcopum Theodosium confessorem, et 
in eo esse ut moreretur, rem eius Leoni notam fecerunt, qui tunc 
rex factus est : et, licentia concessa, ut amici eius eum adsumerent 
permisit; ei autem eum adsumpserunt et Sycas apportaverunt. Et, 
cum paucos dies vixisset, et infirmitas multa eum cepisset, ita con- 
summatus est, corona confessionis ac martyrii induta. Quando 
autem consummatus est, beatus Petrus paler noster Alexandriae 
crat; et eadem nocte eum in visione vidil a multitudine angelorum 


1 Vocalia incerta. — 3 ,ܐܗ‎ 
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stipatum et habitu albo quo archiepiscopo Hierosolymorum mos 
erat cum baptizaret vestiri amictum ita in caelum exaltari. Fratres 
autem qui cum eo erant, consilium facere Diphysitas ut. corpus 
eius abreptum in aliquo templorum suorum ponerent, et. famam 
divulgarepnt quasi iam eis consensisset et impietati eorum: commu- 
nicasset, certiores facti, omni studio consilium excogitaverunt, et, 
corpore eius sanclo celeriter adsumpto et in navem iniecto, statim 
in altum vecti sunt. Et, cum ad Cyprum venissent, summum 
sacerdotem et confessorem et martyrem in monasterio posuerunt, 
quod illo tempore monachi orthodoxi tenebant et in quo habita- 
bant. Est aulem commemoratio eius die tricesimo kanun prioris, 
continuo post diem commemorationis Iacobi qui vocatur iustus et 
frater Domini nostri, qui etiam primus fuit archiepiscopus Hieroso- 
lymorum : et admirandum est quomodo commemoratio summi 
sacerdolis primi Hierosolymorum et commemoratio Theodosii epi- 
scopi *orthodoxi simul pariter inciderint. 

Beatus autem Romanus, pater monachorum et princeps patrum, 
quinque annis Antiochiae in exilio completis, multos et praedi- 
catione orthodoxa illuminavit et ab errore ad veritatem convertit. 
Marcianus enim qui cum Deo contendebat alio consilio et «alia 
expectatione beatum ibi inclusit. Quia Nestorianorum erat urbs 
illa illo tempore, quoniam mater fuit Pauli Samosateni et Nes- 
torii impiorum, et illo tempore huiusmodi summi sacerdotes 
et cleriei et maior pars laicorum in ea dominabantur, expec- 
tabat imperator fore ut fortis: Christi miles beatus Romanus aul 
obtemperaret et ab haereticis perverteretur, aut. periculum in- 
curreret et periret; sed qui «sapientes in fraudibus eorum capit», 
qui pro omnibus qui in eo sperant contendit, facinus eius in con- 
trarium mutavit, eo quod servo suo tantam graliam et sapientiam 
et potentiam dedit, ut eorum qui male opinabantur multos ab im- 
pielate conversos et erectos ad Dei timorem restituerit, et fidei 
orthodoxae zelotas fecerit, dicto prophetico Ieremiae in eo com- 
pleto, «et captivi erunt. qui vos captivos duxerunt»*. Per omne 
aulem tempus quo beatus Romanus Anliochiae fuit talis fames 


et defectus pluviae totam Palestinam attigit ul, terra arefieret, et 


periclitarentur omnes fame consumi. Et, magno clamore contra 
apostatam Tuvenalem ab illius regionis incolis exorto, quoniam is 


1 [ Cor., ur, 19. — ? Ten., xxxvir, 16 (?) (Is., xiv, a ?). 
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* p. 25. 


"p. 26. 
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* causa exilii fuit illius sancti, et hane ob causam talem iram iustam 
sibi a Deo inflictam esse dicebant, veritus miser ille ne lapidibus 
eum obruerent, vel aliter perderent, invitus apud Marcianum pro 
reditu. patris nostri Romani intercessor fuit, cum Eudociae regi- 
nae etiani persuasisset ut secum ei supplicaret. Qui cum licentiam 
dedisset, non ei tantum dedit, sed et eius causa mandavit ut omnes 
sancti in exilio! constituti in locum quisque suum rediret?. Itaque 
beatus ad monasterium suum priscum? rediit, quod in Téqoa' 
situm erat, unde discesserat. Et, quia in iurisdiclione Tuvenalis si- 
tum erat,et quia vieus eis vieinus a malis quibusdam conturba- 
batur, ad regionem Eleutheropolis urbis etiam venit; et, amicis- 
sime ab eis receptus, in loco mansit. Et, cum Dominus ante eum 
paravisset, invenit etiam cacumen quoddam monasterio et situi 
coenobii idoneum, circa duo millia passuum a templo sancti pro- 
phetae Zachariae distans , in limite vici qui vocatur Képhar T wrbn'; 
qui est Eudociae reginae : et eum deprecatur Eudocia regina, et 
monasterium magnum ac pulcrum ibi aedificavit, Deo adiuvante 
ac confortante : et omnia dedit misitque ut cubicula circumpo- 
neret. Cum igitur tempus multum in eo habitasset et vixisset, et 
animas multas omni sanctitate et vitae ratione evangelica instru- 
xisset, et oves rationales, sacrificium Domino placens, coram Deo 
constitulsset, necnon et certamen pulerum pugnasset, et cursum 
suum complevisset, et fidem orthodoxam usque ad finem conser- 


. vasset?, senectute bona ac *plena dierum ad lesum sibi dilectum 


migravit; et corpus eius sanctum ibi depositum est sub altari 
sancto. Miraculum autem magnum et in hac re fuit, quod celare 
non debemus. Cum locus templi aedificaretur, et fodere vellent 
fratres et locum sub mensa sancta parare in quo beatus depone- 
retur, is abnuit et hoc fieri nolebat. E1 autem , cum obstare non au- 
derent, templi solum planum facere tantum studebant (erat autem 
rupes dura). Et, eum secarent et solum planum facerent, subito 
aperta est spelunca sponte creata et a Deo aedificata, quae sufliciebat 
ul sancti corpus tantum contineret. Et, cum post tempus, ut dictum 
est, mortuus esset, in ea sub altari saneto multa gloria ac multo 
honore depositus est. Est autem commemoratio sancti patris nostri 
Romani:presbyteri et, archimandritae die vicesimo quinto mensis 


! é&opía. — ? Sic textus, contra grammaticam. — ? V. ]. «in pace». — * Vo- 


calia incerta. — ? II Tim. , 1v, 7. 
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tesrin posterioris, diebus sex ante commemorationem patris nostri 
Petri episcopi. Eos enim decebat ut, cum virtutes fraternas et 
honore aequales acquisissent, commemorationes etiam fraternas et 
vicinas haberent. 

Eodem die est commemoratio beati Passarionis! presbyteri, pau- 
perum sustentatoris et orphanorum educatoris, qui etiam archi- 
mandrita fuit sancti patris nostri Romani; qui etiam domum 
pauperum celebrem aedificavit, quae ante porlas urbis sanctae 
ab oriente síat: cum quibus nos etiam regno caelorum dignos 
habeat Christus Salvator noster, in saecula, Amen! 


FiwiTA EST NARRATIO DE MORTE THEoODoOsII EPISCOPI 
saxcTI HikRosoLYwonux. 


1 Cf. Vit. Pet. Ib. (ed. Raabe), p. 35; Cvg. Scvruor., Vit. Euthym., ap. Cors- 
LERIUM ܕ‎ Eccl. Graecae Monumenta , t. IV, p. 31,32, 56, Vit. Sabae, ch. 6, 30 
'Tuzopn., 4. M. 5920. 
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IV 
VITA IOHANNIS EPISCOPI TELLAE 


AUCTORE ELIA 


INTERPRETATUS EST 


E. W. BROOKS. 


Hoc opus in tribus codicibus asservatur, nempe : Cod. Musaei 
Britaunici 400. 12, 174, Cod. Mus. Brit. 400. 14, 622, et 
Cod. Berolinensi Sachau 3» 1. De his autem codicibus vide prac- 
fationem nostram ad textum syriacum. 

Auctor vitae fuit Elias quidam, Iohannis discipulus, quem eur 
cum Elia Darensi (Ion. Ernzs., De beat. Orient., cap. 30) eun- 
dem esse putemus, ut fecit Kleyn (op. infra cit. , p. 1x), rationem 
non video. Cum Callinici expugnatio commemorata sit, vitam non 
ante annum 5/2 conscriptam esse liquet. À graecorum verbo- 
rum frequentia opus graece scriptum esse facile coniicias ; sed , 
cum testimonia sanctae Scripturae syriacum textum referant, 
syriace compositum fuisse vix dubitare licet. 

Textum syriacum e codicibus Musaei. Britannici, cum inter- 
pretatione batavica, edidit H. G. Krzvs, Het leven van lohannes 
van Tella door. Elias; Leiden, 1882. 


E. W. D. 
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Hisromia sacRr Ac mEaTISSTM: lomawwis EPiscOoP: TELLAE URBIS, QUAE 
IPSA UT MULTORUM VERITATEM AMANTIUM AUXILIO SCRIBERETUR EUM QUI 
CUM HOC IPSO SANCTO TEMPUS NONNULLUM HABITAVIT PRUDENTES QUIDAM 
MULTO STUDIO OBSECRAVERUNT. 


Fratribus spiritalibus et Christi amantissimis, Mar Sergio et 
Mar Paulo in veritate ingenuis!, Elias adorator vester in Domino 
salutem. 

O bonorum operum zelotae ac Christi amantissimi! tristitia 
magna et angore affectus sum quia non est in me vis neque etiam 
scientia ut, sicut digni estis et vobis debetur, laudationum coronam 
vobis connectam , propter multa quibus ornati estis et in his Deo 
placetis, et eis qui vos adspiciunt causa omnium beneficiorum 
eslis, praesertim. quia patrum sanctorum ac spiritalium. memoria 
et commemoratio benefica in animis vestris conservatur; et hoc 
quia, sicut librorum sacrorum lectione illuminati estis, filios iusto- 
rum priscorum imitari didicistis, quomodo hi tunc studuerint el 
operam dederint ut a benedictionibus patrum suorum thesauros 
spiritales in animis suis reponerent, quia vere crediderant |primi- 
tias linguarum patrum suorum divitias et thesauros divinos sibi 
dare posse, quoniam quod supra est sentirent non quod in terra?. 
Ergo bene *vos laudat quicunque huic rei sufficit, quia iustos pris- 
cos, Isaacum et lacobum et Iosephum et Elisaeum et huiusmodi, 
in hoc quoque aemulati estis, ut spiritu abundetis et ob benedic- 
tionem etiam huius patris spiritalis; praesertim quia carbo amo- 
ris saneti viri et confessoris probati a corde vestro non exstinctus 
est, quantum tempus furni instar probationi expositus est, sed ul 
veri veritatis heredes eum magis amore accendistis. Bene igitur in 
vobis probro afficiuntur et a conscientia sua iudicantur filii et. dis- 
eipuli qui a rectitudine in contrarium cum temporibus mutali 
sunt, qui ob principatus amorem et vanam gloriam a recto statu 
in laqueos et libidines multas inciderunt, quae stultae sunt et 
noxiae, et homines excidio ac pernicie, ut seriptum est, mergunt?, 
el se ipsos in miserias multas induxerunt, et, quasi de suo, velut 
saxis asperis per contumelias suas acerbas atque accusationes bene- 
factores suos lapidarunt, qui pro animis eorum vigilabant, pastores 


l Tom., viti; 32. — *.6ol., 11, 3. — ? I Ttm., v1, 9. 
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suos dico ae magistros, ut his rebus eis placerent ad quos confuge- 
runt, et quos se hic in hoc mundo transitorio magnos reddidisse 
putaverunt. Inter quas perturbationes vos et qui vobis similes sunt , 
quos, ut sicut a sancta scriptura dictum est apte et loco idoneo 
dicam, Dominus semen reliquum reliquit! ad consolationem nos- 
tram et confortationem et gaudium et coronam?, qui nobis in loco 
vitae estis, vos qui tantum placuistis, dum in hae generatione 
molesta ac perversa commoramini?, sicut Lot tunc inter rabiosos, 
in fide vestra perstitistis, fundamento vestro firmo manente *, neque 
ob timorem * in contrarium recessistis, et Evangelii veritatem serva- 
vistis, quoniam super fundamentum apostolorum ae prophetarum 
aedificati estis?, et pericula contempsistis; qui inter ipsam vim 
tentationum operam multam dedistis utilitatis multorum causa ut 
non solum nomen huius sancti scriberetur admonitionis utilis nos- 
trae causa et eorum qui post nos venient, sed ut etiam me incita- 
veritis ? ut hos mores eius ac labores, quoad fieri potest, parvitas 
mea summatim litteris mandaret, et certamen in quo vitam finivit 
et confessionis coronam accepit. Et, quia de parvitate mea putavis- 
tis me tantum opus perficere valere, et huius sancti viri ac pastoris 
spirifalis laborum a pueritia eius donec a nobis ad Dominum nos- 
irum discessit memoriam scriptis tradere, confiteor me, ut decens 
est, non sufficere. Meministis enim, fratres spiritales, vos me 
saepe exhortatos esse et incitavisse ut hoe ipsum facerem; et testi- 
monium praebebitis me amori vestro hoc exemplum dixisse :.« Quis 
vult domum aliquam aedificare vel turrim, aut diadema vel coronam 
regis capiti idoneam polire, et materiae fabricationi omnium rerum 
quas fabricari vult idoneae ei paratae sunt, et privato ? dicit, cui 
nec nomina rerum et compositiones earum et concinnationes et 
collationes alius cum alia notae sunt : v Accipe, fili, vel poli vel 
«sculpe, et has fabricationes comple quas ego facere volui», cum 


. "scire oporteret fabricationibus et decorationibus earum sapientes 


tantum idoneos esse.» Et rursus Dei amori qui in vobis est dixi, 
praeter quod «rei quam a me postulavistis non sufficio, ne quasi 
simplicitate mea et scientiae inopia huius viri admirabilis historiam 
utilem ceomminuam, quia in omnibus rebus delicio»; «Vos in 
Christo sapientes et scientia locupletes, hoe facite, praesertim 
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quia etiam urbis huius sancli cives eslis, ut misericordia digni 
habeamini qui in novo mundo ad urbem etiam eatis ad quam ivit, 
ubi omnes saneti commorantur.» Et mihi dixistis : « Licet ea quae 
coram nos narravisti de moribus eius paullum sint de multo quod 
ad hunc sanctum pertinet, scribe, praesertim quia cum hoc viro 


tempus nonnullum habitavisti, et virtutes eius divinas oculis, 


quoad fieri potest, vidisti.» Et ego, quia perseverantiam vestram 
et petitionem hanc magnam vidi, ne huic voluntati vestrae admi- 
rabili praevaricator sim, quoniam utilitati multorum hoc vere in- 
servit, si ut decens est ut superius dixi facere valerem , iam secun- 
dum potestatem meam orationum vestrarum auxilio incipere audeo, 
dum eum rogo quicunque ea quae in hoc libro infra seripta 
sunt leget ne verba simplicia audiat ac spectet, vel quod eadem in 
variis locis secundum id quod requiritur repetuntur, et beneficia 
utilia omittat, quibus ei opus est qui amore, non invidia, legit. 

Nescientibus autem dicere incipio *a qua urbe etiam fuerit hic 
ipse S. Iohannes, qui Dei gratia episcopus in urbe Tella fieri me- 
ruit; el quae causa eum vocaverit et fuit monachus; et quot annos 
natus vitam monasticam amplexus sit; et quae clam fecerit prius- 
quam tonderetur ob melum matris suae vere Christum amantis; 
et quare matris elus nomen-in eius historia commemoraverim ; el 
in quo monasterio habitaverit; et qualis pater spiritalis ei fuerit; 
et quos labores peragere inceperit simul ac tonsus est et usque ad 
finem vitae suae sine mora et sine cunclatione; et quo tempore 
episcopatus gradum in urbe Tella meruerit; et quae certamina si- 
mul atque episcopus factus est eum invaserint; et qua fiducia ab 
urbe regia etiam redierit, quando cum septem sociis suis episcopis 
a rege sereno ac viclore vocatus est, postquam episcopi veri ubique 
exstantes ab eis qui operam dederunt ut quasi de sua sententia syn- 
odus Chalcedonis ecclesiam intraret e sedibus suis expulsi sunt; et 
quae fecerit hic sanctus cum vidisset homines velut captivos violen- 
ter abduci ut secundum definitionem culpabilem eiusdem synodi 
confiterentur; necnon et quomodo ab errore malo cultus hominis 
ad scientiam veritatis multa millia hominum eius opera in terra 
Persidis conversa sint, quae, *quasi de novo idololatria, doctrina 
impia Nestorii hominis culloris obscurata erat; et quae consilia et 
machinamenta ab Ephraim etiam Antiochiae multo studio adhibita 
sint ut hic sanctus comprehenderetur, ne rursus ea faceret quae ae- 
dificationi ecclesiae Christi faciebat; et quomodo hie ad Persas paga- 
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nos miserit, eosque donis adlexerit, et muneribus subiecerit atque 
incitaverit ut virum hunc Dei a montibus et desertis in quibus ver- 
sabatur inter sanctos qui in eis habitabant caperent; et quomodo 
comprehensus sit et qua hora; et quoties pagani et magi, qui eorum! 
studio eum comprehenderunt, eum coram se constituerint; et quae 
ab eis in eo quod lingua sua hanzaman vocabant, hoc est in ma- 
gnatum multorum concione, interrogatus sit; et quomodo Ephraim 
postea eum coram se Rhesainae introduxerit; et quae ab eo postu- 
laverit ut diceret in disputatione turbata et incomposita et iracun- 
da, et quae ab omni fastu? mundi adspiciebatur, et ab omni 1ustitia 
remota erat; et quae de eo mandaverit iudex eius, cum vidisset 
eum studio suo contrario non obtemperare, et quo eum cum magna 
lhomanorum manu miserit; et in quo carcere exiguo angustoque eum 
el eosqui cum eo erant Antiochiae incluserint:; et quae fecerint qui 
eum custodituri constituti erant; et quomodo sanctus Dei gratia 
roboratus sit, et sine metu verba sana eis assidue locutus sit, eis qui 
cum eo ubique disputabant; et qui finis * bonus vitae suae in ipso 
carcere eius fuerit; et qua hora requieverit; et qua sepultus sit 
invidiae inimicorum operatione, qui non satiati sunt neque ab ira 
contra eum licet paullulum respiraverunt, nec cum cadaver eius 
anle oculos positum vidissent; et quod consilium fecerint inimici 
eius postquam mortuus est, ne perciperet urbs et zelo ferveret et 
corpus eius abriperet vel aliud quidquam male ordinate faceret; 
et quomodo hora morlis suae pro cunctis sanctae ecclesiae filiis 
oraverit, praesertim pro eis qui tantum eum odio integro sine 
causa oderant. 

Ceterum, antequam menti satisfacere incipiam quae harum 
omnium rerum quas me coram vobis narraturum promisi initium 
ac finem audire sitit, o Christi amantissimi! ne culpam incurram 
ab eis qui quae leguntur audiant quod «vilia sunt et eloquentia at- 
que ordine imperfecta», et «hoc ante illud scribi debebat» vel 
«hoe ante illud», vel «hoc aliter», vel «hoc non opus erat», 
vel «ita oportebat», vel «unde tot res sciebat is qui scripsit, 
qui a multo tempore de hoc sancto narrare incepit, quando 
virum nondum cognoverat?» Meministis enim me ab ipso initio 
dixisse me rei quantam a me postulavistis ut faciam. parum suffi- 
cere : necnon et, harum ipsarum rerum quas me in hac historia 
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iraditurum profiteor alias oculis vidi, alias ab. educatoribus eius 
audivi, alias occasione aliqua ab ore eius audivi, quando tempore 
quo * tentatio ei occurrebat quietem ac tranquillitatem in qua post- 
quam monachus factus est conversabatur in memoriam revocabat, 
alias a genitrice eius audivi, at maiorem partem oculis vidi, ut 
antea dixi. 

Opus est autem, ut opinor, imprimis dicere a qua urbe fuerit, 
propter multos qui nesciunt et hoc discere cupiunt. Erat vero 
hie sanctus ab urbe Callinico. Porro et hoc etiam dicamus, ho- 
mines complures in hae urbe fuisse Dei misericordia dignos : 
erant enim hominum amantes, fideles, pudici, sapientes, benefici, 
peregrinorum amantes, donorum prodigi, doctrinarum Spiritus 
amantes; et, quasi ab uno patre et una matre nati essent, alter 
alterum diligebant iusti qui in hac habitabant. Et, si quis dicere 
audebit : «Si virtute adeo ornabantur pars incolarum eius, quare 
Assyrii virga caesa est?»!, audiat, ut fidelis, libros sanctos dicentes : 
* Quem Dominus amat castigat, et filios quibus ipse delectatur ver- 
berat»?, et: «S1 castigatione caretis qua omnis homo castigatur, 
alieni facti estis et non filii» ?, et rursus : « Castiga me, Domine, 
misericordia, neve ira, ne me ad parvum redigas»*, et rursus : ¢ Vir- 
ga tua et baculus tuus ea me consolata sunt» 5, et rursus : « Beatus 
homo quem tu, Domine, castigabis. Iudicia enim Domini ut * abyssus 
magna»,et : «Quis est qui manum eius culpabit et dicet ei : Quid 
facis ?»7. Vexantur enim et iusti etiam quando verberantur pecca- 
tores. Prophetam audiat quando ex ore Spiritus Dei qui in eo loque- 
batur Hierosolymis dicebat: «Ensem meum e vagina eius distrin- 
gam, ef a te iustum ac peccatorem destruam» 5. Contra eos qui 
verba inutilia et scientia carentia emittere properant et se 1ustilia 
sua a supplicio quod in alios iuste venit effugisse putant haec satis 
sunt. z 

Incipiamus igitur unde digressi sumus. Ergo ab hae urbe, ut 
antea diximus, erat hic sanctus, et a nobilibus inter cives eius : et 
annos duos et dimidium natus erat quando a patre orphanus relic- 
tus est. Et mater eius in viduitate remansit annos quinquaginta : 
fuit autem cum marito tres annos et dimidium; et, mortuo ma- 
rito, Deo die noctuque serviebat, ieiunio et oratione et multa 
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abstinentia, et lacrimis et adflictione. Educabatur autem hie puer 
filius eius ab ea et ab avis suis, ut ipse haec narrabat, omni cau- 
tione ac diligentia, et omni animae corporisque cura, et eum litte- 
ris ac sapientia Graecorum eruüdiunt. Et annos viginti natum eum 
in praetorio ducis ipsius urbis ministrare fecerunt, ut exercilaretur 
scilicet atque instrueretur : et * vestes delicatas secundum ordinem 
ministerii sui gerebat; et cibi diversi ei omni cura parabantur, tamen 
non polluebatur neque avidus erat; et paedagogum quendam ei 
gubernandi causa tradiderunt, qui Deum revera timebat. Et mater 
eius benedictionibus digna, cum in omni re et omnibus modis 
filium suum educare studeret et instituere ne ei in ulla re causa 
offensae fieret, neve causa vituperii operatione adversarii ei accide- 
ret, et omnia bona videre eisque gaudere quae iuste et legaliter 
parentes probi filiis suis facere solent, unamquamque rem probam 
tempore proprio secundum leges puleras quas Creator in natura im- 
posuit, et secundum traditionem quam a libris sanelis accepimus, 
quae culpa caret, mulierem etiam ei despondit, et gaudio cordis 
sui connubium magnum grandibus expensis ei facere paravit. Et, 
cum apparatus ad hoc perfecti essent, Dei dispensatio cum omnibus 
rebus clam ambulabat, et haec fieri sinebat, ut tandem coram 
multis cognosceretur a pueritia in eo magis valuisse Christi amo- 
ren quam amorem huius mundi. Et utrumque quasi in lance 
anie oculos posuit, et alterum cum altero comparavit, et cum co- 
gitationibus suis in hanc quaestionem et in hoc certamen se inie- 
cit, quidnam e decoribus et oblectamentis sine variatione ac sine 
corruptione permaneat, divinum an humanum, transitorium an 
quod non transit, possessio ac divitiae caelestes an eae quae hie sunt 
quae cum * lemporibus et secundum tempora transeunt, et, quam- 
vis tempus exiguum permaneant, tamen aliquando sicut umbra 
auferuntur et sicut somnium avolant. Et, quia mens eius spiritu 
fervebat, et ignis quem Salvator noster mundo iniecit in anima 
eius flagrabat, vis animae eius non infirmata est, nec cura mulie- 
ris et liberorum et possessionum huius mundi incitatus est, neque 
earum rerum spes et recordatio magis in eo valuit quam cura quae 
in Deo est, et promissa futura et vita vera quae in eo est, et iudicia 
eius tremenda et supplicium scelestorum, et ultio quae a male- 
ficis in flamma ignis fiet!. Et, dum mater eius rerum super- 
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flaarüm studio vehemens est, tacebat ae quiescebat, simul et 
certamen cum cogitationibus suis faciebat emergentibus et caden- 
tibus, quaenam ex eis victoriam reportatura esset de qua conten- 
debat. Et in omnibus rebus Deum in auxiliuim vocabat et dicebat : 
*Ostende mihi viam tuam ut in ea vadam» !; et rursus : «Quo 
purgabit adolescens viam suam ut mandata tua observet?» ?; et : 
«Per prophetam tuum sanctum beatum praedicasti quicunque iu- 
gum tuum in puerilia sua aecipit» ?. Et in mente sua hanc cogita- 
tionem reposuit, et dixit: «Nisi a mundo omnino effugiam, lapsus 
non evitabo». Et statim ad beatum quendam fugit, qui haud longe 
a Sura Romanorum vitam reclusam agebat, cui nomen fuit Abgar, 
virum sanclum et iustum et laboribus magnis ac divinis insignem, 
ul ab eo benediceretur et colloquio eius frueretur, eique voluntatem 
suam clam nuntiaret. Et, cum didicisset mater eius quo vadissset , 
mente capta quia filius paullulum ab oculis eius discesserat, cum 
servis et ancillis suis festinanter surrexit. Et, cum *eum adduxisset 
ac domum venisset, sanctus se matri caute ac sapienter submitte- 
bat, dum eam absque molestia relinquere et in coenobium mona- 
chorum abire studet; id quod annos quinque faciebat. Et, matre ei 
dicente : « Deo placere potes etiam cum 111 mundo es, ut ille quoque 
et ille ei placuerunt, quamquam in mundo erant et opes posside- 
bant», dicebat ei : « Robustorum est hoc, o mater! ut in utraque re 
sine culpa recte servire possint, dum ea quae Caesaris sunt Caesari 
dant et ea quae Dei Deo, et sicut patres recti et sicut iusti quidam, 
quorum nomina mihi commemorasti , in hoc mundo ambulent; el 
ego mundi negotiis implicitus Deo placere non possum » *. 

Et die quodam librum historiae beatae Theclae cepit, quae a 
beato apostolo discipula facta est, et in eo legebat; et, quia vas 
electum ? erat, neque ut ceteri adolescentes aequales sui, qui in- 
struclionem non acceperant, telis ardentibus mali? vulneratus erat, 
nec mundi cupiditatibus vinctus, quoniam gralia Dei et nutritorum 
cautione conservatus erat, Christi amor in anima eius fervere ince- 
pit; et statim beatum apostolum cepit, el in eo diligenter legebat. 
Et, sicut beata Thecla a beato apostolo iam revera discipulus fac- 
tus, *intra aulam suam solarium quoddam parvum sibi aedificavit, 
in quo assidue manebat, ipse et paedagogus eius lantum; qui inler 
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se pactum fecerunt, ne mater consilium eius sciret. et facinus eius 
quod faciebat; et a carne edenda et a vino bibendo abstinuit, et 
nutrimenta quae ad eum veniebant paedagogus eius edebat; et a 
vespera ad vesperam profundam panem aridum tantum edebat, et 
postea alternis diebus cibum gustabat, cum nemo iam secretum per- 
cepisset quod inter eos fuit. Et, quando sedebat ille ut nutrimentis 
quae huie sancto vesperis 76 adscendebant sese oblectaret, ut 
paedagogus coram nobis narrabat, stabat beatus et se inclinabat, 
unci instar curvatus manibusque post se connexis et capitis crini- 
bus in solum demissis; itaque usque ad vesperam profundam per- 
stabat, et deinde in solum proiectus paullulum dormiebat. Et psal- 
mos efiam syriace didicit, et recitabant ambo; quia paedagogus 
eius etiam psalmos cum eo didicerat. Et, cum vidisief mater eius 
benedietionibus digna colorem vultus filii et adolescentiae eius 
decorem immutatum esse, a paedagogo eius postulabat : « Quid est 
signum quod in filio video, eum moeslitia tantum affici?»; et dixit 

i, ut eam verbo placaret : « Quia multum lectione vigilat». Et hac 
re gaudebat, scilicet ut lectione profanorum exercitaretur : is autem 
ei quod proficit tantum studebat. Verum nocte * ita laborabat, et die 
beatos quosdam visitabat qui circa urbem reclusi erant, quorum 
unusquisque intra cor eius beneficium spiritale seminabat. Et 
die quodam dixit ei quidam ex eis : «Iohannes, recordare te mor- 
talem esse : non vis esse ut. ceteri adolescentes delicati et superbi 
et. fastuosi, qui fastum suum ad stercus et vermem venturum esse 
non recordantur». Dicit ei sanctus : «Et quid faciam, domine?»; 
dicit ei : « Tondere et fias monachus; et a mundo effuge, dum mors 
tibi non supervenit. Quidquid in mundo est cupido est corporis et 
cupido oculorum et mundi superbia; et transit mundus ipse et cu- 
pido eius «1. Haec paedagogus eius coram nobis narrabat. Et haec 
ab ore illius sancti accepit velut terra sitiens et turbata quae 


aquam quaerit?. Paulum enim apostolum beatum qui magis quam. 


omnia Dominum suum amavit haec inter multa dicentem audiit : 

« Obsecro vos, fratres, ut corpora vestra sacrificium vivens et sanc- 
tum et Deo acceptabile constituatis, ministerio rationali , neve huic 
mundo similes fiatis; sed renovatione mentium vestrarum muta- 
mini »?; et rursus: « Nemo militiae inservit et mundi negotiis impli- 
catur, ut, ei qui eum elegerit placeat»*. Et porro ea quoque sedulo 
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ausculta quae ad Timotheum n epistula missa sunt : « Ab omnibus 
adolescentiae cupidinibus effuges!; et rursus : «Qui Christi sunt 
carnem suam crucifixerunt cum omnibus morbis ac cupidinibus 


eius»?, Et eis quae *a lectionibus sanctis audiebat confortabatur, et 


gaudebat et exultabat; et magis antrorsum progrediebatur. Ex hoc 
tempore proposuit sibi tonderi et monachus fieri. Quae cum cogno- 
vissel mater eius, et stupor eam occupasset ul mulierem viduam, 
quae viro revera orba est et herede, scilicet filio suo qui ipse est 
consolatio eius et lumen oculorum, omnibus modis exinde enite- 
batur ut eum ab hoc consilio cohiberet. Et haec eius probandi 
causa Dei dispensatione fiebant, beneficio aliorum multorum, qui 
leviter a phantasmatibus somniorum superantur. Et is ad sanctos 
in locis diversis commorantes fugiebat, et ab eis admonitiones et 
religionis exempla audiebat. Erat autem tempore quo haec faciebat 
viginti quinque annos natus : et sine mora ad monasterium sanc- 
tum ipsius urbis fugit, quod vocatur domus Mar Zakhkhai; atque 
ibi tonsus est. Et, cum hoc etiam audiisset mater eius, id fecit 
quod faciunt mulieres quae talibus filiis probis privantur, fletu et 
lamentatione et planctibus usa; et post omnia per gratiam Dei quae 
eam quoque visitavit, quia revera vidua fuit, et in spe Dei stabi- 
lita, voluntas eius filii voluntati in omnibus rebus adsensit; et uno 
animo servos suos et ancillas omnes liberaverunt, et id quod volue- 
runt ex opibus suis pauperibus et sanctis et viduis diviserunt. 
*Patris autem spiritalis qui ei fuit nomen fuit Iohannes; et de 
hoc sancto multi etiam qui eius familiaritate utebantur sciunt quot 
puleritudinibus spiritalibus ornatus sit et religione locuples fuerit 
hic senex?, praesertim humilitate ac pudicitia; cunctus enim decor 
sanctitudinis super faciem eius effusus erat : et, succincte dicam, 
quando is in hace vita terrestri nobiscum fuit, mundo mortuus 
fuit, Deo autem soli vivebat. Et, quia historiae huius viri humilis 
non sufficio, ad historiam discipuli eius fugio. Qui* simul atque 
hunc sanctum receperat et tonserat, eum obsecravit? ut in ipso 
monasterio cellam quandam exiguam ei daret, ut in ea horis 
quieti idoneis quiete frueretur : et, quoniam cognoverat hic senex 
admirabilis discipuli petitionem Deo gratam esse, dedit ei prout 
petierat : el assidue in ea permanebat, virtutis servitio et lectioni 
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librorum sanctorum et ministerio assiduo et ieiunio multo et fletui et 
lacrimis deditus. Et a pane et vino et oleo abstinuit; el haec tan- 
lum edebat, legumina cocta et olera identidem ieiunaltoribus ido- 
nea, dum vigilias trium et quattuor dierum agit, et interdum etiam 
longiores. Et scutellam quandam parvam sibi attulit quae circa duo 
pocula parva continebat; et hoc tantum nutriebatur, vel una uncia 
fructus arborum aridi, quando a cibo illo cocto abstinebat, et potu 
eliam aquae vel oxymellis mensurae exiguae : et, quia Christi passio 
ante oculos eius semper posita erat, ne * iucunditas quidem gustus 
ipsius cibi ab eo gustabatur. Unde autem hoc a nobis creditur? Ex 
eo quod interdum lucri nosiri causa animum ei advertebamus 
quando gustabat, qui saepe eum scutella eius genibus imposita 
(haec enim plerumque mensa eius eral) cibum eius fletu humec- 
tantem videbamus : et haec faciebat quando solus manducabat. Et 
est quando cibum suum exiguum relinqueret ac surgeret; atque ita 
celeriter a mensa surgebat ut, dum cibi sumendi initium facere 
quaerunt qui cum eo habitabant, tanto eos praevenisset. Et, cum 
peregrini quilibet sancli eum visitarent, eos omni largitate ac 
liberalitate mensa sua reficiebat; et cibus ac potus eorum eandem 
ei voluptatem praebuit ac si in ventrem suum poneret. Et ab omni- 
bus sanctis ac iustis, et pudicis atque innuptis, et, ascetis atque 
eremilis, eo quod in eorum libris assidue legebat, nonnulla e 
decoribus eorum et figuris et exemplis animae suae firmiter infi- 
gebat. Et porro, postquam episcopus factus est, laboribus prioribus 
plures addidit. À nocte autem media usque ad adventum diluculi 
orationi ac fletui cum silentio el, pudicitia et lacrimis vacabat , nullo 
vocem fletus sui audiente: *et, quando officio fungens stabat, si quis 
eum intueri audebat ut per hoc etiam servitio eius adiuvaretur, pu- 
pillas eius videbat, dum adflietione multa ad caelum spectant, 
lacrimas abundanter pluere. Lectus autem eius erat terra et storea, 
et vestis pellicea et cervical unum ad requiem capitis; et vestimen- 
ium eius crinium erat, et zona cingulum iumenti, et calceeamentum 
sandalia, et tegumentum pallium. Et, nisi negotio spiritus utili 
impediretur, ab officio matutino donec tertia hora erat diei eidem 
orationi adflietionis plenae vacabat, et postea lectioni librorum sanc- 
torum vel patrum spiritalium. Et, cum officium medii diei minis- 
lrasset ac perfecisset, eadem oratione usque ad horam nonam ora- 
bat; necnon et eadem leétione sancta assiduus erat, ita ut nulla 
hora ab eo frustra praeterierit. In omnibus autem rebus pudicus 
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fuit atque ordinatus; et gressus eius ac passus velut mensura ordi- 
nabantur : et facie eius externa ac statura ac vultus adspectu satiari 
non potuerunt spectatores. Nemo autem me vituperet quod puleri- 
tudinis eius etiam corporalis una cum spiritali mentionem feci , quia 
libros sanctos etiam invenimus iustorum quorundam et ceterorum 
puleritudines corporales recitasse; sicut id quod de David a Spiritu 
sancto dictum est : «Ts flavus est et oculi eius puleri et pulcer adspec- 
tus et Dominus cum eo est «1; et de Mose etiam propheta magno ita 


scriptum est : *« Et viderunt parentes pulcrum esse puerum »; et hoc * 


beatus apostolus in epistula sua ad Hebraeos recitavit?. Aliorum 
etiam multorum faciem ac corporum puleritudinem libri sancti 
commemorant. Sermo autem eius humilis fuit ac mitis; et quam- 
quam pastor spiritalis erat, et sanctae ecclesiae rector, ab omni- 
bus discere studebat, et de eis rebus quas rogare opus erat rogare?; 
et, cum in libris sanctis legeret, cum adflictione multa et scientia 
legebat. Caro autem eius propter labores diffluxerat et consumpta 
erat, donec cuncti ossium articuli apparebant; necnon et cingu- 
lum femoribus vix sustentabatur. Et, eum in montibus et desertis et 
speluncis commoraretur apud sanctos qui in eis habitabant, violen- 
tiam aestus torridi et acerbitatem frigoris magna patientia fortiter 
sustinebat. Murum autem magnum et robustum pupillis circum- 
duxerat, (ta ut, etiam eum mulieres pudicae ad pedes eius sede- 
rent quae sermonem eius utilitatibus plenum audiebant, nullius 
earum faciem intueretur, sed, vultu deorsum inclinato, terram et 
mali illecebras fraudesque intuitus*, quae vitae earum proderant eis 
loqueretur. Et, si quando nomen sanctorum a quoquam audiret et 
excellentiam vitae eorum rationis, vehemenler cupiebat anima eius 
eos videre et eorum vitae rationem aemulari et ab eis benedici; 
et eos qui ad senectulem extremam pervenerant haud modice hono- 
rabat et magnificabat et diligebat et venerabatur. 


*Tempore autem quo episcopus factus est, persecutio grandis ' 


erat contra ecclesiam Christi ab eis qui post mortem beati Anas- 
tasii imperatoris regnaverunt; qui a sacerdotibus ubique constitutis 
flagitabant ut Chalcedonis synodum et definitionem eius acciperent, 
et additionem quae in ea contra veritatem facta est. Hoc ipso 
lempore duro requievit episcopus Tellae urbis, et hic ipse sanc- 
tus a synodo episcoporum sanctorum eiusdem provinciae? ad 
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episcopatum evocatus est, quia eiusdem viri virtuüs et. vitae rationis 
fama ad eos pervenerat. Et, cum vidisset eos se episcopum facere 
statuisse, obsecravit eos ut se relinquerent; et, cum vidisset eos 
sibi non qM IM. in animo suo dixit : «Iam me fugere oporte!; 
persuasum enim habeo eum qui multis princeps fit harum passio- 
num malarum vel operationum earum aliquam evitare vix posse, 
nisi revera fortis sit, et praesertim vanam gloriam, cui facile est 
eius qui in ea implicatur animam peccatis et corpus morte aliqua 
voluntaria! , quales ab inimicis fiunt, perdere, vel quod eis qui regi- 
mini suo subiacentur placere studet, ifa ut secundum voluntatem 
eorum quae eis placent Dei autem iram movent eiusque legibus 
sanctis contraria sunt semper faciat, quoniam eorum odium vitare 
studet, quia mala vanae gloriae plaga ictus est, vel quod blandi- 


. lores adulatoresque apud eum assidue permanent, *qui ad eum 


sollerter accedunt, quasi pro eo starent, tristitia scilicet propter 
eum affecti, eique dicunt : «Hanc molestiam ac laborem tolerare non 
«potes»; et haec ei dicunt ut ad ea quae gestiunt studentque in eo 
invenire eum deiciant ac deprimant, imprimis a regula eius et 
abstinentia : et postea se ecclesiae possessionibus male administra- 
tis parcere simulant, ut per hoc eum iracundum esse ac morosum 
atque asperum faciant, et inmitem ac parcum, et avarum. atque 
hominum exosorem, aut qui alis sine discrimine inconsiderateque 
sese inmiscet, et remissum ac laxum, et qui voluptates corporales 
amat, et corpus suum magis quam animam, et propter negotia 
levia et inepta et communia horas utilitatum spiritus negligit, ct 
ob hoc in eaverna profunda ubi non est locus standi demergatur, 
ita ut, quia hominibus placuit, si bellum haereticorum adversus 
ecclesiam insurgat, re primaria fidei suae inclinetur : et, quisquis 
ita facit, melius esset ei si non natus esset neque hunc mundum 
intrasset, qualia damna ac detrimenta sibi ipsi adquisivit. Et eum 
praesertim qui princeps est in ecclesia Dei «sine macula et sine 
«culpa»? in omni re esse oportet, ut Dei oeconomum qui die quo 
Deus secreta hominum requiret? gregis sui rationem daturus est, 
et secundum vestigia ipsius Dei ambulare et esse ut is fuit in 
mundo^, et beatum apostolum audire dicentem : «me imilamini 


«sicut ego etiam Christum » 5. *Et eos qui Dei ecclesiae principes ac 
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pastores fiunt quasi ignis columnam esse oportet, ita ut in nulla 


vitae suae ratione ulla obscuritas vel umbra inveniatur, et non quasi 
gregis dominos, sed omnibus hominibus bonum esse exemplar, 
praesertim autem fidelibus, et animam suam pro eo morti man- 
dare, et usque ad spiritum ultimum in tribulationibus pro eo 
acceptis perseverare, sicut Christus pro eo animam suam morti 
voluntariae tradidit, et ab omnibus eupidinibus bellum contra ani- 
mam gerentibus! effugere?, et pudicum? esse ac ordinatum, et pro- 
bum ae docendo aptum ac longanimum, neque iracundum esse, 
nec vino immodicum, secundum mandatum beati apostoli ^, et 
purum esse ac probum, et qui verbi Dei curam habet, et sanctum 
esse, et qui animam a cupidinibus continet, ne in ulla re ab Evan- 
geli sancti mandatis alienus sit, et doctrinae beati apostoli ad 
Titum Timotheumque inscriptae, qui dono hoc magno revera digni 
erant : quibus quisquis sibi confidit se aequare bene ad gradum 
hune episcopatus promovetur; animae enim ei committuntur Dei 
sanguine emptae , non argento quod deteritur, non animalia muta, 
sed quae Dei passione ac morte salvata sunt. Quae est poena quam 
sumet Deus a pastore qui hunc gregem suscipiat, si voluptas aliqua 


huius mundi eum captivum ducat, et una anima ex ovibus *grepis * 


eius propter negligentiam pereat?» Et, cum haec et his plura in 
mente collegisset eaque ante oculos animae lucide posuisset, et 
rerum caelestium magnitudinem contemplatus esset, et ignomi- 
niam magnam ac proóbrosam, et durum supplicium quod eis super- 
venit qui delicias magis quam promissa futura amaverunt, sur- 
rexit statim hie sanctus, et senex quidam sanctus, syncellus eius, 
cui nomen fuit Damianus, qui habitationis eius participatione 
revera dignus erat, et a domo episcopi Edessae ambo galli eantu 
aufugerunt, dum a tribus episcopis observantia multa custoditur 
donec adveniat dies dominica, qua secundum canonem ecclesias- 
ticum fit is qui fit episcopus. Et, cum quaesitus esset hie vir eum- 
que fugisse vidissent, qui verus electus erat, Dei servis idoneus, 
omnes sancli episcopi qui ibi congregati erant seque hoc gaudio 
fruituros sperabant in magnam tristitiam atque aerumnam incide- 
runt: et dixit unus ex his sanctis, qui est Iacobus doctor Batna- 
rum episcopus : «Nolite perturbari, fratres. Ego exibo eum quaesi- 
turus; et in Deo credo, si est ei beneplacitum ac voluntas ut fiat 
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episcopus vir quem sanctitudo vestra elegit, me eum reperturum ». 
Et surrexit statim et oravit, et via qua exierat sanctus Iohannes et 
is qui cum eo erat recto cursu exiit, eumque circa mille passus ab 


1. urbe plus minus inter duas rupes delitentem repperit. * Iohannes 


autem ei cum gemitu supplicabal, dicens : « Obsecro te, domine, 
miserere mei», cum multis aliis rebus quae exeusalioni suae idoneae 
erant. Et dixit ei sacer lacobus episcopus : «Num 1100 tempore quo 
sancta ecclesia persecutionem patitur, et viri bello contra inimicos 
eius gesto idonei requiruntur, ministri eius aversionem exhibebunt 
et fugient? si bonum est, quare ab eo fugis? et, si malum est, dic 
nobis ut nos etiam sicut tu fugiamus». Et sanctus omni humilitate 
cum lacrimis ei dixit : « Domine doctor, relinque me, ut tibi suppli- 
cavi; quia robustorum ef tibi similium hoc ministerium est». Et, 
dum inter se colloquuntur, advenerunt multi eumque corripue- 
runt, et in ecclesiam introduxerunt. Et, cum omnes ei suppli- 
cassent et multis rebus admonuissent ac confortassent, eum episco- 
patus ordinationi obtulerunt; et postea eum sumpserunt et, Tellam 
deduxerunt, quo gratia Dei vocatus erat, et in sede episcoporum 
ilius urbis collocaverunt. Et, postquam episcopi sancli ad suum 
quisque locum redierunt, collectis omnibus ingenuis et cuncto 
clero laudato ecclesiae, verba admonitionis et concordiae et una- 
nimitatis cum eis locutus est sanctus : sicul. navis enim violen- 
tia ventorum vehementium huc et illuc intra mare agitata iunc 
erant sanctae ecclesiae orientis; et quosdam dicentes audiebat, qui 


. rebus corporalibus vincti erant et "spiritalia spernebant ac conten- 


nebant: «S1 et huc etiam veniet mandatum ut synodum Chalcedo- 
nis accipiamus, protinus huie suadebimus ut accipiat; quoniam hoc 
nihil est : nemo enim potest regis mandato resistere». Is autem 
ab ipso initio propositum suum atque animae fortitudinem 
eis ostendit, et dixit : «Sit vobis una anima et unus mens; et ad 
tribulationes pro Christo sustinendas prompti este ac parati», 
t: «Ne tribulaüonum vos taedeat»; dum eis in memoriam 
revocat quas adílictiones et tribulationes et persecutiones et 
mortes diversas primo a paganis, postea ab haerelicis multis 
ecelesia catholica pertulisset. Et, cum omnes Deum laudassent et 
ei gratias egissent, quem pastorem sibi misisset, dixit eis eliam 
cunctam synodi Chalcedonis historiam. Quam cum vituperas- 
sent el definitionem eius et additionem, et Tomum Leonis 110 - 
mae, et eos qui tantum detrimenti fecissent. anathemate dignos 
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esse!, postea dixit. eis : «Adferte mihi diplycha», et el attule- 
runt. Et, invento. nomine Sophronii episcopi ipsius urbis, qui 
ex eis erat qui synodo Chalcedonis aderant, nomen huius et 
aliorum simul qui ei consentiebant deleri iussit. Et statim. metue- 
runt qui malam opinionem tenebant, et ceteri qui voluptatibus 
corporalibus inserviebant; et dixit ei pro multis civis quidam in- 
genuus eui nomen fuit Paulus : «Haud tempus est, domine 
episcope. Rex est; et mandato eius iniit haec synodus». Huius au- 
tem opinio haud pura erat. Quem indignantler intuitus dixit ei 
sanctus : «Nonne * haec omnia quae usque adhuc dicta sunt au- 
diisti?» et mandavit ut eum a se removerent. Et dixit ei ita: «Deum 
vis coniristare nos et hominibus placere; vos omnes sine partium 
studio iudicate : oportetne super sanctis altaribus eorum nomina 
proclamari qui verbis ac factis ea quae coram vobis narravi fece- 
runt? Deo obtemperare oportet potius quam hominibus»?. Et 
stalim absque mora deleta sunt, gratias ei agente universa ecelesia, 
cum multis aliis rebus quae sine metu faciebat pacis urbis causa ac 
verecundiae eius, et ne sordida essel, et-ut modesta esset et bene 
ordinata; quoniam eo ipso tempore sordido saltatorum? spectaculo 
paene insanierat et furore accensa erat, et paullum abfuit quin ille 
ad mortem perveniret, quia morbum malum illius insaniae ab eis 
expellere quaesivit : et Dei auxilio flammam quam Satanas in eis in- 
cenderal cito exstinxit. Et, cum, ut ita dicam, eos vinum eorum 
excutere fecisset, et eum pro salute animarum suarum laborare ac 
contendere cognovissent, Deo gratias et laudes obtulerunt, quod 
eos per pastorem quem gratia eius eis dederat visilavisset. Quando 
enim haec omnia fiebant, persecutio ecclesiarum ad orientem 
Euphratis nondum transierat. Et, cum tempus plus minus duorum 
annorum in sede sua implesset, huc etiam ad orientem missum 


est mandatum ut episcopi qui *ut synodus Chalcedonis in ecclesiis ' 


suis proclamarelur non consentirent eicerentur. Et sine mora hic 
sanctus etiam a loco suo recessit, cum vidisset se aliter permanere 
non posse nisi ei quod iussum erat assensum praebuisset. Et elegit 
sibi secundum id quod de Mose scriptum est ut. tribulationem cum 
populo Dei pateretur, neve peccato tempus exiguum delectaretur* 
et ob principatus amorem anathematum quibus iniquus a sanctis 
patribus anathematizatur particeps esset, ut. fecerunt nonnulli qui 
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cupiditates magis quam Dei amorem diligebant. Et nulla re corpo- 
rali ex ipsa urbe absumpta recessit, et alius partis contrariae in 
locum eius venit. Itaque iam in plerisque urbibus factum est : inie- 
runt alii pro aliis, mendaces pro veracibus, et raptores pro pacatis, 
haeretici pro fidelibus; et quasi animalia rapacia misericordia 
carentia in Christi gregem inciderunt, et cunctis tribulationibus ac 
cunctis cruciatibus malorem partem hominum opinioni suae vio- 
lenter subegerunt : et ab omni ore et ex omni parte vox lamentatio- 
num audiebatur, et bona ac possessiones sine misericordia direpta, 
et animae vi et incuria ad contrariam partem velut captivi abduetae : et 
nonnulli in montibus et sepulcris el speluncis et cavernis terrae! ab 


8. oppressoribus suis delituerunt : et haeretici vitam eorum qui *in 


constantia sua perstiterunt neque potestati eorum pervicaci ac ty- 
rannicae obtemperaverunt exiliis? et carceribus tenebrosis et angus- 
tis vexaverunt : et infantes haud baptizati permanserunt tempus 
plurium annorum, ob metum persecutorum, cum ceteris malis 
multis quae faciebant, quae scriptorum narrationes excedunt. 

Et has inter turbas hic vir Dei, postquam ab urbe sua recessit, 
in deserío quodam vitam privatam solita adflictione et oratione 
agebat. Et, Dei inquisitione ante oculos posita talenti eius quod sibi 
commisit a se rationem requisituri, surrexit et opus admirabile 
incepit, cum 10 quoque in mente revolveret quod sibi a Domino 
nostro per Simonem mandatum est: «Pasce mihi oves meas et 
agnos et pecudes»?; et quae a beato apostolo ad Timotheum scripta 
suni: « Mala sustine cum Evangelio potentia Dei» *, et: «Mala sus- 
üne ut bonus miles lesu Christi»5; et rursus : ¢ Cura te ipsum 
coram Deo perfecte constituere operarium pudore carentem, qui 
verbum veritatis recte proclamat»; et rursus : « Fac opus praedica- 
toris» ?. Et hic ipse sanctus Iohannes, his rebus confortatus et po- 
tentia Dei, animam suam et regum minas et rectorum commina- 
tiones despexit, et revera opus praedicatoris fecit, ut supra dictum 
est. Et multi, eum animae potentiam ac zelum viri vidissent, ab 
omni parte ad eum concurrerunt, a pagis et ab urbibus, in deser- 


59. lum ubi conventus eius erat; et *ecclesiis monasteriisque sacerdotes 


faciebat, omni perscrutatione et accuratione et diligentia, eo 
quod a sancto patriarcha Severo et a metropolitis et episcopis qui 
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in regiones longinquas fugerant litteras licentiamque acceperat; et 
hi sancti ipsis litteris sacerdotum in urbibus ac territoriis suis fa- 
ciendorum licentiam ei dederunt; et multos a communione haere- 
ticorum liberavit. Et rex, cum haec omnia audiisset, eum et sanctos 
episcopos socios eius, qui numero octo erant, arcessivit; qui ad- 
scendere iussi sunt ut eos de fide interrogaret. Quos cum in suis 
opinionibus , hoc est in vera fide, firmiter perstare repperisset, et 
eius fidei se non submittere, quoniam sub promisso! adscenderant, 
cum minis iussit erga eos qui ei non consentirent nihil quod sa- 
cerdotii est facere, et saepe dixit ei sanctus : «Deo obtemperare 
oportet potius quam hominibus»?. Et porro magnam operam de- 
derunt rex et regina per curatores suos ut eum donum aliquod a 
se accipere facerent, neque eis obtemperavit, dum dicit eis : «Quo- 
modo ab eis donum eorum corporale accipiam, cum ipsi donum 
verum ac spiritale a nobis accipere noluerint?», et, ut succincte 
dicam, neque a rege et regina neque a quoquam alio *tale quidquam 
accepit, sed exigua quadam pecunia quam secum habebat quam ei 
mater eius adscendenti dederat exiliter. vivebat, ipse et comites 
eius qui cum eo erant, quoniam voluntas eorum eius voluntati in 
hac re consentiebat; neque a quoquam, quicunque esset, aeris 
quidquam vel argenti vel auri suscepit, nec per se nec per 
alium quemquam, nec clam nee palam. Et, ut multa omittam 
quae a rege erga eos facta sunt, cum eos suae parti adiungere 
studeret, postea eos dimisit, et ad regiones ac locos suos re- 
dierunt in quibus habitabant. Ipse autem hie beatus lohannes, 
postquam advenit, maiorem etiam operam dedit ut ecclesiam col- 
ligeret eamque ab haerese Diphysitarum liberaret. Porro fideles 
etiam qui in terra Persarum erant, qui erant numero pauci, de 
fortitudine et praeclaris gestis eius certiores facti, consilium in- 
ierunt ut ad eum mitterent, et ad beatum ac memoria sanctitudinis 
dignum Thomam episcopum Darae, qui et ipse talibus decoribus 
divinis abundabat et rebus divinis ac mundanis sapiens atque in- 
structus erat; et ab eis petierunt ut a regione sua aliquos mitterent? 
et eibi episcopos facerent *, qui pro vera fide, quae "ibi propter er- 
rorem Nestorii miseri hominis cultoris quasi lam exstincta erat, 
gnaviter contendere valerent. Quod revera factum est, antequam 
hi sancti ad urbem regiam adscenderent. Et, cum hoc Dei placitum 
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esse cognovissent, alacriter adnuerunt; et. a regione illa missi sunt 
qui idonei erant, et consilio consensuque horum duorum sancto- 
rum ac sacrorum el sacri Mar Sergii Cyrrhi et Mar Marionis Surae! 
et Mar Nunae Circusii? et episcopi facti sunt. ei qui missi erant et 
ad regionem suam cum gaudio redierunt. Et populi multi ad veram 
fidem conversi sunt ac regiones multae; et horum ipsorum sancto- 
rum qui in illa regione episcopi facti sunt pars martyrio Christi 
causa suscepto operatione haereticorum et paganorum mortui sunt, 
pars, dum pro veritate laborant, in regionibus longinquis vitas 
tradiderunt. Et rursus, postquam'obdormierunt hi sancti quorum 
nomina supra scripta sunt, et ei qui in illa regione episcopi facti 
sunt, ifa ut nonnisi pauci ex eis superfuissent, quorum parsin carce- 
ribus pro ipsa veritate inclusi essent, tempore nonnullo elapso epi- 
scoporum pars qui in regione orientis reperli erant, qui orthodoxi 
erant, iterum ad hunc ipsum sanctum lohannem venerunt in ali- 
quo e montibus apud eremitas qui in eis habitabant commoran- 


. tem, aliis secum adductis, qui ut *pro eis qui martyrio Christi 


causa suscepto obierant episcopi sibi fierent petebant. Et, cum 
universi idem consilium de hac re comprobassent, eos quos addu- 
xerant ad gradum episcopatus promoverunt. Et haec omnia quae 
narravi et in hane historiam inserui, res gestas horum sanctorum 
qui a regionibus aliis ad hunc?sanctum Iohannem bis advenerunt, 
et fecit quod ecclesiae aedificationis est, ideo narravi ut ostendam 
quae miracula per hune virum in regionibus longinquis fecerit 
Deus; et fidelium coetus in eis multiplicati sunt, et error in audi- 
toribus suis confractus est; et ecce! hodie multa millia hominum 
qui ex ore serpentis basilisei Nestorii miseri effugerunt Deum sin- 
cere ac fideliter laudant. Tempus enim mihi parum est ad dicen- 
dum quae certamina ei fuerint ob causam divisionis quae ab eis 
facta est qui opinione phantastica luliani qui episcopus Halicar- 
nassi antea fuit deprehensi sunt, cum ad omnem locum assidue 
scriberet, et a libris sanctis et a doctrinis patrum spiritalium ad- 
moneret et erudiret et doceret, ut ab errore phantastico luliani 
et a doctrina eius aliena fugerent (et Dei auxilio multos ab errore 
huius miseri eripuit); et quales epistulas etiam de fidei negotio ad 
omnem locum scripserit quo huius phantasiastae plaga pervaserat, 
*et ad castrum Mundir, ubi mensura mala huius negatoris passionum 
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voluntariarum et naturalium el verarum et salutarium et culpa 
carenlium in carne susceptarum Domini et Dei nostri lesu. Chrisli 
incubuerat (ibi autem incubuerat et irrepserat et corda deceptorum 
penetraverat haeresis Manichaea huius inimici Salvatoris nostri et 
patrum sanctorum accusatoris). Haec ac talia gesta Dei dispensatio 
per eum fecit. 1110 autem ipso tempore nonnisi pauci homines, ut 
ita dicam, apud Diphysitas permanserunt, quoniam vera Dei ec- 
clesia aedificabatur, et recta religione magnificabatur et multipli- 
cabatur. Nonnulli enim a subiectione oppressorum velut a dura 
captivitate tunc fugiebant, quoniam hunc verum pastorem veritatis 
adiuvandae causa adversus tentationes multas tam firmiter persti- 
tisse videbant. 

Quae autem verba et quas admonitiones eos doceret qui ut 
sacerdotes fierent ad eum veniebant opus esset describi ! eorum 
utilitatis causa qui ea cum amore audire gestiebant; sed, ne haec 
narratio multas lineas impleat et fastidiat 18 cui facile sit fas- 
Udire, dicam etiam si pauca e multis; ea quae *e doctrina beati 
apostoli coram eis copiose effundebat, quae sunt haec : «Este qui 
Domino vestro servitis : este spiritu ferventes? : este oratione assi- 
dui: este qui tribulationes vestras toleratis? : este qui mala odis- 
tis et bonis rebus adhaeretis*; neve carni vestrae studeatis cupi- 
dinum causa?; cum Deo enim servitis 5 : neve in ulla re cuiquam 
causam offensae detis, ne sit macula in ministerio nostro 7 : ne 
quod verbum turpe ex ore vestro prodeat, sed quod pulerum 
est et aedificationi aptum ? : neve quidquam contentione vel 
vana gloria faciatis ?, sed fidelibus exemplum este, verbo et 
conversatione, et amore et fide et puritate !?. His rebus ostendite 
vos ipsos ministros esse Christi et sacerdotes veros, et quasi ante 
oculos vestros depictus esset lesus Christus crucifixus !! : et secun- 
dum mandatum beati apostoli este abhinc et deinceps in hac ha- 
bitatione temporali , postquam novi homines et lesu Christi milites?? 
facti estis; ne ebrietate neve cantu, neve cubatione foeda '?, neve 
aviditate ciborum animae et corpori et menti onerosorum : et doc- 
(rinam quam didicistis et confessiones divinas quas coram nobis 
confessi estis firmiter retinete.» Et haec omnia et admirabilia 
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quaedam eis plura antequam eos ad ordinationem sacerdotii pro- 
moveret eis dicebat. Neenon et etiam quando oblationem solus offe- 
rebat (crebro autem hoc faciebat) miraretur aliquis ac stuperet quod 


5. lempus multum quattuor horarum plus minus * (et est quando lon- 


gius) oratione et suspiriis et precibus et adflictione et lacrimis multis 
ante ipsum altare sanctum et ante ipsa mysteria spiritalia protra- 
hebat, donec fundamenta altaris, ut ita dicam, lacrimis eius 
humectabantur, per totum tempus secundum morem suum multo 
silentio curvatus atque inclinatus, et postea munus canonice per- 
ficiebat. Et, quando coram populo offerebat, id quod horae sanctae 
idoneum est, ut decet, faciebat. 

Et, cum ea quae sanctae ecclesiae aedificationis ae correctionis 
sunt per hunc virum fierent, vidit, Ephraim patriarcha Àntio- 
chiae huius sancti facta admirabilia, et ad ea tollenda invidia 
excitatus est. Et, quia aliter non sperabat se eos qui a potentia 
sua violenta, hoc est ab haeresi sua diphysitica, defecerant su- 
peraturum nisi comprehenderetur hie sanctus et in carcerem vel 
exilium! longinquum detruderetur. et ad silentium redigeretur 
(el quis est qui tale bonum exstinguere ac tollere potest ac 
valet, nisi ipse descendat et secundum voluntatem suam faciat? ?), 
a rege peliit eo quod. cunctam astutiam suam et id quod descensu 
suo facturus erat eum docuit, et dedit ei aucloritatem quam petiit 
et exercitum Romanorum, et ad orientem descendit : et paucis 
diebus vi multa adhibita multos voluntati suae violenter submisit. 
Et,*ut fontem utilitatum omnino obturaret, machinatus est et viros 
quosdam repperit qui voluntati suae inservirent, et ad marzban 
Nisibis Persarum misit, quem dono haud modico promisso per eos 
obsecravit ut milites e suis sedulo mitteret et Romanos cum eis, et 
hic beatus Spiritus vietoriis insignis a monte qui vocatur Singa- 
rae comprehenderetur : illuc enim recesserat hie sanctus propter 
multa quae illo tempore duro utilia erant. Qui enim ad marzban 
illum. paganum ab Ephraim missi sunt adversus ipsum virum 
multa mendacia ei narraverunt, eumque aurum multum adqui- 
sivisse ei nunliaverunt. Qua cupidine accensus ille paganus, 
nomen autem viri Mihrdaden, equites multos adversus eum 


misit cum comite quodam e suis, qui et ipse paganus erat; et Per- 
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sae et Cadiseni et Romanorum aliquot ad montem pervenerunt, 
speculatoribus etiam secum adductis, Romanorum et Persarum qui 
locum sciebant. Necnon et is etiam qui ab Ephraim missus est ut 
hoc negolium perficeret, qui a Beth Bala! castro erat, et in terri- 
lorio Antiochenorum id quod «latronum strangulator»? ibi vocatur 
factus erat, cui nomen fuit Cometas, cui Dominus noster et in hoc 
mundo paullum e multo secundum faeta eius retribuit, hic ipse 
principio, priusquam Nisibin descenderet, llarràn descenderat; 
et interrogatione facta apud virum quendam intravit qui * sacerdos 
paganus esse dicebatur (et quid ibi fecerit hic Cometas Deus 
scit), et eius qui sacerdos dicebatur filium habitu medici se- 
cum adduxit. Hic ipse occasione quadam nobis dixit : « Taurum 
in domo nostra occidimus priusquam ad vos veniremus.» Et, cum 
ad montem ubi sanctus ille habitabat pervenissent, ipse et hi omnes 
qui missi sunt Romani ac Persae, interrogatione facta ad mona- 
chum quendam iverunt qui extra montem habitabat, qui opinio- 
nem phantaslicorum Iuliani asseclarum sectabatur, eumque omnino 
contrariae esse partis reppererunt: et, secreto ei patefacto, donum 
eliam ei promiserunt; qui eos ad ipsum montem ubi sanctus habi- 
tabat media nocte adduxit, eisque cellam exiguam monstravit in 
qua Christi athleta habitabat, et recessit. Et ei ferarum instar 
contra eum descenderunt, districtis gladiis et arcubus Assyriorum 
modo intensis?. Erat autem ibi nix multa, et magnae glaciel co- 
lumnae in rupe sub qua hic probatus habitabat condensatae erant. 
Et Dominus eos ad horam occaecavit, ne eum continuo invenirent. 
Si enim eum continuo post adventum invenissent et extraxissent, 
ipsa nocle dura prae multo frigore mortuus esset. Nonnullos au- 
tem comprehenderunt qui cum hoc sanclo et prope eum habita- 
bant, eosque sine misericordia coarctaverunt ut confiterentur quis 
eorum esset is quem quaerebant et ubi esset; quoniam unus eorum 
* qui comprehensi sunt eis dolose nuntiavit se esse qui ab eis quae- 
rebatur, et propositi causa etiam nomen mutavit, eisque dixit : 
«Nomen meum lohannes», ut hoc dolo hunc sanctum e manibus 
oppressorum fortasse liberaret. Et, cum totam noctem in hoc cer- 
lamine peragerent, quia eum cuius fama ob signa eius et vultum 
decorum sibi audita erat non invenerunt, ei qui comprehensi 
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erant singuli abducebantur et a Romanis lignis bifureis ac seissis 
lacerationis causa vapulabant, et nemo eorum confessus est ubi 
esset. Is autem a cella sua nusquam recesserat, quia subito in eum 
irruerant. Et diluculo facto eum invenerunt et extraxerunt : quem 
cum vidisset comes ille Persarum, cubito in terra fulto, cum beato 
coram se conslitulo indignanter per interpretem colloqui incepit, 
dum ita dicit : «O digne morle mala! quid hie facis? et, nisi vir 
malus esses, in montibus desertis atque horrendis et inter leones 
eLapros non habitares. Quare a dominis tuis deficis? Totum liunc 
montem incendam, et qui in eo habitant trucidabo, et deinde 
abibo.» Multa autem gloriose cum eo loquebatur Assyrius ille : et 
vir oppressus, dum coram eo stat, omni humilitate secundum 
morem suum loqui incepit : « Permittisne mihi ut loquar, an tacebo 
et facies quod vis?» Et dixit ei : « Loquere fortiter quod loqui habes. » 
Et dixit ei : « Tempera tibi *et scrutare et vide nihil eorum quae 
contra me dixisti vera! esse. Discet magnitudo tua, si ei etiam qui 
te adduxerunt recte dicere volent me non esse ut dixisti, neque 
hos sanetos qui multos iam annos in hoc monte habitant.» Et sta- 
tm adpropinquavit Cometas miser et comitem "illum in capite 
osculavit eique dixit : «Per vitam tuam, domine, iube eum sedere : 
haec enim apud eum non sunt»?. Et statim gladio districto surrexit 
comes ille ut eum feriret et dixit ei indignanter : « Et quomodo 
nobis mentiti multa contra ipsum virum coram marzban dixistis?» 
Eit statim eis qui secum erant mandavit, et tota cella in qua beatus 
habitabat perquisita est, et nihil eius quod sperabant invenerunt. 
Et statim celeriter surrexerunt, eumque adsumptum et a monte 
illo deductum iumento cuidam quod secum erat imposuerunt. 
Erat autem nova luna? mensis &ébat. Et a tertia hora diei usque ad 
mediam noctem per solitudinem inviam inter nivem ac glaciem 
equitare continuabant, cum nihil a sancto gustaretur. Et, cum 
viam Nisibin ducentem non invenissent, quia noclis tenebrae 
et obscuritas eos occaecaverat (Nisibin enim ut ad diversorium eos 
virum introducere iusserat marzban donec id quod sibi promis- 
sum erat aceiperet, et ob hanc causam viam illam in deserto inve- 
nire cogebantur et non invenerunt), tune in vertice cacuminis 
cuiusdam ab equis descenderunt, et virum adflictum in medio posi- 
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tum omnes sicut annulus sedentes circumdederunt, equis ad colla 


dominorum ligatis. Illa enim nox fuit nox acerba tribulationis *et tp» 0: 


doloris et frigoris; et Persae eos execrabantur a quibus decepti 
erant, et praesertim quia id quod nuntiaverant non invenerunt. 
Et, cum mane surrexissent et glaciem in labris ac barba eius 
condensatam viderent, et nihil ab eo gustatum esse ex quo eum 
comprehendissent, et paucam animam, ut ita dicam, ei inesse, 
et. didicissent magi a viro quodam qui cum eo vinctus erat qui lin- 
guam eorum aliquantulum sciebat ob quam causam comprehensus 
essel, virum metuerunt ne eis malediceret, et multum in oculis 
eorum honoratus est. Et, cum die posteriore ad terram cultam per- 
venissent, ad pagum quendam deflexerunt pernoctaturi, eumque 
in domo quadam munita incluserunt ut custodiretur. Et erat in ea 
mulier quae intra duos dies pepererat antequam illuc pervenerunt ; 
quae, quamvis in illa vitae suae angustia constituta, contra ludi- 
brium ae contemptum viri pudiei conquerebatur (mulier enim 
fidelis fuit) : «Virum qui ne matris quidem suae faciem libere 
intueri audebat cum muliere puerpera commorari fecerunt, caute 
custoditum. » Et, cum eum Nisibin introduxissent, mandavit m a rz- 
ban eumque in xenodochio incluserunt, eique decem viros magos 
tradiderunt qui custodirent : et in ipsa domo inclusionis eius om- 
nes cum eo intus dormiebant; el, quando ad mingendum exibat, 
pars cum eo exibant cumque caute custodiebant. Officium autem 
solitum non omittebat, nec si id ludibrio haberent hi pagani vel 
riderent. Post dies autem paucos vidit marzban cunctatum esse 
cum qui abierat ut Ephraim diceret ac nuntiaret comprehensum 
esse Iohannem et iam Nisibi inclusum; et secreto "cum diligentia 
rogavit : « Quid deliquit hic vir qui a Romanis accusatus est, quem 
nunlio misso comprchendimus et ut maleficum inclusimus?» Et, 
cum didicisset mendacia esse quae contra eum dicla erant, statim 
mandavit et congregati sunt apud eum cuncti urbis magnates et 
cuncli duces qui in urbe erant, et nunlio misso eum a loco ubi 
inclusus erat removit et coram se introduxit. Quo intrante etl 
cunclis qui congregali erant coram ipso viro in terra sedentibus, 
vultum eius et venustatem et staturam et moderationem et pudiei- 
liam et faciem amabilem vidit, et, manu ad magnates suos extensa , 
eis per eam annuit: mos enim est Persis, el praeserlim magis, 
exercitatione adquisitus, ut, si silentio ac sine verbis alter alteri 
indicare volunt id quod cogitant, facile per nutum digitorum indi- 


p. 72- 


t p. 73. 


—-e»( 40 )«3s— 


cent. Hic igitur nutu digitorum significavit : «Hic vir ingenuus 
est, et non servus est, et pudicus est, et non malefieus.» Et locu- 
1118 est magnatum quidam qui sedebant, qui Christianus erat, et 
dixit : « Precor, domine; si hie coram Caesare intrabit, statim coram 
co surget, propter legem Christianorum : ut enim didici, episcopus 
est.» Quod cum audiisset marzban, statim mandavit et coram 
eo in terra consedit; et cum eo per interpretem collocutus est, qui 
dixit ei graece : «Quomodo ausus es, cum talis sis, in. nostram 
regionem absque licentia nostra transire? Nonne scis aliam esse 
hane rempublicam !?»; locutus est beatus et dixit ei *graece per 
interpretem : «Haud prima vice in hanc terram transii. Iam terlia 
vice transeo, ut apud hos sanctos orem, qui multos iam annos in 
monte habitant a quo me ut maleficum comprehendistis. Etenim 
quis sum ego ut magnitudo vestra de me sciat et tunc transirem? 
Pauper enim sum, ut me videtis. Hodie, dum tanta pax est inter 
haec duo regna, rempublicam! et rempublicam! non novi. Duo 
enim reges amore fratres sunt : et, si hic sum, inter Romanos puto 
me esse; et, si inter Romanos sum, hic sum propter ipsam pa- 
cem.» Marzban dieit : «Quomodo dicis te pauperem esse, cum 
multum aurum tibi collectum sit ab eis qui ad te veniebant?» 
Confessor dicit : «En! subito me comprehenderunt ei quos misistis; 
dicant quid mecum invenerint quando me comprehenderunt ac 
scrutati sunt. Et rursus obsecro ut, si fieri potest, dum hic inclu- 
sus sum, mittat magnitudo vestra homines fide dignos, qui totam 
regionem nostram circumeant et, interrogatis et inimicis meis qui 
me accusaverunt et amicis, ostendant me ab ullo homine quidquam 
cepisse : et, si quid eorum de quibus accusor apud me inveniatur, 
in media hac urbe erucifigar. Quod a parentibus habebam dedi, 
et a rebus aliorum recipiebam.» Marzban dicit : «Quare 4 Cae- 
sare deficis et ab eis qui *in terra eius potestatem exercent? Nonne 
scis male agere qui a dominis suis deficit? Et, si vis, te Romanis 
reconciliabo et eorum voluntatem facies, et in quiete ac pace vives. » 
Beatus dicit : «Ego a rege nostro vietorioso ac pacifico ac benigno 
non defieio. Equidem, sicut conservi mei, ut etiam debemus, ei 
ut in mundo subiectus sum; et pro eo oro ut secundum Dei volun- 
tatem regnum suum administret.» Et, cum audiisset eum regem 
tantum laudare, clamavit et dixit quemadmodum laudare solent : 
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«Fortuna regis regum sit tecum, qui Deo par est.» Et dixit ma- 
gnatibus suis: «Miramini vel quantum eum coram nobis calum- 
niati sint qui eum accusaverunt, vel quantum hie eos laudet 
seque eos amare ostendat.» Et dixit beatus : «Discat magni- 
tudo vestra eos ob nihil aliud me persequi nisi quod fidem meam 
non relinquo in qua baptizatus sum et ei qui me oderunt, nec 
me alii subicio, quam ipsi eliam antea sicut ego repudiabant. » 
Marzban dicit : «Ego magus sum, et sunt mihi duo filii.-Si mihi 
dixisset dominus noster rex regum : «Nisi id quod tenes commutabis 
et aliquid aliud accipies, duos filios tuos coram te mactabo; hoc in 
me susciperem ut a sanguine amborum mihi in os inicerent, neve 
id quod teneo commutarem. Mendacia enim esse didici quae contra 
te dicta sunt.» Et. post multa alia quae sanctum interrogavit, ei- 
que ut oportebat respondit !, eum *ad locum ubi inclusus erat misit; 
putabat enim donum sibi ab eo datum iri. Et venit aliquis ab eius 
hominibus et dixit ei: «Si quid habes quod des, quoniam scimus te 
iniuste comprehensum esse, relaxabimus te et effugies.» Dicit ci 
beatus : « Revera, dico, si venisset rex noster Romanorum, et me 
comprehendisset et mihi imperasset ut fugerem,. non fugissem; 
nee quidquam possideo, et Dei auxilio neminem timeo.» Et, cum 
ibi Nisibi triginta dies implevisset, misit Ephraim id quod Persis 
pactus erat; qui simul atque acceperant mandaverunt et Romanis 
traditus est; et eum adsumptum Daram introduxerunt cum exercitu 
multo qui eum in limite receperat; et ibi quinque dies inclusus est. 
Et valde eius eausa laborabat Mamma episcopus Darae et omnes 
qui hominibus et non Deo placent ut eis obtemperaret eisque con- 
sentiret. Et post demonstrationes multas quas eis monstravit dixit 
eis : «Male homines ei quod non verum est invitos obtemperare 
violenter cogitis, ut Deus vos derelinquat, quoniam hominibus et 
non Deo, Ephráim et non veritati, placere quaeritis.» Et, quia 
Ephraim Rhesainam adventurus erat, atque ibi, ut putabat, sanc- 
tum Iohannem retibus suis sicut multos ligaturus, eum arcessivit, 
dum in itinere est, et eum illuc cum Romanis multis adduxerunt. 
Et, cum intravisset , * episcopi qui ibi aderant et principis sui adven- 
tum opperiebantur adversus eum congregati sunt, et dicunt ei: « Quare 
haec omnia facis ? Quare ecclesiam tantum perturbavisti ? Quare non 
vitam privatam agis ut socii tui? Qui canon permittit ut facias id quod 
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faciebas? » Dicit eis : « Tumultu ! exstante, ecclesia canonum accura- 
tionem ? non observat ; ut novistis et discere potestis , quam accuratio- 
nem observaverit dignus memoria sanclitudinis et sanctus martyr 
Eusebius Samosatae episcopus eis quae Áriomanitis ecclesias obtinen- 
tibus faciebat, vel Athanasius magnus, vel alii eis similes?» Dicunt 
ei : « Tace ab eis quae tibi haud prosunt. Etiam nunc modo domino 
patriarchae obtempera, et omnia irrita faciet ac. remittet; et cum 
honore et gloria ad sedem tuam ibis.» Dicit eis : «Quem me esse? 
audiebatis ? et ipsi exiretis et discederetis el propter peccala vestra 
lacrimaretis. Pro me nolite lamentari. Nemo vomer! aratri ma- 
num inicit et retrorsum spectat, et Dei regno idoneus est^, secun- 
dum Salvatoris nostri doctrinam. Et ipse porro nobis dixit : Recor- 
damini uxorem Lot?. Et porro in Ezechiele propheta seriptum 
est : Quando populi terrae tempore festivitatis coram Deo intra- 
bunt, quicunque porla septentrionali adoraturus intrat, porta me- 
ridiana exeat: et, quicunque * porta meridiana intrat, porta septen- 
irionali exeat; neve porla qua intrat exeat, sed contraria exeat» 5. 
Et, cum significationem ? huiusce rei dicere vellet secundum 
argumentum quod dicere proposuerat, quod etiam invilis eis 
dixil : « Non oportet eos qui Christi discipuli facti sunt et mandata 
eius vivifica in anima receperunt retrorsum verti et quae in terra 
sunt et non in caelo cogitare, et cum temporibus commutari et 
omni vento se inclinare, et omni ligno inniti, et omni via ambulare, 
et ab omni aqua bibere, ut sapientia eos qui in his rebus conver- 
santur contumelia afficit, sed debent fortes in constantia sua ac 
vitae ratione perseverare, in gradu quemque suo, quicumque ex 
ordinibus Christianorum esl», dicit ei quidam ex eis, hoc est-Asylus, 
episcopus Rhesainae? : «Quod supra dixisti in libro Ezechielis non 
est.» Et dixit ei beatus : «evera et vobis dicere oportet : Hae de 
causa erratis quod scripturas non novistis, nec Dei potentiam »?. 
Et dixit eis: « Neque etiam si his plura mihi dicetis, sive blandi- 
mentis sive minis usi, sicut polypus fiam, de quo scriptum est, 
quando laedere vult ut sibi cibum inveniat, quamcumque rem 
langat, hanc ei naturam esse ut secundum colorem eius commute- 
lur.» Et irati sunt omnes et. surrexerunt et recesserunt. Et. postero 
die, *in secretario hiemali ecclesiae congregati, nunlio misso cum 
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vocaverunt; et eadem ei loquebantur, dum eum deceptorem vocant 
ecclesiaeque perturbatorem. Et dixit eis : «Quis ecclesiam Dei per- 
turbat, ego aut qui magnos exercitus Gothorum ducunt et populum 
Dei se submittere omnibus cruciatibus violenter cogunt? Et qui 
veritati adhaesit mundi opes publici iuris! facit ut. diebus paga- 
norum. Quando vidistis vel audivistis homines cum gladiis ac fusti- 
bus ecclesiam intrare? Quem decepi, ut dixistis, qui a montibus 
et desertis nonnisi raro intrem ? Vobis aurum ; vobis libertas; ves- 
ira est, ut ita dicam, terra universa : et principatus datis, et pro- 
missa facitis. Et, quamquam ita est, homines a vobis ut ab hostibus 
fugiunt: et dicitis me mundum decepisse, cum nihil eorum quae 
vobis sunt apud me exstet; vobis enim obtemperare oporteret qui 
haec omnia habeatis, et non mihi pauperi. Et, si quis ad me ve- 
nit et me de veritate interrogat, me mentiri vultis? Eo quod veri- 
tatem dico decipio?» Et post haee Christophorus Amidae chorepi- 
scopus post tempus nonnullum ei dixit : « Tunica tua crinium, vesti- 
bus nigris, barba longa * mundum decipis.» Dicit ei beatus : «Hic 
sermo puerorum non instructorum est. Quicunque igitur crinibus 
vestitus est vel qui ut sancti antiqui vestitus est qui hoc exemplum 
humilitatis nobis ostenderunt, et ceteri de quibus teslificati sunt 
libri sancti eos hoc ipso vestitu humili Deo placuisse deceptores 
sunt secundum dictum tuum; tu eliam tunica crinium vestitus es, 
nec quisquam te tunc deceptorem vocaret.» [ta sermonem suum 
cum eo incipiebant, atque ita finiebant. Homines autem numero 
haud pauci in hac urbe Rhesaina congregaü erant, a pagis el ab 
alis urbibus : et quorundam opera multi etiam armati erant ut 
accusatores iniusti essent; quos omnes Dominus ad silentium re- 
duxit. Testificabantur enim cum multis aliis rebus argentum mul- 
tum ordinationibus ? collectum esse : et in hac re etiam mendacium 
eorum confutatum est, et vicit veritas. Hoc autem cum diligentia 
inquisitum est, neque eum quidquam ab wllo homine recepisse 
repertum est, nec sibi neque eis qui secum erant, ne unam qui- 
dem minam. Et, cum Ephraim patriarcha cum magno exercitu se 
comitante advenisset, magna eum pompa acceperunt, bigis et 
carrucis et mulis sub iugo vinctis. Qui die postquam intravit hora 
malutina nuntio misso sanctum a loco ubi inclusus erat adduxit, 
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homanis ziultis eum praecedentibus ac sequentibus, qui fustes 
portabant. Spatium vero non erat, ut ifa dicam, in quo JE 
gressum pedis terrae imponeret et ambularet, propter homines * qui 
ad hoc spectaculum congregati erant. Et Romani qui eum ducebant 
magna multitudine! divisa eum per eos transire facere vix pote- 
rant, dicentibus omnibus qui fideles erant : «Cui a pueritia ad se- 
nectutem serviisti, is tecum erit.» Et coram Ephraim intravit, ubi 
in secretario ecclesiae paratus sedebat, et episcopi hine et illinc 
sedebant, et populus multus ex eorum asseclis ante eos stabant. 
Dictum est enim ab eis Ephraim : «Noli cum eo coram populo 10- 
qui : quia, priusquam sanctitudo tua huc adveniret, multa cum 
eo locuti sumus ut obtemperaret, et is nobis talia respondit : et 
paullum afuit quin strepitus magnus ex hac re fieret.» Et surrexit 
statim Ephraim, eumque sumpsit et baplisterium intravit, et suo- 
rum nonnullos, et alios e nobilibus saecularibus, et Rufinum scho- 
lasticum suum. Quidam aulem inter stantes clamabant dicebant- 
que: «Hunc comburi oportet. Hunc lapidari oportet.» Et cuncto 


populo extrinsecus expectante ut videret qui exitus negotio futurus. 


esset, Iohanni episcopo Ephraim ita dicere incepit : « Talem hono- 
rem tibi tribuo ut sedens cum te stante colloqui nolim, sed amore 
ac pace alter cum altero confabulemur. Et primo Deum imploro 
ut, si veritatem tibi dicam, cor tuum aperiat ut verba mea exau- 
dias. Si autem errorem putabis, nec si obtemperare voles, tibi per- 
mittemus. » *Iohannes vero ad hoc etiam dixit: «Ego apud vos nihil 
dicam; nec, si dicam, proficiam; sicut non profecerunt multi me 
meliores qui vobiscum saepe collocuti sunt. Num potest vir pauper 
sicut ego cum patriarcha in hoc tumultu? disceptare? quia patri- 
archa et metropolitae, non dicam universa synodus, de hac quaes- 
tone congregari debebat, ut corrigeretur id de quo contentio est, 
ut sancíae ecclesiae mos est.» Dicit Ephraim : « Fidem ? unicuique 
dicere licet; nec quisquam gradum * neque aliud quidquam spec- 
tat, sed unicuique licet de fide id quod vult dicere. Non enim 
sapientes nec sophistae fidem ? nostram invenerunt, sed sutores 
lantum et piscatores.et alii viri. Die autem nobis qua re nos ali- 
quid alienum dicere putes. Neminem enim oportet, si male credit, 
in fide? sua perseverare, et Iudaeis Samaritanisque 00:09 
quos male credere nemo 11011 novit, qui ante alios ludaeos erubes- 
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cunt, quibus placuit male credentibus mori. Oportet enim nos a 
malis ad bona converti.» lohannes dixit : «Bene dixistis; bona 
sunt verba; nec vobiscum nunc dicam, quia desunt mediatores 


` fide digni qui rem perscrutentur, et innocentem absolvant et noxium 
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condemnent. Deest nune mediator qui sine partium studio iudicet. » 
Ephràim dieit: « Quoniam hoc tibi placuit, ego tacebo. Adsunt laici ; 
cum eis loquere quidquid vis.» Et statim adpropinquavit Rufinus 
scholasticus, seque sub barba beati omni *saevitate contraxit, oculis 
defixis atque ore inter loquendum contorto (ita enim loqui solebat); 
el voce alta atque aspera ita ei dixit : «Ecclesia fidelis dicit : Unus e 
Trinitate, Dei Verbum, corpus adsumpsit et homo factus est; et sanc- 
lam Dominam Mariam Dei genetricem confitetur ac proclamat. . . .! 
miracula et passiones eius. Dic coram universa urbe in qua re sanc- 
tam ecclesiam inculpes.» lohannes dixit : « Noli me clamore tuo 
perturbare, vel expectare te me territurum. Horam sermoni facia- 
mus. Ego autem et nunc et omnes dies vitae meae unam naturam 
atque hypostasim Dei Verbi qui corpus adsumpsit proclamabo, 
sicut sancti patres, et sicut beatus Cyrillus, qui contra eos qui post 
unionem duas naturas dicunt magnum certamen fecit.» Rufinus 
dicit : «Num Dei Verbum qui corpus adsumpsit una est. natura? 
num Dei Verbi et corporis unam dicis naturam?» lohannes dicit : 
«Non ita.» Rufinus dicit : «Ergo alia est natura Verbi, et alia na- 
tura corporis. » Iohannes dicit : « Probe incepisti, et perverse finiisti. 
Ego autem nihil novum dico ut dixisti. Neque enim multis neque 
paucis verbis vobis respondere quaesivi : aerem enim verberal? qui 
vobiscum loquitur. Ego, ut supra dixi, sicut a sanctis patribus dici- 
tur, unam naturam atque hypostasim Dei Verbi *qui corpus ad- 
sumpsit sine confusione, sine mutatione dico; et duas post unionem 
non dico. Christum e duabus naturis unum agnosco. Qui autem 
duas post unionem dicunt patribus contrarii sunt.» Rufinus dicit : 
v«Hae duae naturae utrum subsistunt an confusae sunt? Nonne 
exstant?» Iohannes dicit : «Noli quae in os tuum veniunt rogare. 
Audi beatum Cyrillum qui in sermone suo » Unus est Christus» ita 
dixit : «Et quis est qui ita insanus est indoctusque ut vel naturam 
« Verbi in id quod non est mutatam esse, vel carnem transformationis 
«modo in ipsius Verbi naturam se convertisse putet? Fieri enim 
«nequit. Unum igitur Filium esse dicimus et unam eius naturam, 
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«etiamsi in adsumptione carnis anima intellectuali praeditae fuisse 
«agnoscitur» !. Áperi porro aures tuas, et quae ab epistula eius 
ad Acacium inscripta desumpta. sunt exaudi, quae sunt haec : «Hac 
«de causa igitur, eum ea e quibus unus ac solus Filius et Dominus 
«lesus Christus consistit velut ratione accipimus, duas quidem na- 
«turas unitas esse dicimus : post unionem autem, eo quod jam abo- 
«lita est sectio in duas, naturam Filii unam esse credimus ut unius, 
«incarnati tamen et hominis facti» ?. Rufinus dicit: « Utrum id quod 
ratione tua vidisti exstat, annon? Án altera ex eis alteram absorpsit?» 


3. lohannes dicit : « Dictum est *rursus a beato Cyrillo : « Quando igitur 


« modus incarnationis inquiritur, duos? qui alter cum altero ineffa- 
«biliter et inexplicabiliter uniti sunt mens humana semper con- 
spicit»*. Et statim Rufinus Iohannis sermonem interrupit, neque 
ul totam hanc citationem ? compleret ei permisit; et dixit clamans : 
«Ecce! duos dixisti mentem humanam conspicere.» Et manibus 
ambabus ad caelum extensis clamavit, et ante ora lohannis inter 
eum et Ephraim stat, et dicit : « Vicit Christus. Vicit ecclesia. Unus 
est Deus. À populo pudore afficitur ut recte confiteatur.» Et omnes 
cum clamore strepuerunt, nec Iohannem amplius loqui siverunt 4 
noverant enim quid dicturus esset. Et statim Ephraim ad populum 
egressus Rufinum cum eo reliquit, et alios disceptantes : et egressus 
populo dixit : «Ecce! vidistis quo honore eum receperim , et intus 
rogavi eum quomodo crederet, et, ut confitemur, et ipse confessus 
esi; et ipse quoque de Christo duas naturas dixit. Pudore afficitur 
ul nobis communicet.» Et statim omnes qui «manipulis hordei et 
fruslis panis», ul scriplum est, conducti sunt5, quorum spes hoc 
tantum est, id quod oculi eorum carnis vident, « quorum Deus sto- 
machus eorum et gloria ignominia eorum», qui, ut scriptum est, 
«Domino nostro lesu Christo non inserviunt sed stomacho 8110 5, 


. quorum tota «mens in terra est»?, qui!^, cum * iudicium iniustum 


quod factum est non vidissent, quod iudicium perverse exisset, lau- 
data violentia iniusta omnes una voce ita clamaverunt : « Multos 
annos doctori vero Már Ephraim! Multos annos praeconi veritatis! 
Qui tibi non consentit haereticus est» : cum mullis aliis vocibus ina- 


! P. Gr. (Migne), LXXV, col. 389. — ? P. Gr., LXXVII, col. 192, 193. — 
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nibus quas clamabant. Et fuit actio!, in qua Iohannem duas naturas 
Christo adseripsisse calumniose adfirmaverunt. Et, die iam ad oc- 
casum inclinato, cum beato, qui inter omne illud frigus multum 
in baptisterio inclusus erat, Rufinus et socii eius disceptabant, dum 
alius alii contra eum succedunt, quoniam, ut ifa dicam, pauca 
anima ei inerat; ieiunium enim fuit, et ob ieiunii laborem et ob 


frigus multum vox eius aegre exibat. Et postea ad locum ubi com- ¬ 


morabatur adductum in domo interiore incluserunt; et intrinsecus 
cum eo et extra repagulam custodes constituerunt. Et die postero 
venit Rufinus tentator, et cum eo disceptare incepit, genibus iuxta 
beati genua positis; et clamore usus loquebatur, ore et capite secun- 
dum syllabas? quas enuntiabat velut insani contortis; et eum Mani- 
chaeum vocabat. Et dixit ei beatus : «Ipse omnia loqueris, nec me 
loqui sinis : ita. mihi etiam heri coram patriarcha tuo fecisti, 
quando sententiam meam cuius fine haud modice puncli essetis 
interrupisti. Hoc scholasticorum nota? non est : haud pulera est 
consuetudo ^ sapientiae tuae. Sic mundum convertitis; sic et Mundir 
Arabs * violenter convertebatur.» Et Rufinus dixit : « Capite carens?, 
quis est caput tuum ? Post quem vadis ?» Iohannes dixit: « Proprium 
nostrum caput Christus est; et, post Christum, patriarcha Mar Seve- 
rus, et patriarcha Mar Theodosius, et patriarcha Màr Anthimus, cum 
omnibus ceteris episcopis orthodoxis qui veritatis causa persecutio- 
nem patiuntur.» Et statim exsiluit Rufinus iracundus et surrexit, et 
in ipsum sanclum Iohannem et in eos quorum nomina commemora- 
verat contumeliam effudit clamore magno, eorum instar qui a spi- 
ritibus malis obsidentur, qui id quod loquuntur nesciunt, nec se 
martyribus irridere percipiunt, nec si eos laudent; et cum omni 
hac ira demoniaca ab eo exiit. [taque etiam ceteri eiusdem coetus 
faciebant, qui ad beatum veniebant : praesertim Basiliscus, ipsius 
Ephraim notarius, ei aperte irridebat. Et, cum vidissent se his 
modis atrocibus id quod sperabant non effecisse, hac arte mutata 
aliaque quae est blanditiarum suscepta, nuntio misso eum ad locum 
ubi Ephraim et qui cum eo erant tempore vespertino congregati 
erant perduxerunt, et multa cum eo leniter per multum tempus 
collocuti sunt, üt eis obtemperaret, et ut locum suum intraret. 
Et, cum vidissent eum neque hoc modo sibi obtemperare, per- 
turbati sunt magis quam prius perturbati erant; et Bar Kili 
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Amidae eum. adsumpsit et domum quandam introduxit, et easdem 
blanditias ei iterum adhibebat. Et, cum vidisset eum fraudibus 
eorum non obtemperare, exclamabat et sancto dicebat : «Da pro- 


. missum! te non fuga usurum, *ut actionem ? faciamus. Iura mihi te 


non fuga usurum. Mendax es, nec quisquam tibi credit.» lohannes 
dixit : «Sapiens iudex est : simul iuramenta et actio?; si iuramenlis 
credis, quare facis actionem ?? Polliceor me non fuga usurum. Nec 
si rex mihi imperasset ut. fugerem, fuga uterer. Quidquid valetis 
facite. ܟ‎ 

Et, post haec omnia atque his plura quae ei fecerunt, Ántio- 
chiam eum miserunt, cum Homanis multis qui eum dueturi 
constituti erant. Et iter eius ex quo Nisibi eum amoverunt donec 
eum Antiochiam introduxerunt dies triginta implevit, dum ex urbe 
in urbem caute portatur, et porro ut hunc mundo ostenderent 
lohannem esse qui plures iam annos haec eis faceret, ut manus 
eorunr relaxarentur qui in eo post Deum confidebant correctum iri 
quae descensu Ephràim in orientem facto corrupta ac perplexa 
erant. Cum autem hic sanctus Harràn pervenisset, dum Antiochiam 
adscendit, Cometas qui eum ducebat in ipsa urbe Harran in cubi- 
culo eum inclusit, in domicilio viri cuiusdam qui paganus esse di- 
cebatur, caute custoditum. Hic autem Cometas fidelibus quibusdam 
quos ab urbe Harrán comprehenderat multa mala inflixit, et in om- 
nibus pagis atque in omnibus urbibus quas intrabant etiam eis qui 1 
coetus erant similiter faciebat : et, si quis ei in via occurreret, sive 
pauper sive dives sive mulier, opprobrio magno eos sub praetextibus 
afficiebat : *omnibus enim his malis quae faciebat praemium eorum 
ac remunerationem ducatum sibi pro eis datum iri sperabat : propter 
hane enim spem et propter hoc promissum ut in omnia haec mala in- 
cideret sese praecipitaverat. Quodam die autem in ipsa urbe IHarran 
diaconum quendam orthodoxum cum aliis comprehensum fune 
retrorsum vinxit, et a terra sublevatum trabibus tecti tempus lon- 
gum suspendit : et ille prae angore exclamat ac dicit : « Christe Dei 
Fili me adiuva.» Et Cometas insolens blasphemia usus est, quam 
nobis scribere non licuit, ne auditores eius corde percellerentur. 
Cogebat autem eum oblationem recipere, vel tot et tot daricos 
dare. Blasphemus enim fuit hic miser et gloriosus. Et haec huius 
viri pauca sunt facta quae narravi,, ut videatis cui belluae perniciosae 
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hice sanctus lohannes traditus sit manibus eorum qui sese pas- 
tores eeclesiae vocabant. Quantas blanditias, quanta verba admoni- 
lionis religiosae a captivo quem ducebat pro salute animae suae 
audiebat hie miser! quarum nulla cor eius durum mollivit. Ei, 
eum hie sanetum lohannem eduxisset, et Gyglyqe! iuxta Ántio- 
chiam pervenissent, chorepiscopos ecclesiae Antiochiae et oecono- 
mos et vindices? ecclesiae urbis, et notarios eorum atque alios multos 
in monasterio quod comitis Manassis vocatur cum monachis ipsius 
monasterii ae vicinorum omni saevitate congregatos invenerunt. Et, 
eum operarius fatigatus ac defessus intrasset, et Romani qui eum 
ducebant, et inter eos stetisset, secundum dispositionem suam 
eum exceperunt : quod sufficit ut audientibus notum faciat quid furor 
eorum illa hora fecerit. Est enim qui maledicta *in eum effuderit; 
est qui derisionem disperserit; est qui caput nutaverit: est qui pedes 
moverit; est qui manus alteram contra alteram pulsaverit : perlur- 
batio enim confusa fuit atque hominum frequentia importuna; vesper 
enim fuit ebrietatis. Et post plagas verborum suorum ei dixerunt : 
«Nobis a domino patriarcha per hanc epistulam quam nobis misit 
mandatum est ut in hoc monasterio inclusus caute custodiaris. 
En! quos te custodituros constituimus et eos qui tecum sunt. Da 
nomina eorum vindici?, et coram eo dicite vos fuga non usuros, ut 
actionem ? faciamus.» Dixit reus: « Quotidie a me postulalur ut ac- 
tionem? faciam. Si custodior, quare de me actio??» Cuncti autem 
strepitum contra eum fecerunt et dicunt : v Et facies et custodieris, 
ne effugias.» Et dixit : «Ego saepe dixi, et nunc iterum dico, 81 rex 
mihi imperasset ut fugerem, me non fugiturum fuisse; quia in 
neminem ulla re noxius sum, neque ulli homini quidquam mali a 
me factum est.» Et post hoc omnes multa clamaverunt; et dixit eis : 
«Id quod iussi estis facile, neve minas multiplicetis ut socii vestri. 
Quidquid valetis sumite ac facile.» Et eum in cella angusta inclu- 
serunt, quae cubiculi cuiusdam a parte interiore erat, ipsum el 
quattuor quosdam e sociis eius, et repagulam eis obiecerunt. Erant 
aulem qui eum custodituri constituti sunt septem, lecticari ^ et mo- 
nachi et vigiles?. Ünum vero horum ipsorum vigilum Barabbam 
vocabant, propter facta eius mala, quae eum commendaverunt et 
vigil factus est in domo Mar Iuliani martyris. Viros enim ac mu- 
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lieres trahebat et eruciabat et carceribus committebat!, quia hae- 
resi diphysiticae non communicabant. * Domos etiam fidelium ob 
hanc ipsam causam intrare! audebat; et, ut multi dixerunt, etiam 
socii eius qui sanctum Iohannem custodiebant, eum? caedis etiam 
participem esse?, cum multis aliis rebus quae ab eo facta erant. 
Ecce! haec facta eum commendaverunt et clericus factus est : et, 
quoniam adeo sollers fuit, hune. sanetum custoditurus constitutus 
est. Quae autem mala ei inflixerit, plura sunt? quam ut describan- 
tur. Risu enim multo ac lascivo exagitari solebat, et verbis scurra- 
rum ac scortorum; et pugnis et historiis saltatorum ?, et. delira- 
mento perpetuo : et, ut quod turpissimum est dicam, et facta 
lasciva ac male ordinata quae faciebat, audientibus pudor est. Et 
post id quod fletus et suspiriorum est quod faciebat risus absque 


cessatione ab omnibus audiebatur. Nocte autem in cella illa exigua. 


atque angusia eum ipso sancto el eis qui eum eo erant pernoctabat 
hic Barabbas et unus sociorum eius intra postem ianuae; et ceteri 
80011 eius qui extrinsecus erant eis ipsis qui intra erant repagulam 
obieiebant, et iuxta postem extrinsecus recumbebant : et, quando 
beatus ad mingendum exire quaerebat, qui extrinsecus erant repa- 
gulam aperiebant et exibat; et, postquam intravit, eam in loco 
proprio oecludebant; nec quisquam eorum qui cum eo erant cum 
sancto colloqui audebat, nisi furtim egisset et horam observasset. 
Die vero repagulam aperiebant, et, quandocunque quaereret, in 
cubiculum illud exterius exibat, ianuis ac fenestris custoditis; et 
nocte in loco suo inclusus erat. 

Quendam autem eorum qui cum beato erant, *qui in omni loco 
eum comilabatur et in multis rebus ei Domini nostri causa pare- 
bat, Ephraim nuntio misso ab eo removit, et in alio loco quae 
duo millia passuum ab eo distabat inclusit; quoniam eum putave- 
rat lohannem sibi non consentire facere : et duo eorum qui apud 
eum ex hominibus etus remanserant mentibus coacti reliquerunt eum 
ac recesserunt : qua de causa magis vigilaverunt qui eum custo- 
diebant. Ássidue autem ad beatum lohannem multi miltebantur 
et cum eo disceptabant, et postulabant ab eo ut seripto declararet 
quomodo erederet : et hoc fecerunt ut verba contra eum invenirent 
quibus eum caperent, et os suum in eum aperirent. [s autem 
absque timore fecit et ad eos misit. Et duobus diebus antequam 
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fieret dedicatio! ecclesiae Antiochiae, quam Ephraim secundo aedi- 
ficaverat?, causa eversionis secundae quae 101 eius diebus accidit?, 
(et episcopi multi et chorepiscopi et periodeutae-et festivales (?)^ et 
monachi dicionis Antiochiae, et, ut ita dicam, homines innumeri, 
congregati erant, quia mandato propter ipsam festivitatem hi omnes 
congregati erant) archimandrita ipsius monasterii domus comitis 
Manassis ubi beatus inclusus erat apud Ephraim intravit (hie ipse 
aulem archimandrita Ephraim pariter ac Christo morem gerebat), 
el dixit ei : «Iohannes qui in monasterio meo inclusus est apud 
le intrare ac tibi consentire quaerit; et ipse me ad te misit.» 
Et statim haec fama per totam urbem exiit. Et statim Ephraim 
celeriter surrexit et ad eum exiit, episcoporum quibusdam atque 
aliorum multorum? secum adductis; et nuntio misso eum vocavit, 
et beatus in atrium monasterii omni fortitudine ad eum descen- 
dit; et dixit ei : *«Audivi te apud me intrare quaerere; et. dixi 
ego : « Quamquam secundum regulam accuratam non est, non 
«intrabit; nam ego ad eum exibo.» Quid fecisti? Quod consilium 
insti? Sanctaene ecclesiae consentis? nolo te in opinione tua 
permanere.» Respondit lohannes, eique dixit: « Quando ad te in- 
trare quaesivi? Non omne quod reputatis vobis dicere licebit. Revera 
non quaero, nec mihi consilium est ut te videam, neque ut intra 
portas huius urbis intrem. Abite a me. Non puerulus sum ut blan- 
dimentis afficiar.» Et barbae suae apice comprehenso dixit: « Absit 
ut haec mea canities ecclesiae Christi pudorem inferat. Hoc ei 
simile est de quo me Hhesainae accusavistis, et dixistis scripsis- 
tisque me duas naturas dixisse. Revera dico, si venisset Mar Seve- 
rus patriarcha meus, et mihi imperasset ut. Christo duas naturas 
post unionem adscriberem ?, me ambabus manibus capiti eius 1mpo- 
sitis eum anathematizaturum fuisse. Quare sermonem meum Hhe- 
sainae interrupistis nec me eum complere sivistis? Veritatis defen- 
sionem a me postulavistis, et dixistis : « Fieri non potest ut non duas 
«naturas post unionem dicas»; et coram vobis recitare incepti, sicul 
a beato Cyrillo dictum est : « Quando modus incarnationis inquiri- 
«tur, duos? qui alter cum altero ineffabiliter et inexplicabiliter uniti 
«sunt mens humana semper conspicit. » Et exinde strepitum contra 





! ¢» .»ܐ‎ — ?. Cf. Zacn. Rg., x, 5. —? Anno 528 (Ion. Mar., p. Aha, ^43; 
Ion. Ern., ap. Laxp, Anecd. Syr., II, p. 301; Evacn., 1v, 6; Tuzopn., A. M. 6021). 
— 4 Quid sint «festivales» mihi ignotum. — * Sic textus. — 5 dxpids. — 
7 [. e. «dixisset se Christo... adscripsisse». — ? Vide, p. 52, n. 53. 
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me fecistis et dixistis me duas naturas dixisse, et quominus celera 
adicerem tacui, quae sunt haec, quae clamore vestro exclusistis : 
«Quando autem uniti sunt, nemo ullo modo separat, *sed omnis homo 
«eum qui e duobus est unum esse et Deum et Filium et Christum 
«et Dominum credit et firmiter accipit»!. Num his verbis videor 
vobis duas naturas post unionem dixisse, vel ulla re ab eo quod 
sum mutatus esse? Et nunc, dum vivo, et, si fieri potest, etiam 
post mortem, anathematizarem quicunque aliter sentit quam ut a 
sanctis patribus dictum est, a quibus 00011 atque illuminati sumus. 7 
Et Ephraim, ad archimandritam illum intuitus, dixit : « Noli con- 
tristari, domine archimandrita. Hic mentiri solet.» Et statim sur- 
rexit et. exiit : et apud Iohannem permanserunt qui contumeliosi 
sunt et irrisores, eumque contumeliis afficiebant. Qui , cum vidisset, 
respondit eis et dixit : « Nobis etiam os est; et, si volumus, contu- 
meliis sicut vos utemur; absit autem ut Christi praeceptum? trans- 
grediamur et contumeliis vel maledictis utamur. Non ita didici- 
mus.» Respondit quidam eorum et dixit ei : ¢ Scimus tibi os esse 
quod camelum edit, quod asinum ferum edit» : cum multis aliis 
verbis quae, ut solent, dicebant. Et reliquit eos quasi in columna 
slantes et ad locum suum adscendit. Et, facta dedicatione?, qui 
congregati erant ad regiones suas recesserunt. Et Ephraim Con- 
stantinopolim adscendit; et, cum adscenderet, eum qui a Iohanne 
separalus erat ut in alio loco custodiretur mitti iussit ut ad Iohan- 
nem veniret. Et duobus mensibus antequam requiesceret Iohannes 
mortem suam propinquam esse aperte nuntiavit, el visionem etiam 
declaravit quam viderat, de qua iuramentum exegit ne diceretur. 
Orationibus autem multis et lacrimis nocte ac die vehemens et stu- 
diosus erat, neque hac re satiabatur neque ab ea cessabat. Verum, 
simul atque hora matutina id quod viderat declaraverat, vespere 
eiusdem diei *beatus quidam sanctus ad eum adscendit, moribus 
eximius et operum stupendorum patrator, ut propriis oculis unum 
e miraculis quae fecit vidimus (et nomen eius fuit Heliodorus. Archi- 
mandrita enim fuit unius e monasteriis quae in monte Antiochiae 
sunt. Hic ipse in monasterio comitis Manassis propter eandem 
fidei rationem inclusus erat). Hie ipse senex tribus diebus ante- 
quam moreretur supplicationem fecit et ad Iohannem episcopum 


! P. Gr. (Migne), LXXVII, col. 332, 2333; posterioris citationis sensus tantum 
ap. Cyr. invenitur. — ? Marrg., 1v, Ali. — 5 éyxalpia. 
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ubi inclusus erat adscendit, et eum iurare fecit et dixit ei: «Per 
orationes patris nostri spiritalis ac veri Mar Severi pastoris patri- 
archae nemo cadaveri meo quando mortuus ero aromata imponat 
nisi tu. His enim diebus moriar. Sed tu quoque noli contristari , 
sed confortare. Mox enim venies etiam post me.» Et post tres dies 
hic senex magnus requievit. 

Et, ut multi nos docuerunt, a tempore quo hic beatus tonsus 
est, et ut ipsi etiam tempore illo exiguo quo familiaritate eius usi 
sumus oculis vidimus, inter labores eius assiduos hic erat. Fecit 
sibi subligaculum! pellis a zona usque ad solum descendens; et 
tunieam a se exuebat, subligaculo! illo indutus, et in sole per 
totum diem stabat, ministerio atque orationibus vacans. Cutis 
enim eius aestu solis velut ignis ardore comburebatur. Et die quo- 
dam, cum in eum desuper spectaremus, nonnulli adolescentem 
quendam ei obtulerunt qui a spiritu malo obsidebatur, funibus 
lineis ligatum, quem ante eum proiecerunt, dum sanctus ille ac 
fortis in. sole stat. EL, oratione super eo facta, eum unctione ora- 
lionis unxit; et intra tres dies ab eo recessit qui eum vexabat, et 
ordinatus ac gravis factus est : et *multi Deum laudaverunt, qui se 
adorantium vocem exaudit et se timentium voluntatem facit. 
Requievit autem hic sanctus triginta diebus antequam requiesceret 
pater noster spiritalis. Et indictione prima?, quae est annus 8419" 
secundum numerum annorum Alexandri, mense $ebàt die sexto, 
sabbato medio die, e mundo exiit hic ipse pastor spiritalis, cuius 
ante oculos mors sua semper posita erat, et qui horam obitus sui sine 
oblivione contemplabatur. Et a cella inclusionis eius eductum eum 
in cubiculo exteriore posuerunt; quoniam fratres ipsius monasterii 
ab eo aedificati erant, et oculis eorum honoratus erat, quia patien- 
liam eius et gravitatem et mores probos viderant. Et, quia porro 
archimandrita eorum non aderat quando beatus requievit, omnes 
sedulo adscenderunt, eumque a loco ubi erat deductum super lec- 
tum in martyrio posuerunt : et hoc ipsum filiis ecclesiae nuntia- 
verunt; et ad vindicem? ecclesiae miserunt, ut venirel ef videret 
quod Deus eidem sancto fecerat. Quae autem verba de cadavere 
huius sancti locutus sit ipse qui missus est, cui nomen fuit Parthe- 
nius, Dominus noster ei condonet^. Dies autem occiderat et tene- 
brae factae erant; et mandaverunt qui in ecclesia dominabantur, 


! eeplooua. -— * apt). — * dxóixos, — ^ Sic textus. 
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et custodes caute statuerunt, ne quis eum obdormiisse perciperet , et 
strepitus fieret et conturbaretur urbs, et zelo ducti id quod sibi 
casu obveniret ardenter facerent. Et sepultus est hic ipse sanctus 
media nocte quae diem dominicam praecedit. Fuit autem universum 
tempus inclusionis eius anni circulus et dies sex: vixit vero an- 
nos Lv. Et, priusquam moreretur et praesertim hora mortis, * pro 
pace sanctae ecclesiae et pro eis qui eum tantum cruciaverant 
ferventer orabat. Et cessavit labor eius, et navis eius in portum 
pervenit, quia certamen bonum pugnaverat, et cursum suum com- 
pleverat, et fidem suam servaverat : et venit talentum eius cum 
lucris, et coronam vieloriae! accepit, quoniam onus diei et calorem 
sustinuerat?. Et iam inter divitias bealitudinum est quas Dominus 
nosler eiusmodi sanctis dixit : « Beati esurientes quia satiabuntur», 
et : «Beali qui nunc fletis quia ridebitis», et : « Beati estis quando 
vos opprobriis afficient et persequentur, et nomen vestrum ut malos 
reicient, pro Filio hominis. Gaudete illo die et exultate, quia prae- 
mium vestrum magnum est in caelo»?. Ibi enim est regio quam 
Christus eis promisit in praedicalione sua : «Ubi ego sum, ibi erit 
etiam famulus meus»' : cui gloria in saecula saeculorum. 


FiwiTA EST HISTORIA SACRI AC BEATISSIMI [OHANNIS 
EPISCOPI TELLAE URBIS. 





1 1] Tim. , 1v, 7, 8. — ? Marrn., xx, 12. 
— i [on., xim, 28. 


3 Luc., v1, 21-28 ; Marra. , v, 11. 
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Opus in duobus codicibus asservatur, nempe : 

1". Drit. Mus. Add. 12, 174 (—A), fol. 169 v'—3155 v: 
anno 1107 conscriptus est. 

2^ Berlin Sachau 321 (—0), fol. 105 r^ — 108 v'; anno 
fortasse 7 / 1 exaratus est !. (Vide praef. ad vitam lohannis, infra, 
p. 39-) 

Horum codicum, ut antiquior, ita ct melior est C, cutus 1extus 
praestantissimus est : sed, cum errores nonnulli ambobus com- 
munes sint, ab eodem archetypo haud primario videntur csse 
derivati. Quod ad orthographiam attinet, apud À seriptum est 
semper ܠܦܠܣܛܛܥܢܕ‎ . ass, apud C ܐܢܘܢ , ܦܠܣܛܝܢܐ‎ 
quas variationes 1n apparatu non notavi. 

Codicum. descriptionem legas apud Wuiettr, Catal. of. Syriac 
manuscripts in. the. British. Museum, p. 1123 et seq.: Ed. Sacuav, 
Verzeihniss. der. syrischen: Haudschrifien: der. Kóntgl.| Bibliothek: zu 
Berlin, p. 9^ et seq. 

Vitam e cod. À solo edidit Laso (Anecd. Syr., lll, p. 346 et 
seq.), anno 1870. 

De auctore autem opusculi vide praefationem nostram ad lati- 
nam versionem. 


E. W. B. 
0( ܐܬܐܬ‎ Verz. d. syr. Hdschr., p. 100. Hoc negat Kugener ( Patrol. 
Ürient. , V. 11, p. 205, n. 1) eumque saec. ix? adscribit, 
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Brit. Mus. 
400. 13, 17^ 


f.342v^a 
Berl. Sachau 
321 (C) 


f. 105 1? a. 


'À 152 v? b, 


* 6 100 r" f. 


ܬܫܥܝܬ̈ܐ ܕܕܘܒܪ̈ܘܗܝ ܕܗܽܘ ܕܡܝܬ 
4d sce v eS‏ 
ܬܠܝܬܝܐ momo‏ ܠܬܫ̈ܥܝܬܐ ܕܩܼܕܡ ? Deco‏ 
wa xw‏ ܢܢ ܒܫܐ ܬܪܝܥܝ̈ܐ oc fe wA wc aos‏ 
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ܡܫܬܘܬܦ "coo Joa‏ ܠܦܝܓܪܘܣ ܘܠ .ܬܐ ܘܕܘܪ̈ܐ ܕ 


5 ܗܠܝܢ ܥܝܠܐ ܘܪ̈ܝܫܝ ܟܗ̈ܢܐ܆:. ° 


ܗܢܐ : ܬܐܘܕܘܪܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܕܝܪܝܐ ܪܡܐ ܒܡܨܪܝܢ. 
wA oN‏ ܥ̇ܫܝ ܕ 7 wi‏ ܘܟܥܕ ܐܝܥܬܘܗܝ ܗܘܐ 
ܛܝܡܬܐܘܣ'ܐ ܐܦܝܣ ܘܦܐ ܒܐܠܟܣܥܕܪܝܐ ܒܬܪ 
ܕܝܘܣܣܘܪܘܣ ܙ ܆ ܫܡܥ݀ om‏ ,ܓܝ ܒ ܬܐܘܣ 7 ܡܛܓܠܬܗ " 
As xao‏ ܚܛܓܦܗܼ ܘܥܒܼܕܗ ܐܦܝܣܤܣܘܦܐ gm‏ 
ܒܡܕܝܢܬܐ ow oM e 9g 73a‏ ܘܟܕ Wo‏ ܗܘܐ 
ܒܗ̇: ܟܕ A&d‏ ܗܘܐ ܐܠܗܐ ܬܕܡܪ̈ܬܐ ܒܝܐܕܝ̈ܕܘܗܝ ܐܦ 
exe l5 Xo. c»‏ ܕܓܢ ܡܝ :eow‏ ܟܝܕ WA‏ 
ܕܣܘܥܪ̈ܢܐ wan‏ ܐܬܬܙܝܥܘ ܐܐ ܠܘܩܫܒܠ ܥܕܬܐ܇ Bomae‏ 
ܟܘܪܣܝܢܗ ܘܫ̇ܥܝ. ܘܐܙܠ cc.‏ ܒܕܝܪܗܼ ܡܢ ܐܝܟܐ 
03.73.0044 ܗܘܐ ܛܝ eoo n‏ ܘܬܡܢ 0 ܐܝܟ O37 3 S.‏ 
ܡܬ̇ܕܒܪ ܗܘܐ܆ ܟܕ ܣܶܥܪ ܗܘܐ ܬܕܡܕ̈ܬܐ vM ao‏ 
ܘܐܬ̈ܘܬܐ wow‏ ܒܐܢ̈ܕܘܗܝ. ܟܕ ܡܢ won Aa‏ ܐܬܿܝܢ 
ܣܺܓܝܐܳܐ ܠܘܬܗ ܕܐ ܘܡܬܿܥܕܪܝܢ ܗܘܘ. ܗܢܐ ܕܝܢ ܐܒܶܐ 
Gl xv‏ ܐ ܐܝܢܬܘܗܝ ܗܘ̇ ܕܐܝܢܬ v — 4 ào m.‏ 
ܕܡܪܬܝܢܘܬܐ.ܼ. ܬܠܬܝܗܘܢ ܓܝܪ ele‏ ܛܘܒ̈ܥܐܼ 7&3 
ܙܒܢܐ ܗܘܼܘ. ܗܢܐ sol S wal,‏ ܘܗܢܐ ܬܐܘܕܘܪܐ ܆ 


1 Ains. ܫܥܘܝܐ‎ . -? 4 secunda manu in "ܡܒܕ‎ corr.; C ܕܡ‎ , 
— 5 € ,A".— 3 A .ܠܐܟ‎ -9 4 wes. 8 [aec sectio ab in- 
terprete inserta esse videtur. 714 ܐܒ ܘܬ‎ - 5042 
- 3060 ms5ea. - 9 A ܝܐ‎ — Ho aai ܟܙ ܐܝܬ‎ @ ( 
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ܡܢ ܠܟܠ 1 ܛܘ̇ܠܫܐ: ܘܡܟܝܥ 20s‏ ܕܗܕܐ «oc‏ ܕ 

ܕܟܠܗܘܢ ܦܘ̈ܩܕܢܘܗܝ ܢܫܿܡܠܐ. ܡܢ ܗܪܟܐ ܟܕ ܫ ܡܥ : 
ܗܝ ܕܬܪܚܡ ܠܡܪܝܐ ܐܠܗܟܚ ܡܢ ܟܠܗ ܠܒܟ ܘܡܢ 

RN‏ ܢܦܫܟ ܘܡܢ ܟܠܗ̇ ܬܪܥܝܬܟ: uS cn. lo‏ ܫ 
ܢܦܫܟ ܀ ܡܢ ' X‏ ܕܫܡܿܠܝܪ ܬܠܝܬܝܘܬ ܚܘܒܐ àc‏ ܕܠܘܬ 
ܐܠܗܐ: ܘܒܟܠܗ ܠܒܐ ܪ dXX ao‏ ܢܦܫܐ ܙ ܘܒܟܠܗܿ 
ܬܪܥܝܬܐ: ܠܗܢܐ ܐܚܒ܆ ܗܟܢܐ Ia‏ ܗܘܐ ܘܠܩܪܝܒܐ 
ܐܝܟ ܨܦܫܗ. ܒ ܕܟܕ ܐܢܫ ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܒ ܗܘ̇ ܙܒܝܐ 
ܚ̈ܝܐ ܕܕܝܪܝܘܬܐ ܡܫܬܘܕܝܢ ܗܘܘ ^X.‏ ܠ ܘܬܗ: ܘܡܪܿܝܫ 9 
ܗܘܐ ܠܗ ܪܝܫܗ ܘܩܕܠܗ ܡܢ ܢܝܚܣܝܪܘܬܐ ܕܬܟܬܩܝܬܬܐ « 
ܥܡܗ ܢܚܫ ܘܢܟܐܒ 10 ܠܗ: ܘܐܦ ܠܗ ܒܗ ܒܙܢܐ ܕܕܡ̈ܐ ܆ 
ܡܛܠܬܗ ܕܗܘ̇ ܢܒܪܫ ܠܗ. ܘܡܛܛܓܠܥ ܕܠܝܬ ܗܘܐ ܠܗ 
nw unas‏ *ܐܚܪܬܐ: ܥܠ ܕܠܣܝܡ ܢܡܘܣܝܐ ܐܠܗܝܐ 
ܡܬܛܦܝܣܐ: ” ܗܘܐ܆ ܟܕ ܠܦܠܓܘܬ ܡܥܦܪܐ ܕܣܝܡ ܗܘܐ 
ܥܠ man‏ ܠܬܪ̈ܬܝܢ ܡ̈ܢܘܬܐ ial.‏ ܚܕܐ Q0‏ ܡܝܬܐ 
` ܓ ܠܗ܆ 5m‏ ܕܝܢ ܐܚܪܬܐ ܠܗܘܿܢܐ ww‏ ܠܘܬܹܗ ܝܗܒ . 
waa‏ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܗܢܐ ܐ ܓܒܪܐ Y x snum‏ ܢܨܓܘܪܐ 
ܚܬܝܬܐ ܕܦܘ̈ܩܕܢܐ ܐܠܗ̈ܝܐ. ܒܕܓܘܢ ܡܛܠ ܥܢܘܝܘܬܐ 
ܕܠܥܠ ܡܢ ܡܫܘܚܬܐ: ܘܗܠܝܢ ܡܝܬܪ̈ܬܐ ܐܡܚܪ̈ܢܝܬܐ 
ܕܠܗܠܝܢ ܢܩ̈ܝܦܢ : ܘܢܝܛܘܪܘܬܐ ܕܙܘ̈ܥܐ ܕܗܘܢܐ: ܘܬܟܬܘܫܐ 
wu‏ ܕܠܘܩܒܠ ܐܟܿܥ ܩܪܐ ܘܠܘܬ ww x‏ ܡܖܪܝܪܐ 
ܕܫܪܟܐ: AS eT.‏ ܡܟܝܟܘܬܐ ܗܝܿ ܕܝܬܝܪܐܝܬ ܥܡ ܗܠܝܢ 
ܡܬܟܬܫ ܐ ml ao‏ ܡܝܬܪܘܬܐ ܐܚܝܕܐ܆ ܐܫܬܘܕ ܡܢ 
ܐܠܗܐ ܠܫܘܘ̈ܟܢܐ ܪ̈ܘܚܢܝܐ ܡܫ̈ܚܠܦܐ ܐ ܆ ܘܝܬܝܪܐܝܬ ܠܗܘْ 


55 ܕܚܟܡܬܐ ܘܠܗܘܿ ܕܢܒܝܘܬܐ. EDO‏ ܕܣܓ̇ܝ ܐܝܬܘܗܝ 


ܗܘܐ ܓܐ ܕܠܡܼܟ ܒܡܨܪܝܢ ܡܛܓܠܬܗ: ܘܣܢܗܕܘܬܐ 
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— - 30 À ܘܢ̣ܐܟܒ ܗܘܐ‎ . - !! À was, sec. manu corr. -— 12 A 
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eaa dev asce va mace‏ ܕܝܢ ܘܠܗܕܐ ܬܫܥܝܬܐ܀ ܙܟܪܝ̈ܐ 

ܝܕܣܟܘܠܘܣܛܝܩܝ̈ܐ 1 à‏ ܕܐܟܬܒ dv eM macaM aw‏ 
ܗܢܐ ܕܝܢ ܒܫܘܝܘܬ: ܢܙܠܐ wa‏ ܐܢܛܓܘܢܝܘܣ ܐܬܚܢܕ 
ܒܡܡܝܬܪܘܬܐ܇ edo‏ ܕܒܬܪ ܦܘܠܐ ܗܘْ ܣ̇ܓܝ ܣܩ̈ܘܠܣܐ 
Ax‏ ܒܕܘܒܪܖ̈ܐ ܕܝܢܝܕܝܘܬܐ ܕܒܡܨܪܝܢ. ܘܟܕ ܒܕܘܒܪ̈ܘܗܝ 
ܕܗܽܘ ܒܟܠܡܕܡ ,ܓܢ ܆ ܛܘܦܣܐ ܕܟܠܗܿ ܡܥܝܬܪܘܬܐ ܗܘ 
ܠܗ nx‏ ܠܗܿܢܘܢ ܕܒܬܪܗ ܢܚ̈ܝܐ ܕܕܝܪܝܘܬܐ ܡܬܥܢܘܝܝܢْ 
ܟܕ ܡܨܪܝܐ ܡܶܢ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܒܦܓܪ ܆ ܐܘܪܫܠܡܝܐ ܕܝܢ 
ܒܫܦܝܪܘܬ wool‏ ܕܢܦܫܐ܇ ܗܝܿ ܕܗܝ ܡܕܝܢܬܐ ܕܠܥܠ 
ܡܝܩܢܝܐ܇ ܘܡܬܥܠܝܢܘܬܐ ܕܠܘܬ : wo X‏ ܪܝܫܝܬܐ ܪ 
* ܕܐܝܟܐ ܕܐܝܬܝܢ ܗܘܝܢ ܇܀ ܐܝܟ ܀ ܕܓܪܝܓܘܪܝܘܣ ܐܠܗܝ ܐ 
ܐܡܿܪ. ܟܕ Aw‏ ܗܟܝܠ ܒܡܨܪܝܢ ܆܀ ܝܗܒ ܢܦܫܗ ܠܥܺܝܐ 
ܕܕܝܪܝܘܬܐ. ܘܕܫܥܬܐ Cx aa NS wA Seno c‏ ܕܗܶܝܘܢ 
ܕܥܡܗܘܢ ܥܡܿܪ ܗܘܐ uxo‏ ܗܘܐ. ܘܬܚܝܬ ܪܝܫܐ 
ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܀܆ o0‏ ܕܝܗܒܡ ܠܗ ܐܣܟܝܡܐ ܕܕܝܪܝܘܬܐ. 
ܗܟܢܐܙ ܕܝܢ sí Ansa who‏ * ܒܡܡܣܝ ܢܘܬܝܐ ' ܪܓ ܒ̈̈ܫܡ 
ܘܒܥܚܢܪܝܦܘܬܐ ܕܢܦܫܐ ܘܒܢܝܓܘܪܬܐ ܕܨܠܡܐ ܐܠܗܝܐ 
ܡܫܬܘܫܛܓܛ ܗܘܐ܆ ܐܝܟܢܐ ܕܟܠܢܫ ܢܬ̇ܕܡܪ܀ ܒܛܛܓܝܒܘܬܐ 
ܕܐܬܝܗܒܬ ܠܗ ܡܢ ܐܠ ܗ݀ܐ. ܒܝܕ ܗܠܝܢ ܕܕܟܟ ܐܝܬ 
ܘܚܡܝܒܡܐܝܬ ܐܩܦ dc‏ ܢܦܫܗ ܇ ܟܕ ܩܕܡܐ :ܙ ܩܪܝܐ ܠܗ 
ܐܝܟܢܐ ܕܠܟܠܗܘܢ ܒܥܺ̈ܝܢܝܫܐ܇ ܠܘܬ ܡܫܡܠܝܘܬܐ 
ܕܕܘܒܪ̈ܐ. ܘܡܛܠ ܕܕܢ ܕܫܦܝܪ ܐܝܬ ܠܗ̇: ܕܡܝܢ 
ܩܬܘ̈ܠܣܝܐ ܕܒܥ̈ܝܟܢܫܐ ܢܥܥܪܘܡ܆ ܠ ܘܬ ܢܬ mx‏ ܗܘܼܐ܆ 
ܘܠܡܕܒܪܐ ܐܙܠ . ܘܗܘ ܠܗ ܡܿܥܝܘܐ ܗܘܐ܆ MCN‏ ܗܐ 


ܒܠܚܘܕܘܗܝ ܒܪܘܝܐ ܕܟܠ - o0‏ ܕܪܚܝܡ 7go»^a‏ ܠܢܦ̈ܫܬܐ » 


ܕܕܐܝܟ e‏ 5 ܘܦܘܠܚܢܗܝܢ "Xs‏ ܕܕܟܼܐ ܘܫܶܦܳܐ 750 »^^ 


1 À "Ac; 4 marg. alia manu : .ܕ ܡܦܬܫ ܐܠܟܠܐܡ ܦܩܝܗ ܢܢܐܕܡ‎ 

- ? A marg. alia manu : ܐܠܒܝܥܝܗ ܘܐܠܬܘ݀ܐܪܝܟ‎ qM. — 
3 À "o. —* À om. — ? À secunda manu in "3e corr. — 
¢ A cerca. — 3 4 plur. . 5 4 81 ܕܗܘܼ݀ܐ‎ . - - À ܡܬܕ܇ ܗܘܐ‎ 
— M 4 ܡܪܒܐ‎ 
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ܝܕܗ( 7 )ܘܟܝ ̄ 


° € 106 ° b. WC M, sema ns $939 ܒܡܕܡܘܬܐ * ܡܬܚܠܡܝܢ 0002 5 ܒܟܕ‎ 


4.143 vo. 


Ano v? 


(t. 


ܗܘܐ ܠܗ ܚܘ̈ܫܒܐ ܡ̈ܛܫܝ̈ܐ ܕܠܓܒܗܘܢ܇ ܘܟܝܡ̈̈ܐܢܐ 1( 
ܕܫ̈ܐܕܐ. ܗܢܘܢ ܕܝܢ ܕܩܝ̈ܡܒܡܢ ܗܘܢ ܥܠܝܗܘܢ ܥܣ̈ܬܐ: 
ܘܟܪܝܟܐ ܠܗܘܢ oes s.‏ ܘܬܐ ܕܣ .ܘ ܥܪ̈ܢܐ: ܟܕ ܠܘܬܗ 


s 000 ss 5‏ ܡܫܟܚܝܢ ܗܘܘ ܡܝܕ exo.‏ ܘܡܫ ܘܬܦ ܘܬ 


ܢܢܫܗ ܕܥܕܡܗܘܢ: 230 "La‏ ܗܠܝܢ ܕܡܿܥܟ ܗܘܐ ܠ ܗܘܢ 
ܘܡܪܬܐ ܗܘܐ ܕܡܩܒܠ ܗܘܐ ܥܣ̈ܣܬܗܘܢ. ܣ̈ܓܝܐܐ 
ܕܝܢ ܒܐܦ vx ce‏ ܡܬܿܢܣܝܢ ܗܘܘܐ ܘܡܢ ܚ̈ܫܐ ܐܙܪ̈ܢܐ 
ܦܓܪܢܐܝܬ܀ ܡܬܬܟܒܝܢ: ܟܕ ܠܘܬܗ ܩܪܒܝܝܢ ܗܘܘ ْ 
nac‏ ܛܓܝܒܘܬܐ © $ ܗܽܘ ܕܡܥ ܥܗ sos‏ ܬܐܝܢܬ 
ܡܣܤܣܬܓܕ ܘܡܬܬܢܝܥܚܙ܆ ܒܝܐܣܝܢܘܬܐ ܗܝܿ ܕܣܥܝܡ ܗܘܐ 
ܟܠܚܕ ܡܢܗܘܢ ܡܬܒܿܣ ܗܘܐ . AG, v Se.‏ ܗܢܘܢ 
ܡܒܨܪ̈ܝܐ ܕܝܪ̈ܝ̈ܐ wa cu A seo‏ ܀ ܦܣܸܣܘ we M AM‏ 
ܕܡܡܨܥܬ ܐ ܕܠܐ ܢܐܬܘܢ ܠܘܬܗ ܇ ܘܒܝܘܬܪܢܐ ܪܘܚܢܝܝܐ 
0211703 ܐܝܟ ܥܝܕܐ ܢܬܡܶܣܡܘܢ ْ ܨܡ ` ܗܘܬ݀ 
ܠܟܠܢܫ ܛܒܝܒܬܐ: ܘܠܡܕܪ̈ܝܐ Ae 8 Na‏ 

oL,‏ ܐ 0 ܕܐܬܝܗܒܬ ܠܗ ܡܢ s Eo‏ ܠܐܝܟܥܝܐ 
ܕܐܦ ܐܢ̈ܫܐ ܫܠܡܝܐ ܐܝܟ ܕܩ̇ܕܡܬ ܐܡܿܪܬ܀: ܡܝܓܠ 
ܥܣܵܣܬ̈ܐ ܕ̈ܥܕܫܢ ܠܗܘܢ o‏ ܢܫܶܐܠܘܢ ْ wm. AA na‏ 





: ܟܕ wc.‏ ܕܐܢܫ ܕܫܡܗ ܢܣܛܛܘܪܝܘܣ ܐܐܙܣܟܘܠܣܛܝܩܐ: 


"Mea‏ ܡܢ ܓܐܢܙܳܐ ܡܕܝܢܬܐ : ܓܝܒ giS ca s‏ ܕܗܝܐ 
om exa Sw s piso‏ ܢܣܛܓܘܪܝܘܣ ܠܝܰܐܢܫܺܝܢ X44‏ 
ܠܡܫܝܚܐ 7 eive‏ ܗܘܘ ܪ ܐܡܝܥܐܝܬ ܠܘܬܗ «Y xong‏ 
ܕܢܣܒܘܢܝܗܝ ܥܡܗܘܢ ܠܘܬܗ. * ܡܝܓܠ jm‏ ܕܢܐܠܦ ܡܢܥܗ 
ܥܥ ܗܠܝܢ ܕܐ̈ܠܨܢ ܠܗ. ܘܡܛܛܔܠ ܕܠ seo‏ ܐܬܼܐ 
ܥܡܗܘܢ܀ ܐܫܟܥܚܗ ܕܥܡ ܐܚܪ̈ܢܐ ܕܩܕܝܥܒܝܢ ܗܘܘ 


ܐܬܝܐܝܢ܀: ܡܡܠܠ ܗܘܐ܆ ܡܛܠ jm‏ ܕܒܨܠܡܐ ܕܐܠܗܐ 


| 4 ܘܦ݂ܰܡܝܳܐ‎ cum sig. voc. pr. y supra zo. -— ? 4 ܦܓܪ̈ܢܝܐ‎ 
— ' 4 om.; 0 ܘܫܠܝܡܐ‎ . — ! C "ess Nn, - 5 C ܐܡܪܬ‎ . -- 
5.À "soXaso, — 7 Ü "xn. — ? 4 om. — 9 4 ins. ܗܘܘ‎ eec. 
— ̄ 1" 4 eric cum sig. voc. gr. ® supra pr. ܐ‎ 


ܚܡ 6 )ܟ 
ܕܢܟܕܒܬܐ ܕܐܬܝܗܒܬ ܠܗ ܡܛܠ ܦܘܪܫܐ.ܕܚܘ̈ܫܒܫܐ 
ܕܕܝܪܝܘܬܐ ܘܕܟܥܠ ܢܒܝܘܬܐ: MY ono‏ ܥܠܬܐ eos‏ 
ܫܘ̈ܘܟܢܥܐ: ܣ̈ܓܝܐܐ ܐܿܬܼܺܝܢ ܗܘܘ ܠܘܬܗ: ܘܝܗܒܝܢ ܠܗ 
ܛܘܒܐ AM»‏ ܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ : no ox 73 wa‏ ܗܘܐ 
ܕܒܙܢܐ ad)‏ ܕܡܺܥܳܐ ܗܘܐ ܘܗܕ݀ܐ ܟܕ 73.3 wA, wA s‏ 5 
ܥܡܿܪ ܗܘܐ: ܕܢܬܡܿܤܣܡ ܒܫܠܝܘܬܐ $0 ܕܪܚܝܥܡܡ̈ܐ inam‏ 
ܠܗ ܐܬܚܙܝܬܐ ܠܶܗ ܕܠܥܡܨܪܝܢ ܕܒܫܥܒ ܘܡ ܆ ܘܢܝܐܬܐ 


s pocos‏ ܗܶܢܥܘܢ ܕܡ̈ܝܥܢܝ̈ܘܬܐ *ܐܢܝܢܬܝܢ ܗܘܢ ܕܫ̈ܢ ܐܕܐ 
ܕܡܬܩܿܪܒܝܢ ܠܘܡܒܠ ܐܕܺܢܳܐ 03004 . on‏ ܠܗܘܢ 10 
ܣܒܿܪ ܗܘܐ. ܘܕܟܕ ܡܒܚܿܠܦ ܐܬܪܗ ܒܕܘܝܪ̈ܐ ܕܒܐܬܪܐ܀”܀ 
ܢܘܟܪܝܐ܆ ܒܗܢܐ ss‏ ܢܬܡܨܐ ܕܫܠܝܘܬܐ ܢܣܼܝܐ. ܟܕ 
ܐܬܼܐ ܗܟܝܠ ܠ ܐܘܪܫܠܡ܆ ܒܬܪ ܕܣܓ݂ܕ ܠܫܘ̈ܘܕܥܐ 
oa s‏ ܐܠܝܗܝܬܐ ܘܕܚ̈ܫܐ ܦܪ̈ܘܩܝܐ: ܕܫܘܘܕܥܐ 
eios‏ ܐܝܬܘܗܕ ܨܠܝܒܐ 53 Q‏ ܢܫܘܥ i ux‏ ܘܒܬܪܗ 15 


ܪܐ ܘ aai wa‏ 35 . * ¬ ܗܖܕܒܪ 
° ܠܩܒܪܐ ܘܠܩܝܡܬܐ ܬܠܝܬܝ ܬܪ ܝܘ̈ܡܐ܆ * ܪܐ 


cx):‏ ܠ ܐܠܘܬܪܘܦܘܠܺܺܝܣ ܪ ܕܒܡܕܝܚܝܬܐ ܪܢ ܪܢܥܡܕܼ. ܘܠܕ 
E‏ ܒ E‏ 7 
ܒܙܘܢܐ ܥܡܪ܆ ܠܕ ܣܟ ܐܫܟܥܙ ܪ ܕܢܬܶܛܫܐ ܡܢ ܟܠܗܘܢ 


M M‏ ̈ܐ ܗܢܘܢ ܕܒܡܕܒܪܐ ܥ ܝܪܝܢ ܕܝܢܳܘܬܒܪܢܢܢ ܀ 


* 6 106 r^ a. 


ܘܒܡܕ̈ܘܟܝܬܐ ܕܠܥܝ̈ܡܢ ܠܶܗܢܽܘܢ ܕܦܝܠܘܣ ܘܦܝܐ ܝ cM»‏ 20 


ܒܢܚܢܕܪ̈ܝ ܐܘܪܫܠܡ ܘܒܟܠܗ̇ ܦܠܣܛܛܝܢܝ. ܟܕ ܛܝܒܘܬܐ 
ܕܐܠܗܐ ܗܺܝ ܕܐܬܝܗܒܬ̇ ܠܗ ܒܟܠܕܘܟ e. wa‏ 
ܠܓܒܪܐ܀܆ ܘܝܬܝܪܐܝܬ 7 ܫܘܘܟܢܐ ܗܽܘ ܕܚܥ ܥ ܡܬܐ 
ܘܕܢܒܡܝܘܬ̈ܐ , ܡܢ ܗܪܟܐ ܣܓ݁ܺܝܐܳܐ us‏ ܗܘܘ ܠܘܬܗ: 
ܗܿܢܘܢ ܡܿܢ ܟܕ ܡܛܠ ܥܓܬܐ ܕܒܪܒܐ ܕܫ̈ܺܐܕܐ: a5 Q6»‏ 
ܕܒܡܢܕ ܔ̈ܘܫ ܢܡܐ ܗܘܼܼܐ ܠ ܗܘܢ d‏ ܗܘܘ ܠܢܘܬܗ ܆ 
v nox‏ 8 ܢܿܣܒܝܢ ܗܘܘ ْ ܗܠܝܢ ܒ݁ܓ݁ܠܺܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܚܰܺܫܳܐ 
ܕܝܠܗܘܢ: ܘܗܠܝܢ ܬܘܒ ܕܢܛܫܘܢ 1170( ܣ̈ܿܥܝܢ ܗܘܘ܆ ܒܗܿ 
ܬܪܦܘ bur a". — * A‏ 90 ܒ 00 1:8 | 

— 8 À ins. ܗܘܐ‎ . — 9 4 "aoeMVa"; 0 "coe". — 7 A ins. gen. 


— ? 4 ins. paa. 


° ); 107 (7 a. 


A ܙ‎ 44 ° b. 


ܐܣ Vos‏ ܢ ܛ ܢ݀ܐ ܐ ܐܝܢܬܘܗܝ ܗܘܐ ܐ ܡܝܢ WARUM,‏ 
ܡܕܝܢܬܐ܀ ܘܪܚ̇ܿܡ ܠܡܫܝܚܐ ܣܓ̇ܝ܀ ܐܦ ܗܕܐ ܡܛܛܓܠܬܗ 
ܕܗܢܐ ܓܒܪܐ ܩܕܝܫܐ. ܐܬܼܝܢ a‏ ܐܡܪ ܠܘܬܗ ܐܢܝܐ 
ܘܐܢ̈ܫܝܢ ܐܚܪ̈ܢܐ܆܀ ܡܛܠ ܝܘܬܪܢܐ ܪܘܚܢܝܐ. ܘܟܕ ܚܙܩܺܝܢܝܢ 
ܠܘܬܗ ܆ ܓ݂ܕܖܫ ܘܢܨܝܬ ܥܡ x‏ ܕܝܠܟ ܘܡܒܥܢܥܬܗ 5 
ܟܕ ܐܬܝܢ ܗܟܝܠ ܠܘܬܗ ܆ ܀ ܩܼܕܡ ܐܘ ܕܢܥ 6 ܠܢ ܩܕܡ c»‏ 
ܐܢܫ ܡܝܢ ܐܘ ܡܢ o0)‏ ܥܒܼܕܐ ܢܫܼܡܥ ܡܕܡ: : ܘܠܟܠܥܚܕ 7 
ܡܢ ܗܠܝܢ aco was‏ ܪܡܙ̈ܐ܀ ܟܕ ܠܦܘܬ ܚ̈ܫܐ 
ܢܦ̈ܫܢܝܐ ܕܡܿܠܙܝܢ ܠܗ ܡܡܠܠ ܗܘܐ܆ ܘܚܘܠܡܥܢܐ ܕ 
ܡܿܠܟ ܗܘܐ. ca! mas‏ . ܟܕ ܀ ܠܫܘܪ̈ܥܬܐ 1 
ܐܫܬܘܕܥܘ: ܗܠܝ ܐܢܘܢ ܒܠܥܢܘܕ ܡܣܼܒܪܝܢ ܗܘܘ 
"oaa‏ ܢܬܬܘܘܢ ܝ ' 5 Ero‏ ܒܟܼܝܐ. ܟܕ ܚܪ ܕܝܢ »^aY‏ 
nA‏ ܠܕ ܓܠܝܐܝܬܐ , ܠܐ ܬܗܘܐ ܟܐ 3 ܐ ܘܚܝ ܘܒܬܢܐ. 
ܘܠܐ ܬܗܘܐ ܡܿܥܢܐ ܐܢܬ ܠܗܠܝܢ ܕܡܨܠܡܐ ܕܐܠܗܐ 
ܥܒܿܝܕܝܢ QU‏ ܐܝܟܢܐ ܕܟܠܢ ܟܕ ܥܡ ܚܟܥܡܬܐ ܐܟܥܝܕܐ 
ܘܛܝܒܘܬܐ ܡܢܗ ܪ̈ܐ *ܐܬܟܼܣܣ ܢ : ܢܦܼܠܢ ܩܕܡܘܗܝ܆ ܕܗܼܘ 


CY a aoox deze ܗܘܼ ܕܝܢ‎ ice v coxa ܢܦܝܣ ܠܐܠܗܐ‎ 


ܐܝܟ ܗܢܐ: ܘܡ̈ܟܣܥܘܬܐ ܕܢ̈ܝܛܗܐ ܐܢܫ̈ܝܳܐ ܕܡܢ ܗܕܐ 
ܗܿܘܝܢ : ܟܕ w^‏ ܕܢܥܪܘܡ ܡܢ ܫܘܒܚܢܐ ܣܪܝܟܢܐ: Ye‏ 
* ܦܘܩܕܢܐ ám‏ ܕܐܡܿܪ܇ ܕܠܐ ܬܕܘܢܘܢ )1 ܕܠܐ 17 ܬܬܕܝܢܘܢ 
ܡܛܠ ܕܕܟܠܗܘܢ ܗܠܝܢ ܕܐܬܿܝܢ ܠܘܬܗ: ܘܐܢ AEN‏ 
ܘܐܢ omo 3 x. iw Ds.‏ ܘܢ eM‏ ܗܘܘ ܠ ܗ܆ 
ܠܐܬܪܐ ܕܓܐܙܐ ܐܬܼܐ. ܘܒܚܕܐ ܡܢ ܕܘܟ̈ܝܬܐ «a‏ 
wh‏ ܕܝܪ̈ܐ܆ ܘܚܡܼܫ ܢܦܫܗ ܒܚܕ ܡܢ ܒܬ̈ܐ ܕܝܠܗܿ. ܘܣܟ 
ܝܥܡ ܐܢܫ ܠܐ ܡܡܠܠ ܗܘܐ܆ ܐܠܐ ܥܡ ܦܛܪܘܣ ܗܘْܿ 
ܪܝܫ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ܇ ܗܽܘ ܕܐܦ am‏ ܡܨܖܝܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ 


ܘܐܦ o — 5 A‏ . ܐܬܝ 930 0n.‏ 936 00 :1 ܓ ܡܩ 1:74 

"a.-—6( "exco. -——7 Áuns. ܕܝܢ‎ . - $.À omi - 9 A "ac ܕܟܕ‎ . 
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ܗܘܼܐ ܡܸܪܵܢܫ݀ܐ ْ ܘܡܝܓܠ ap wem A m eaa wa‏ 
ܐܢܫ ܩܨܘܡܐ ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܠܘܬ ܚܢ̈ܦܐ: MM‏ ܥܓܬܐ 
ܒܕܐܒܝܕܘܬܐ ܕܟܣܤܣܦܓܐ ܒܠܥܝ ܬܕ ܐܐܬܼܐ ܠܘܬܗ܆ ܕܫܥܬܐ 
ܟܕ ܠܥܠܠܬܐ ܛܫܝ «we Oh a im‏ ܡ̈ܥܢܟܘܐ ܗܘܐ 
s?‏ ܕܫܟܐܠܐ ܪܘܚܢܝܚܐ ܥܒ ܖܕ. ܟܕ ܫܶܐܠܣ܆ 
pa was‏ ܕܢܣܬ̇ܿܟܠ܇ ܠܗܝ ܕܡܨܠܡܐ ܕܐܠܗܐ ܗܘܼܐ 
ܒܪܢܫܐ. ܗܘْ ܕܝܢ ܟܕ ܡܢ ܐܠܗܐ ܝܕܥ ܠܥܥܬܐ ܕ 
eX NN oa‏ ܐܬܐ ܠܘܬܗ ܐܡܪ ܠܗ. ܗܪ ܒܒܠ ܣ = 
ܐܝܬܝܗ̇ eo s‏ ܗܘܼ ܕܥܒܼܕܟ ܟܕ ܢܓܝܘܒ ܟܒܤܣܦܟ 
ܘܢܥܪܘܡ: ܠܗܢܐ ܬܬܡܨܐ ܕܥܡ àg)‏ ܟ ܘ ܦ ܝ ܐ ` ` ` 
ܠܐ ܣܟ vx‏ ܠܗ ܡܕܡ ܕܒܝܫ. ܐܠܐ ܕܬܫ ܒܘܡ ܆ 

ܠܗ ܠܗ ܝ ܣܟܠܘܬܐ. ܗܘܼܘܓܝܪ ܡܪ̈ܚܡܢܐ ܐܡܿܪ:̄ ܡܪܢ 
ܒܐܘ̈ܢܓܠܝܐ܆ ܀ ܐܝܟܝܟܐ ܕܐܒܘܟܘܢ ܕܒܫܡܝܐ ܡܪܚܡܒܝܐ 
NN‏ ܘܡܿܕܢܚ ܫܡܫܡ ܥܠ ܟܐ̈ܢܐ ܘܥܠ Máx.‏ ܟܕ 
ܩܿܕܡ edm aA e WA‏ 5 ܠܘܬ ܕܡܝܘܬܐ ex X 5a‏ 
50^ 23 ܘܗܕܝ܆ c s oae‏ ܕܨܠܝܡܫܐ cm mi am‏ 
eio‏ ܟܕ ܫܡܕܡܒܥ Qc?‏ ܢܣܛܘܪܝܘܣ : ܘܚܙܢܐ ܕܒܝܕ ܚܕ 30.9» 
C NS‏ ܐܦ ܠܘܬ ܫܘܐܠܐ ܗܘܿ ܕܡܿܛܛܫܝ ܗܘܐ ܒܠܒܗ 
ܟܦܥܝܫ ܆܀ ܡܝܡ ܘܩܥܕܡ ܐܠܗܐ ܢ ܥܥ ܥܠ A MES A‏ 
wm on‏ ܟܕ ܡܫܬܘܕܐܼ wma dx AN oos‏ ܥܠܓܬܐ 
ܐܬܼܐ ܠܘܬܗ. om‏ ܪܝܨ ܐܡ ܪ ܠ . egsY‏ ܝܒܐ ܐܢܢܬ 
ܗܟܝܠ 6 Sees àma‏ ܬܫܟܥܚܙ܆ ܛܪ ܗܘܿ ܦܘܩܕܢܐ ܕܐܠܗܐ܆ 
ܘܗܘܝ ܠܶܐ AM‏ ܐܟܬܐ܇ ܐܝܟܢܐ ܕܗܝܿ ܕܒ¬ ܨܠܡܐ Mh‏ 
ܘܠܘ ܒܠܚܘܕ ܡܛܠ ܫ̈ܠܠܬܐ܀ ܒܣܪ̈ܢܝܬܐ 0 ܕܝܪ̈ܝܐ 
ܬܗܘܐ ܐܬܳܐ :ܐ ܐܢܬ܆ ܐܠܐ ܘܡܛܠ ܝܘܬܪܢܐ ܕܢܦܫܐ. 
6 ܕܝܢ ܟܕ ܐܫܬܘܕܝ ܕܥܫܫܒܕ ܗܠܝܢ ܪ ܦܝܐ ܠܢ ܐܬܪܗ܇ 
ܘܒܬܪܿ ܩܠܝܠ cave‏ ܠܗܘܿ ܥܡܼܕܗ܆ ܥܡܗ ܕܗܘْ̇ WA coa‏ 
ܕܓܢ ܒ .ܼ. ܐܫܬܿܥܝ ܠܕ ܕܝܢ ܕܝܝܘܢܘܣܝܢܝܘܣ !ܐܐ ܆ ܕܐܦ ܗܘ 


1! 4 aaa. À ora». — 35 ( ܠܡܠܬܐ‎ . — ^ À om. 
eA $ 4:97 4 Aem. — ` 4 ܗܕܐ‎ là 
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ܘܡ( 11 ——w-(‏ 
o9‏ ܫ ܘܘܟܥܢܐ. ܕܚܝܕܓܝܪ ܐܠܗܐ 5 od» cae x. M‏ 
ܕܒܡܬܠܝܬܝܘܬܐ ܒܩܕܝܫܬܐ ܘܫܼܘܝܬ݀ ܒܡܐܘܣܝܐ ܡܣ ܬܓܕ ܀ 
ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘܐ wó cox.‏ ܫܖ̈ܝܖ̈ܐ ܘܡܐ ܡ ܫܥ ܐ , 
ܘܡܛܓܥܗܕܐ ex x‏ ܗܘܘ ܕܡܬܥܗܕܝܢ ܠܥܳܕܕܐ ܀ 
ܘܒܪܘܚ ܥܡ ܚ̈ܕܕܐ ܐܝܬܝܗܘܢ «oom‏ ܘܠܗ̇ ܟܕ ܠܗ̇ 
vase Sos Xa‏ ܡܫܬܘܝܢ ‏ ̇ ܗܘܘ ܡܢ ܐܠܗܐ܇ Mem‏ 
ܣܘܥܪ̈ܢܐ ܕܡܦ̈ܝܣܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܡܛܠܬܗܘܢ. ܒܕܓܘܢ 
ܟܕ ܒܥ̈ܬܐ ܐܬܬܙܝܥܬ ܒܦܠܣܛܛܝܢܝ ܒܝܢܬ ܐܢܫܺܝܢ ܕܝܪ̈ܝܐ : 
EE‏ ܛ ܗܝ ܕ݀ܐܢ * * pw‏ ܕܫܶܘܳܐ ܒܝܐܘܣܢܝܚܝܐ Tai e‏ 
ܠܦܓܪܗ ܕܡܪܢ: ܘܗܼܘ: ܛܒܝܒܐ ܒܟܠ ܦܛܓܪܘܣ ܐܚܪܡ 
vw. nol‏ ܡܿܘܕܝܢ ܗܟܢܝܐ. ܟܬܪܘ ܐܢܫ̈ܝܢ ܡܝܗܘܢ 
ܠܘܬܗ: ܥܡ ܗܵܢܘܿܢ ܕܗܠܝܢ gu ss‏ ܡܬ̇ܿܪܥܝܝܢ x‏ ܟܚܕ 
ܡܬܚ̇ܪܝܢ ܡܛܠܬܗ̇ ܕܗܕܐ. ܘܫܦܼܪ ܠܬܪ̈ܝܗܘܢܓ̈ܒܐ 
ܕܢܫܐܠܘܢ X‏ ܐܫܟܝܐ܆ ܕܐܝ̇ܕܟܐ ܬܪܥܝܬܐ ܐܝܬ ܠܗ 
NE‏ ܗܪ݀ܐ. .ܟܕ ܐܫܬܘܕܝܘ ooa «Ww ARAN‏ ܠܗܠܝܢ 
ܕܡܢܗ ܡܬܐܡܪ̈ܢ exo. XX, 25e wma ex e‏ 
aic‏ * ܗܘ ܟܕ ܗܘ w^na3‏ ܫܡܥܘ ܡܢܗ܇ ܠܘܩܒܠ ܗܿܢܘܢ 
ܕܠܐ ܡܿܘܕܝܢ ܠܗ ܠܚܕ ܡܪܢ ܝܫܘܥ ܡܫܝܥܝܐ܇ ܕܫܼܲܟܘܐ 
ܒܐܘܣܟܝܐ ܐܝܬܘܗܝ wo—w X‏ ܒܐܠ ̄ ܗܘܬܐ܇ ܘܫܲܘܐ 
ܒܐܘܣܟܐܙ ܠܢ o‏ ܟܕ ag‏ ܒܐܢܫܘܬܐ 4ow‏ ܘܡܝܓܠ ܒܫܬܐ 
ܕܝܢ heo wanna‏ ܒܐܠܟܣܥܕܪܝܐ: ܒܝܢܬ ܗܠܝܢ AM‏ 
ܗܕܐ ܡܢ ܚ̈ܕܕܪܐ ܦܪܫܝܢ ܗܘܘ ܢܦܫܗܘܢ܀ ܟܕ ܐܫܬܐܠܘ 
ܬܪ̈ܝܗܘܢ܆ ܒܡܚܕܐ ܫܠܡܘܬܐ ܝܗܒܘ vnus‏ ܐܬܼܘ ܠܘܬ 
ܛܒܝܒܐ ܐܫܥܝ YE‏ ܆ ܝܘܢܢܥܢ aca‏ ܬܡܝܟܝܗܐ܇ ܕܐܝܬܬܘܗܕܝ ; 
ܗܘܐ ّ̄ ܪܢܫܕܝܪܐ ܕܕܝܪ̈ܐ ܕܒܡܨܪܝܢ ܐ ta x So‏ ܟܘܦ ܐ 
eon 03.3.00‏ ܇܀ ܠܬ݁ܠܺܝܢ ܠܠ ܐܦ ܗܘ ܒܫ̈ܘܘܟܢܐ * ܡܦ̈ܬܟܝܐ 


SN 


25 


ve sts D ܣܓܺܝܐܐܓܒܪ̈ܐ‎ O13. ܪ̈ܘܚܢܫܐ. ܟܕ ܐܝܬܝ‎ ¦ 


ܕܝܪܵܝܐ ܕܡܨܪܝܢ : ܕܡܗܘܢ ܐܝܬܘܗܝ 4 ܗܘܐ ܪܒܐ ww‏ 
ܐܸܓܬܘܢ s‏ ܘܢܘܢܢܥܢ ܗܘْ ܕܦܥܠܦ ce‏ ܘܣ ܡܬܒܩܼ̣ܪܪܐ ܗܘܐ ܆ 


1:4:.06:[ —? À ܕ !' -- . ܗܘ 1 ܗܳܝ‎ fin. sec. manu additum 
in 4.-- 5 C om. — * , fin. sec. manu additam in Á. — 7 A om. 


ܕܘ( 10 )ܦܪ 
ܒܡܐܬܪܐ ܗܘْ ܕܠܬܚܬ܇ ܐܘܪܫܠܡܝܐ ܕܝܢ ܒܗܘ̇ sx NS‏ 
ܘܕܠܘܬ ܐܠܗܐ ܡܿܝܬܐ..ܓܒܪܐ ܕܒܟܥܗܘܢ ܪܘܚܝܝܐ 
ܘܕܫܳܘܐ ܠܡܠܦܢܘܬܗ .àma‏ ܘܥܡ ܗܢܐ ܕܝܢ܆ ܕܡܢ ܒܥܘܪ ܐ 
ans‏ ܕܠܥܝܐ ܘܬܫܙܡܫܬܐ ܕܐܠܗܐ ܘܬܫܒ̈ܥܝܬܐ 
ܕܨܲܦܪܐ ܀ ܥܪ̈ܡܐ  Atl‏ ܫ̈ܥܝܢ ܒܠܥܢܘܕ. N‏ ܕܫ ܗܟܝܢܥ & 
ܕܡܢ ܡܬܪ ܬܫܥ ܫ̈ܥܝܢ ܆ cog‏ ܡܢ ܓܒܪ̈ܐ ܪܚܬ ܒܤ 
ܐܠܗܐ S. olea‏ ܘܬܗ. ܘܗܕ̈ܐ ܟܕ ܡܕܡ ܝܕܥ ܡܝ̈ܢ 
ܐܠܗܐ eos‏ ܪܡܐ siste‏ ܒܘܪ̈ܟܬܐ ܫ̈ܘܝܬ ܒܥܒܢܝܝܐ 
pax‏ ܠܗܠܝܢ ܕܥܬܝܕܝܢ ܕܢܐܬܘܢ ܠܘܬܗ. ܕܠܐ ܒܥܠܬܐ 
ܕܗܶܢܘܢ ܢܠܙܝܘܗܝ enm M‏ ܡܢ ܒܬܪ ܬܫܥ ܫ̈ܥܢܝܢ .ܐ 10 
CT‏ ܥܝܘ ܠܢ Asso‏ ܐܢܫ̈ܝܢ ܡܢ EL eio‏ ܕܥܕܬܐ 
ܒܖܕܝܫܬܐ ܡܢ ܐܬܪܐ _ ܝܕ ܝܡܐ ܕܓܐܙܐ܆ ܕܒܗܘܿ 
wá‏ ܕܡܪܘܕܘܬܐ ܕܐܝܠܘܣ ?9 * ܘܕܦܡܦܪܦܢܘܣ ܪ: ܕܗܘܼܬ 
ܡܢܗܘܢ ܥܠ uia X» NE CC‏ ܗܘܿ aas vw 73 No xA‏ 5 


ܐܠܗܐ ܆ ܐܬܝܢ ܠܘܬܗ ܟܕ m o : c» cix!‏ ;: 
ܕܗܢܐ ܐܐܢܝܠܘܣ. ܡܕܐܘ ܒܢ .ܪ ܝܗ ܨ ˆ ܒܢ ܦܗ ܦܪܦܝܘܣ ܕ( 


oca ܘܡ̈ܣܥܝܢ ܗܘܘ‎ pad ܘܠܘܬ ܕܢܢܦܘܬ ܕ‎ «x 53s 
ve x ܠܬܐ %ܦܔܥ ܘ ܢ ”ܘ ܗܝ̈ܟܥܐ‎ ác ܒܣܪ ܒܐ‎ QU 


ܦܬܚܝܢ cx Mao uL AG‏ ܕܗ 5ó0) Lima‏ ܕܬܥ ܗܕ 


ܐܫܟܢܝܝܢ ܟܕ ܡܢ ܟܕܘ ܫܥܬܐ ܕܬܫܥ ܥܒܼܪܬܵ ܗܘܬ Gi Y‏ ܆ ao‏ 


܇ ܕܛܥܝܢ ܠܢ !3.50332 ^w aaa v‏ ܫܵܘܼܝܬ ܆ ܒܡܒܥܝܝܐ 


ܘܐܡܪܿ. ww‏ ܗܠܝܢ ܒܘܪ̈ܟܬܐ ܛܝܒ ܠܟܘܢ . ܘܟܕ ܥܠ 
ܟܠܟܘܢ ܨܿܠܶܝ ܚܠܦ ܡܪܢܝܬܟܘܢ iaa.‏ ܐܠܗ݀ܐ܆ ܦܩܿܕ ܕܠܐ 

a 7‏ ܡܓ ܡܪܘܕܘܬܐ ܕܗܠܝܢ ܢܠܐ * ܢ vaa‏ 
ܓܝܪ ܐܝܬܝܗ̇ 8 ܘܡܥܓܠ ܡܫܬܪܝܐ. ܟܕ ܐܘܣ ܦܘ ܕܐܦ 345 
ܠܘܬ ܛܒܝܒܐ ܦܛܛܓܪܘܣ ܗܘ̇ ܕܡܢ ܐܝܒܪܝܐ܀ ܟܕ ܐܙܠܝܢ 
ܡܛܠܬܗܿ doa‏ ܕܥܠܬܐ ܀ am‏ ܟܕ am‏ ܦܘܢܝ ܦܬܓܙܡܒܐ 
ܫܡܿܥܝܢ ْ ܗܟܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܠܬܪ̈ܝܗܘܢ ܐ ܢܢܕ ܘܗܘ ܟܕ 
Du 59 ( 6 Sex). 34 Sess —‏ 

1 4 “×. - - 5 À om.. voce seq. in marg. scripta. — 9 4 ^12 


(ass 7 (sing. — ^ G es." Gp. 


* 6$ 103 r* b. 
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? ܕܡܬܟܪܟ ܒܚܩܠܗ܇ ܕܐܢ ܗܘ was. Daascis‏ ܕܡܿܠܙ܆ ` 


C 108 r? .ܐ‎ 


—ep& 13 jew 
ܕܚܨܦܐ܀‎ wan 32 ܦܘܠܘܣ ܇ ܐܝܬ ܐ ܠܢ ܣܝܡܬܐ ܗܕܐ‎ 
ܕܥܠܡܐ ܘܫܺܝܓܺܐ ܓܡ̈ܐ 3 ܐܠܗܐ ܟ ܥ ܠ‎  ܐܠ̈ܟܣܠܘ‎ 
ܕܒܬܪܟܢ‎ ác ܐܫܬܿܥܝ .1 ܐܦ ܒܘܣܠܘܪܝܘܣ‎ Leda 
;ّ ܗܘܐ ܐܦܝܣ ܣܘܠܐ * ܕܣܝܢܘܦܝܣܘ: ܟܕ ܥܕܟܝܠ ܐܣܣܪܿܢ ܪܐ‎ 
ܗܘܝܥ‎ Now sa aX Sama Ww oaa Nn ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ‎ 
coena!  .ܬܝܘ̇ܗ ܠܘܬܗ 7 ܟܕ ܡܢ ܚܘ̈ܫܒܐ܀̄ ܡܬܬܠܢܙ‎ 
, ܙܐ‎ N ao ܠܝ ܕܐܬܐ‎ n ܗܿܘܝܬ9 ܕܐܫ̇ܐܠܝܼܘܗܝ: ܕܐܢ‎ 
ܠܝ ܒܝܕ ܐܒܐ‎ nx ܕܝܢ ܟܕ ܡܕܡ ܠܐ ܫܡܥ ܡܢܝ܆‎ o0 
ܦܝܛܓܪܘܣ ܬܠܡܝܕܗ܆ ܠܡܢܐ ܫܓܝܫ ܪܥܝܢܟ ܐܝܟ ܝܡܐ.‎ 
ܐܝ ܬܝ »$0 ܕܨܒܐ ܐܢܬ ܕܬܣ ܥ .ܘܪ ܆ ܐܘ ܠܝܐ‎ Scan 
M30 M x A ܬܣܥܘܪ. ܘܟܕ ܐܢܝܐ ܕܝܢ ܡܬܚ̇ܫܒ ܐܙܢܐ‎ 
ܩܪܝܒ ܫܘܠܡܐ: ܡܛܠ ܗܝܿ ܕܫ̇ܡܥ ܗܿܘܝܬ ܕܠܟܠܢܫ‎ . w^ 
ܠܝ ܟܐܢ ܐܐ ܗܕܐ ܗܟܝܐ‎ px owe : ܗܕܐ ܡܫܪܪ ܗܘܐ‎ 
ܠܝ ܗܝ ܕܟܬܝܒܐ܆‎ one ܐܝܬܝܗ̇ܿ: ܠܘܬ ܙܘܘܓܐ ܐ̈ܬܐ܆‎ 
ܒܥܒܡܫܕܡ ܇܀‎ = ux SS ܕܙܒܢܐ ܗܘ ܐܚܪܝܐ. ܘܠܐ‎ 
ܡ ܓܠ ܗܝ ܕܣܪܝܒ ܫܘܠܡܐ. ܐܫܬܐܠ ܡܢ ܐܢܫ̈ܝܢ‎ 
ܓܒܪ̈ܐ ܩܕ̈ܝܫܐ ܕܢܐܡܪ ܥܠ ܫܪܪܐ܆ ܕܐܢ ܗܼܘ ܕܙܟܼܐ‎ 
ܐܢܘܢ ܠܥܢܫ̈ܐ. ܘܐܢ ܐܫܬܘܝ ܒܛܛܓܝܒܘܬܐ ܕܐܠܗܐ‎ 
ܕܝܢ ܐܡܪ. ܕܕܡܿܐ ܠܦ̇ܠܚܐ‎ om ܠܛܓܠܟܣܐ ܕܕܐܝܟ ܗܢܐ.‎ 


ܠܗܢܐ ܢܬܠܘܫ. ܗܠܝܢ ne NS‏ :ܐ ܕܐܬܝܗܼܒܬ ' ܡܢ 
ܐܠܗܐ ? ܠܗܠܝܢ ܬܠܬܐ ܒ̈ܕܝܫܐ: aac)‏ . ܕܕܘܡܪ̈ܝܗܘܢ 
ܐܝܟ Nas‏ ܟܬ̇ܿܒܬ: ܕܡܢܗܝܢ ܡܢ ܐܢ̈ܫܐ ܐܚܪ̈ܢܐ 20369« 
ܠܡܬܗܝܡܢܘ Mum" uon‏ ܫܡ̇ܥܐܬ: ܘܡܢܗܝܢ ܐܦ ܐܢܐ 


ws‏ ܫܶܩܠܬ ܕܣ ܝܢܥܐ ܆ ܦ ܫ ܡܥ ܙܢܝܥ ܘܢ ܗܘ 
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ܘܳܐܡܳܐ ܦܢܐܣܘ. ANE‏ ܕܐܢܢܩܝ ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗ vam‏ 
wA‏ ܩܕܝܫܐ ܕܢܩܒܠ ܐܢܘܢ ܒܥܢܝܢܐ܆ ܡܛܠ ܕܢܿܛܪ 
ܠܟܠܢܫ ܫܘܝܘܬܐ1ܐ: ܘܠܐ ܢܣܬܼܒܪ ܕܠܗܠܝܢ ܡܶܢ ܡܩܒܥ ܆ 
ܠܐܚܪ̈ܢܐ ܕܝܢ ܠܐ Qm‏ ܟܕ ܬܪܥܐ ܦܬܼܚ ܒܗܠܝܢ 
ܝܘܡ̈ܬܐ܆ ܠܟܠܢܫ soc) was‏ * ܗܠܝܢ ܕܡܢ ܟܠܕܘܟ 
ew‏ ܗܘܘ ܠܘܬܗ. ܘܫ̈ܢܝܢܐܓܘܢ̈ܟܝܐ ܥܡ ܟܠܗܘܢ ܥܒܕ 
ܗܘܐ .ْ ܕܒܐܝܟ ܗܕܐ ܕܝܢ o5 s‏ ܗܘܬ »0 2 ܡܬܐ 
c? ?!exN Sosa‏ ܐܠܗܐ܇ ܟܕ ܣܟ ܠܝܐ ܐܬܪܪܫ 
ܒܡܪܕܘܬܐ ܕܠܒܪ܆ ܐܐܙܝܟܝܐ ܪ ܕܐܢܝܘܣ à‏ ܕܐܝܬܘܗܝ 
ܗܘܐ ܣܘܦܝܣܛܛܓܐ ܕܓܐܙܐ ܡܕܝܢܬܐ s‏ ܓ ܒܪܐ ܣܓܿܝ 16 
ܟܪܝܣܛܛܝܢܐ ܘܣܓܿܝ ܝܠܝܦܠܐ: ܘܡܫܡܗܐ ܒܟܠܗ̇ ܚܟܡܬܐ܀ܵ 
ܐܝܟ xav‏ ܡܢ ܗ̇ܢܘܢ ܕܐܡܝܢܝܢ ܗܘܘ ܠܘܬܗ ܐܡܪ ܠܝ ܆ 
(ܢܠܐܡܪ .(* quoa‏ ܠܡ ܣ̈ܓܝܐܢ ܐܡܬܝ ܕܡܬܿܦܫܟ ܐܢܝܐ 
ܒܕ̈ܘܟܝܬܐ Ww X 5 X o5 «pc‏ ܕܦ « ow.‏ 

ܕܐܪܝܣܛܘܛܠܝܣ ܪ ܐܘ 0 ܘܠܐ ܡܒܫܟܥܙ ܐܢܐ 00 
ܫܪ̈ܝܗܝܢ ܠܘܬ ܗܠܝܢ ܕܡܿܠܦܝܢ ܘ co ono‏ ܕܗܿܢܘܢ 
ܠܗ ܡܫܐ ܠ. «cw‏ ܘܡܿܢܗܪ ܨ ܠܝ ܗܘܢܐ "e Qaa‏ 
ܘܕܡܢܐ ܨܒܘ Jac... oV cavas‏ ܗܝ ܒܐܢ ܟܢ xoa X,‏ 
uS‏ ܗܕܐ 70 -w co c0 AMA‏ ܘܫܪܥܪܪܐ ܕܢ̈ܘܬܠܦܢܝܐ 
ܟܖ̈ܝܣܛܛܝܢܝܐ 6 ܡܬ̇ܩܝܡ. ܗܟܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܓܒ 2w7A‏ 90 
ܝܠܝܦ ܡܢ ܐܠܗܐ ܟܠܡܕܡ: ܘܡܛܠ ܣܥܘܪܘܬܐ ܕܥܿܒ̈ܕܐ: 
ܘܡܝܓܥ ܬܐܘܪܝܐ iw naa ias‏ ܘܡܛܛܓܠܥ ܬܐܘܪܝܐ 
ܕܡܡܠܠܘܬ ܐܠܗܘܬܐ ܣܓܝܕܬܐ was.‏ ܕܐܦܠܐ ܠܚܕ 
ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܡܬܐܡܪܝܢ ܗܘܘ ܦܝ̈ܠܘܣܘܦܐ:̇݀ vC Na A co‏ 
ܒܬܐܘܪܝܐ܇ ܫܦܝܥܘܬܐ ܕܝܕܥܬܐ ܢܫܒܘܡ. ܥܒ̈ܝܕܢ 35 
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° ܕܝܢ ܠܗ ܠܗܢܐ ܡܟ̈ܬܒܥܘܬܐ * ove ae N co‏ ܨ 


ܡܪܬܝܢܘܬܐ ܘܕܘܒܖ̈ܐ ܐܚܖ̈ܢܐ ܕܕܝܪܝܘܬܐ. ܕܡ̈ܣܤܣܗܕܢ 


ܐܦ ܥܠܘܗܝ܆ ܗܝܿ ܕܐܡܝܪܐ܀ ܡܢ ܫܥܝܥܝܐ ܐܠܗܝܐ 
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7:2 ern 
܀ ܡܓ݂ܣ ܘܟܪܝܗܼܐ ܘܡܥܒܝ ܦܓܪܗ. ܘܫܶܡܥ ܠܗ ܟܕ‎ (M^ 
* ܡܿܨܠܐ ܥܠ ܡܿܠܟܐ܆ ܘܡܿܫܒܚ ܠܗ ܡܛܠ ܗܝܡܢܝܘܬܗ‎ 
ܕܢܐܙܠ ܠܘܬܗ ܡܛܠ ܐܢܢܩܝ ܐ‎ nace ܟܕ ܐܡ̇ܿܪ܆ ܕܠܐ‎ 
ܕܡܬܚܙܝܐ ܕܦܓܪܐ ܀ ܐܠܐ ܐܢ ܕܠܡܐ ܦܓܪܐ ܕܐܝܬܘܗܝ‎ 


5 ܡܝܬܐ܇ ܘܫܪܕܘܕܐ ܠܘ No X‏ ܗ݇ܘܐ wt‏ ܕܢܘܒܥܠ 


sw M‏ ܐܝܥܟܝܢܐ wá 00a‏ ܟܕ ܗܠܝܢ ܫܡܥ ܆ 
*ܐܦܝܣܗ ܕܢܨܠܐ ܥܠ ܡܿܠܟܐ ܘܥܠ (wal‏ ܘܥܠ 
Ga‏ ܦܘܠܝܛܓܝܐ ܘܥܠܘܗܝ. ܘܫܐܼܠܼ ܕܐܦܢ Woo‏ 
ܕܟܬ̈ܝܒܡܬܐܪ ܢܝܩܪܝܘܗܝ ܠܡܿ̈ܠܟܐ. ܗܼܘ ܕܝܢ ܗܝ ܗܕܐ ܣܥܼܪ. 
ܘܟܠܚܕܐ ܡܢ ܗܠܝܢ . ܕܐܬܐܡܪ܀ ܥܒܼܕ. ܘܥܡ ܒܘܖ̈ܟܬܐ 
ܘܟܬ̈ܝܒܬܐ yox‏ ܠܐܘܢܘܟܢܣܐ ܕܡܿܠܟܐ. ܘܡܥܢܕܐ c7»‏ 
ܒܬܪ ܫܘܢܝܗ ܕܗܢܐ܆ ܩܡ ܐܝܟ oro‏ ܠܬܫܝܡܫܬܐ 
ܕܐܠܗܐ ܟܕ ܚܠܥܝܡ: ܟܕ ܠܐ ܬܘܒ ܐܠܙܗ ܚܕ ܡܝܢ 
ܟܘܪ̈ܗܢܳܐ ܕܦܓܖܪ̈ܐ. ܘܟܕ ܡܟܝܠ ܚܘܝ ܢܦܫܗ ww uA‏ 
ܡܢ ܟܠ ܢܚܢܫ̈ܐ9܇ ܘܕܡܿܥܠܝ ܡܢ ܫܘܒܡܚܐ «woo‏ ܘ 
ܐܝܟ ܕܟܬܝܒ wax‏ ܕܐܬܝܗܒ ܠܗ c»‏ ܐܠܗܐ: 
ܠܐܟ̇ܠܩܪܨܐ wx‏ ܘܠܟܠܗ ܚܝܠܗܘܢ: ܘܐܢܝܓܘܢܝܘܣ 
ܬܪܝܢܝܐ ܐܩܝܡ ܢܦܫܗ ܠܐܠܗ݀ܐ܆ nox‏ ܦܓܪܐ ܕܫܥܬܐ 
ܠܐܪܥܐ܆ ܘܠܘܬ ܗܘْ ܕܪܚܝܡ ܠܗ .x‏ ܟܕ ܫܒܼܡ ܝܪܬܐ 
ܘܬܪܝܢܝܐ «Ox Xa‏ . ܠܦܛܓܪܘܣ oo o ns‏ ܐܝܬ ܠܟ ܀ 
ܬܫ̈ܥܝܬܐ ܕܟܬ̈ܝܒܢ ܕܗܠܝܢ ܬܠܬܐ ܢܗܝܪ̈ܐ ܕܗܘܼܘ ܒܗܢܝܐ 
ܕܪܐ es‏ . ܗܠܝܢ ܕܠܬܫܒܘܢܝܬܐ * ܕܬܠܝܬܝܘܬܐ ܩܕܝܫܬܐ 
ܘܫܘܼܝܬ ܒܐܘܣܝܚܐ ca‏ ܬܗܘܐ ܠܟ ܗܟ ܝܥ 
ܒܨ̈ܠܘܬܗܘܢ ܘܒܡܬܟ̈ܫܦܬܗܘܢ ܐܘ ܡܝܫܐܝܥ ܪܚܶܝܡ 


s‏ ܠܥܡܫܝܥܚܝܐ MENT‏ ܡܕܡ ܦܐܐ ܒܪܒܘܬܐ܆ ܕܥܡ 


ܢܬܿܦܪܢܣ ܘܢ ܀. ܘܡܢ ܢܣܥܘܢܐ ܕܐܬܘܢܐ ܕܗܪܟܐ܆ 
ܡܫܡܠܝܐܝܬ ܬܥܪܘܡ. ܘܬܫܬܘܐ :ܐ ܠܩܘܡܐ ܕܡܠܟܘܬܐ 
À om.‏ ! ܕ ܕܝ ܘܡܥܝܝܐ G anas. ` À‏ 7 —— ܘܟܕ ܢܗ @ | 
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ܝܛ( —enx( d‏ 
ܠ ác iw meon o. 1 ve Sv‏ ܕܒܐܬܘܗܝ ܗܘܐ ܚܕ ܡܢ 
”ܙ 4&6: ܬ ° ܐܘܢܘ̈ܟܣܐ: *ܡ̈ܠܟܝܐ.܇܀ ܘܡܗܠܝܢ ܩ̈ܕܡܝܐ ܣܝܡ ܗܘ݀ܐ܇ 
ܫܕܪ ܠܘܬܗܘܢ ܥܡ ܟܬ̈ܝܒܬܐ ܕܝܠܗ. ܘܒ̈ܐܝܕܝܗܝܢ 
cx ..9 75‏ ܗܘܐ ܠܗܘܢ mine a‏ ܢܐܬܘܢ vow. nox.‏ 
ܡ̈ܪܝܫܐ ܐܢܚܪ̈ܢܐ܇ ܐܝܟܢܐ ܕܒܫܝܢܘܗܝ ܠܡܝܬܖ̈ܬܐ ܕܗܠܝܢ 5 
ܢܥܼܥܐ ܘܨ̈ܠܘܬܗܘܢ ܢܫ ܒ. ܘܒ ܡܺܛܔܤ ܢܥ ܘܬܗܘܢ 1 
ܘܒܒܘܪ̈ܟܬܗܘܢ ܐܝܟ ܕܒܫܪܪܐ ܟܗ̈ܢܝܬܐ ܘܪ̈ܘܚܝܝܬܐ 
ܢܬܡܿܣܡ. ܐܠܐ om‏ ܡܿܢ ܪܒܐ ܦܛܪܘܣ ܩܕܡ ܕܢܬ̈ܝܗܒܢ 
ܠܗ ܟܬ̈ܝܒܬܐ ܡ̈ܠܟܝܬܐ ܟܕ aca‏ .5 ܝܠܦ܆ ܟܕ pix.‏ 
ܡܢ ܟܠܗ ܫܘܒܢܝܐ ܣܪܝܩܐ܀  »xX,‏ ܢܦܫܗ ܘܠܐ vw‏ 10 
ܟܕ ܫܒ ܘܗ̇ ܡܢ ܗܝܕܝܢ ܠܦܠܣܛܝܢܢܝ܆ ܐܬܼܐ ܕܝܢ 
ܠܐܬܪ̈ܘܬܐ ܕܦܘܢܝܩܝ̇̄ ܕܥܥ ܝܕ wa‏ ܬܡܝܗܐ ܕܝܢ 
ܬܐܘܕܘܪܘܤܣ ܟܕ ܐܬܝܓܦܝܗ܀ ܒܡܐܠܟܣܥܕܪܝܐ ܥܡ 
ܐܦܝ̈ܣܦܢܘܦܐ celso wá aw‏ ܘܒܫ̈ܝܫܐ ܘܕܝܪ̈ܝܐ Mw as‏ 
ܨܝ ܡܿܠܟܐ ܆ ܘܡܢ $ ܐܘܢܘܟܣܐ val una‏ ܡܿܠܟܝܐ 9 ܗܘْ 5: 
ܕܐܬܐܡܪ: ܘܡܢ ܗܘْ ܕܒܗܿܘ ܙܒܢܐ ܪܝܫܢܘܬܐ :ܐ ܕܛܟܼܣܐ 
ܕܦ̈ܠܚܐ ܘܦܘܪܢܣܐܐܐ ܕܣܘܥܪ̈ܢܐ ܕܦܘܠܝܛܝܐ ܡ̇ܕܒܪ ܗܘܐ܆ 
ܐܣܬܼܒܪ 5 ܕܝܗ̇ܿܒ ܢܦܫܗ܆ ܕܠܐ ܠܗ̇ܿܢܘܢ ܐܚܪܖ̈ܢܝܐ 
ܢܟܼܠܐ܇܀ ܟܕ ܒܿܥܝܢ ja‏ ܕܙܕܡܚܐ ܢܥܒܕܘܢ Wa m.‏ 
ܡ̈ܠܟܝܬܐ. na!‏ ܐܫܟܚ ܐܐ ܠܶܗ ܠܦܢ 13 ܙܒܢܝܐ ܕܝܿܗܒ gx X‏ 20 
ܐܝܕܐ܆ ܘܐܦ om‏ ܛ̈ܫܝ mass‏ ܘܠܐ ܐܬܚܼܙܝ. ܡܛܠ ܕܝܢ 
Aaa‏ ܗܘܐ ac)‏ ܕܠܟ̈ܬܝܒܬܐ ܡ̈ܠܟܝܬܐ ܐܝܬܝ : vw aa‏ 
”ܙ ܬܘܙ 0 ° ܗܘܐ ܐܦܐ ܠܘܬ ܪܒܐ ܐܫܥܝܐ ܠܦܠܣܛܛܝܝܝ * wwe‏ ܡܶܢ 
ܠܘܬܗ܆ ܘܐܓܪܬܐ waa i-o‏ ܝܗܒ ܠܗ܆ ܟܕ ܐܠܨ 
ܕܢܥܒܕ ܥܡܗ Salis.‏ ܐܪܫܠܥܥ ܕܝܢ ܠܗܢܐ ܐܝܟ ܨܠܘܬܐ 35 


1 4 ܗܿܢܘܢ‎ "3. Utrameunque lectionem recipiamus, v^ew sensu 
definito ܒܪܢܫܐ88)‎ ( usitatur, quod alibi non vidimus. — ? Mss. 
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11 
FRAGMENTUM VITAE PETRI IBERI 


AUCTORE ZACHARIA SCHOLASTICO 


EDIDIT 


E. W. DROOKSs. 


Hoc fragmentum, a Sachau silentio praetermissum, 11 Cod. 
Berol. Sachau 321, fol. 105 r^, continetur et nunc primum vul- 
gatur. 

Cum a vita anonyma a Baabe edita differat, 1d. ad. Zacha- 
riae opus deperditum, de quo diximus in praefatione. ad ver- 
sionem vitae Isaiae, pertinere vix dubitare licet. Tria folia tantum 
in ms. deperdita sunt; dimidium autem folium finis vitae. Theo- 
dosi occupabat : unde vitam Petr brevissimam fuisse maui- 
festum est. 

De codice vide quae supra, p. 1, adnotavi. 


E. W. b. 


ܒܘܡ $6 )ܦܟ ̄ 
` ܕܠܥܠ܇܀ ܕܐܠܗܐ ܪܒܐ ܘܦܪܘܩܢܢ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ܇܀ ܡ̈ܠܺܟܳܐ 
ܕܡ̈ܠܟܐ ܘܡܪܐ ܕܡܪܖ̈ܘܬܐ. ܕܠܗ ܬܫܒܘܢܝܬܐ 1 ܠܥܓܡ 


da ce ܐܒܐ‎ wel, Moa! ܫܠܠܡܬܿܐ ܬܫܥܝܬܐ‎ 


.ܙ( ܐ * RS. — 9 4 ww.‏ 9--. ܘܐܝܩܡܪܐ .ܐܐܐ | ! 
ww "ae.‏ ܕܕܝܪܝܐ ܨܠܘܬܗ ܥܡܢ 


111 
NARRATIO DE OBITU 


THEODOSII HIEROSOLYMORUM 


ET 
ROMANI MONACHI 


AUCTORE ANONYMO 


EDIDIT 


E. W. BROOKS. 


Hoc opus in eisdem codicibus in quibus vita. Isaiae asservatur 
(À fol. 151 ܙ‎ ^ -- 152 v C fol. 103 r^ —104 v), at in C finis 
desideratur. De his codicibus vide quae supra, p. 1, adnotavi. 

Auctorem cum discipulo Petri Iberi anonymo qui eius vitam a 
Haabe vulgatam conscripsit eundem fuisse ex eo liquet quod se 
narrationem mortis Theodosii iam superius promisisse adfirmat; 
ˆ haec autem promissio in Petri vita invenitur, cui narratio nostra 
quasi appendix videtur esse adiuncta. Opus, sicut ceteras huius- 
modi vitas, graece scriptum fuisse vix dubium est; e cod. À solo 
primus edidit Lan» ( Anecd. Syr. , 111, p. 341 etseq.), anno 1870, 
et Zachariae perperam adscripsit. 


k. W. B. 


CPMSATAAMX ̇ ܥܠ ܦܝܛܪܘܣ‎ as xn 


£ 0 ° UO £ & (7 £ c QUO < £ &§ > £ 0 3 45 E T TNT NOM NATEIOROIRE IE NEMO Berlin 
- M Sachau 
sw oO co WC a X a «^ ܟܕܘ‎ e... 32i 
: * f. 105 r*a. 
ܕܨܥܪܐ. ܘܗܢܐ‎ wx». ox X as ܕܡܢܗܘܢ ܡܥܕܝܢ‎ (005 


ܐܣܪܐ ܕܫܬܼܩܐ woo‏ ܙܒܢܐ ܢܣܒܘ܆ ܐܝܟܢܐ ܕܒܝܕ ܗܢܐ 
ܢܬܕܟܘܢ܆ ܘܢܐܠܦܘܢ ܐܝܟ )3( ܓܪܝܓܪܝܘܣ ܝ ܐܡ ܇܀ 6 
ܡܫܘܚܬܐ ܕܡܠܬܐ ܘܕܫܬܩܐ.:. 

ܫܠܡܬ ܬܫܥܝܬܐ ܥܠ ܦܛܪܘܣ ܐܝܒܪܝܐ.:. 


! Juseriptionem addidi. -- ¢ Ms. ܓ‎ 


Brit. Mus. 
Add. 12,175 
ANM 
£. 14: ^a 
Berl. Sachau 

321 (C) 

f. 103 ¥” b. 


E610. ¥ 


ܒܓ ܥܘܗܕܢܐ ܕܐܝܟܥܵܐ sco‏ ܠܘܬ ܡܪܢ 
ܛܘܒܥܐ ܬܐܘܕܘܣܝܢ oon s‏ ܐܦܢ Y S6 1 c0‏ 


ܒܐܘܪܫܠܡ : 


ܠ ܕܝܢ ܕܥܗܝܕ ܐܢܐ: ܕܒܗܠܝܢ ܕܡܢ ܠܥܠ ܐܫ̇ܬܘܕܝܬ: 
ܕܡܫܬ̈ܥܐ ܐܢܐ ܠܙܢܐ ܕܥܘܢܕܢܗ ? ܕܛܘܒܢܐ ܬܐܘܕܘܣܝܘܣ 
ܐܦܝܣܣܘܦܐ ܕܐܘܪܫܠܡ ܘܡܘܕܝܢܥܐ ܘܣ ܗܕܐ ܆ ܐܠܨܐ 
ܕܗܪܟܐ ܠܥܚܢܘܒܬܐ ܐܶܦܪܘܥ ܒܙܥܘܪ̈ܝܬܐ. xa!‏ ܐܬ݂ܪܕܦ 3 
ܕܝܢ ܐܝܟ ܦܘܩܕܢܗ ܕܡܪܩܝܢܝܘܣ: x0‏ ܡܝܢ ܐܘܪܫܠܡ ܆ 
ܒܐܓܘܦܛܛܘܣ ܡܕܝܪ ܗܘܐ܆ ܟܕ ܡܿܛܛܫܝ ܘܠܐ ܝܕܝܥ. ܒܗ 
ܕܝܢ àmo‏ ܙܒܢܐ܆ ܘܐܒܶܐ ܪܘܡܝܥܐ ܐܒܐ ܕܕܝܪ̈ܝܐ ܡܢ 
ܡܟܝܢܘܬܐ ‏ ܘܥ ܘܬܕܐ ܕܝ ܘܒܥܠܐܘܣ ܪ ܟܦܘܪܐ܆ ܟܕ 
ܐܬܠܒܼܟ ܀ ܐܬܦܼܩܕ ܕܒܐܢܛܝܘܟܝܐ ܢܗܘ̈݀ܐ ܘܢܬ̣ܢܝܓܪ. 
wc et 01.73. 3.0‏ ܀ ܘܛܝܕܡܬܐܘܣ܆ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ 
ܪܝܫܕܝܪ̈ܐ ܕܕܝܠܪܐ 7 ܕܗܘܦܝܓ € Mea,‏ ܚܫܒܥܐ ܡ̈ܝܠܐ 
ܡܢ ܡܕܝܢܬܐ ܩܕܝܫܬܐ. ܟܕ wmm‏ ܕܝܢ ܐܦܝܣܩܘܦܐ ܡܢ 
ܛܘܒܢܐ ܬܐܘܕܘܣܝܘܣ ^ ܒܚܕܐ ܡܢ ܡ̈ܕܝܢܬܐ ܕܬܚܘܬܘܗܝ: 
ܟܕ ܐܝܬܝܗܘܢ ܒܐܟܣܘܪܝܐܐ ܆ ܗܘܼܬ * ܙܥܘܪܘܬ ܢܦܫܐ 
ܡܕܡ ܘܒܥܬܐ ܒܝܝܢܬܗܘܢ܇ ܡܛܠ ܝܘ̈ܠܦܝܐ ܬܪ̈ܝܨܳܐ 
3 ܗܝ ܕܒܥ ܘܬܐ. ܡܝܬܐ ܡܪ ܗܘܐܓܝܪ ܗܘ 
ܛܝܡܬܐܘܣ oss‏ ܐܝܟ ܡܿܢ ܕܡܫܘܬܦ ܗܘܐ ܒܗܪܣܝܣ ° 
ܕܐܘܛܘܟܝܢ̈ܣܝܓܐ ܀ ܘܥ̇ܪܡ܀ܐ ܕܢܠܐܡܪ $m‏ ܕܒܪ ܟܝܢܢ. ܟܕ 


eo‏ ܕܬܟܬܘܫܗܘܢ xo^ làm) ac».‏ ܐܦܫ̈ܣܤܣܣܘܦܐ 


: ܬܐܘܕܘܣܝܘܣ ܪ ܟܕ ܡܕܝܪ݀ ܗܘ݀ܐܪ1 ܒܐܓܘܦܛܘܣ: Maso‏ 


ܡܢ ܟܫܼܠܐ ܐܐ ܕܣܓ̈ܝܐܐ: ܒܗܝ woe.‏ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ 


1 À om. —? C ܕܥܘܗܕܝܢܗ‎ ݂ —? À "we. 4 axt-.-— 
5 ܠܐܝܘܣ ܝ)‎ 6. — 5 À "neca. — 7 À om. — 4 a ”ܘܣܝܣ‎ corr. 
— * À ܐ "1 — . ܒܐܪ̈ܐܣܝܣ‎ ins. «am. — ! C pl. 
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ܝܕܘܡ( 33 —ee(‏ 
ܕܢܫܬܕܪ 1532030 ܠܩܘܢܣܛܛܓܢܛܝܢܘܦܘܠܝܣܐ:܆܀ ܟܕ Mo‏ 
ܡܢ ܡܕܝܢܝܬܐ ܠܡܕܝܢܬܐ sacs‏ ܛܟ̈ܣܝܘܛܐ. * ܘܟܕ ܣܠܡ ܆ 
ܡܕܡ̈̄ܐܝܬ 3 ce»‏ ܨܦ s woo‏ ܕܒܝܕ ܚܫܘ̈ܓܫܐ ܢܪܦܝܘܗܝ 
ܠܝܛܓܝܢܗ܆ ܘܢܦܝܣܥܘܗܝ o xa‏ ܠܣܘܢܕܘܣ܀ ܪܫܝܥܬܐ 


5 ܕܟܠܩܝܕܘܢܐܐ. ܟܕ ܡܫܬܘܕܐ ܠܗ ܪܚܡܘܬܐ ܕܠܘܬܗ܆ 


ܘܚܒܝܒܘܬܐ ܘܥܘܕܪ̈ܢܐ SN EO‏ ܟܕ ܕܝܢ ܠܐ ܡܬܬܦܝܣܝܐ 
ܘܠܐ ܡܨܛܠܝܢܐ ܘܠܐ ܡܫܬ̇ܚܠܦܝܐ ܚܙܝܗܝ: ܘܕܡܛܓܝܒ 
ܠܟܠ ܐܘܠܨܢܐ 5 ܘܡܣܝܒܪܢܘܬܐ܆ ܐܫܠܡܗ ܠܪܝܫܕܝܪܐ 
ܕܕܝܪ̈ܐ * ܕܡܬܩܪܝܐ ܕܕܢܿܘܣ: ܓܒܪܐ ܛܢܢܐ ܕܒܝܫܘܬ 
qaas s‏ ܕܢܣܛܛܘܪܝܘܣ܆ ܘܡܬܟܬܫܝܐ܆ ܕܚܠܦ ܣܘܢܕܘܣ 7( 
ܕܟܠܩܝܕܘܢܐܐ. wa‏ ܡܫܬܘܕܐ ܠܡ̈ܠܟܐ ܕܡܿܥܒܕ ܠܗ 
oan‏ ܠܪܘܫܥܐ܆ ܐܘ om 9. w^‏ ܕܠܐ x»‏ ܒܟܠܗ 
ܨܥܪܐ ܘܡܦܬܠܘܬܐ ܘܡܐܘܠܨܢܐ pA‏ ܠܗ. 

ܝܫܩܼܠܗ܆ ܒܫܘܪܝܐ w^ oov ce»‏ ܘܒܥܝܝܝܐ ` 
ܐܚܝܕ ܗܘܐ ܠܗ. ܟܕ ܡܿܫܓܫ ܠܗ ܕܢܫܼ̣ܡܥ ܠܡܿܠܟܐ 
[ܘܢܫܬܘܬܦ ܠܣܘܢܕܘܣ :ܙܐ ܪܫܝܥܬܐ. ܟܕ ܣܓܝܐ̈ܬܐ ܡܶܢ 
x Nx»‏ ܗܘܐ ܘܡܫܬܘܕܐ. ܣ̈ܓܝܐܬܐ ܕܝܢ !ܓܙܡ ܗܘܐ . 
ܟܕ ܕܝܢ ܦܕ ܕܡܢ 06 05 : aco‏ ܛܘܒܢܐ ܬܐܘܕܘܣܝܘܣ: 
ܣܗܕܐܝܬ ܐܚܝܕ ܗܘܐ ܠܛܢ̱ܢܳܐ { ܐܠܗܝܐ ܘܠܗܝܡܢܘܬ݀ ܐ 13 


ao ^‏ ܬܪܝܨܬ ܝܫܘܒܚܐ܆ ex‏ ܒܩܠܝܬܐ ܡܕܡ ܐܠܝܨܬܐ 


ܕܡܠܝܐ ܗܘܬ ܟܠܫܐ ܒܙܒܢܐ .waucos‏ ܘܟܠܗ ܗܢܝܐ 
013 ܒܐܘܠܨܢ̈ܐ ܘܒܫܘܢܣܩܫܐ܆ ܐܝܟܝܐ ܕܟܠܗ ܦܓܪܗ 
Xa Aa‏ ܘܡܐܣܝܛܓܘܡܟܗ ܢܬܟܪܗ. ܘܒ̈ܟܐܒܐ ܡܪܖ̈ܺܝܪ̈ܐ 
Ses a‏ ܟܕ ܒܟܦܢܐ ܘܒܨܗܝܐ ܘܒܩܘܪܫܐ ܐܬܬܚܕ. ܟܕ 


܇ ܠܐ ܐܢܫ ce»‏ ܝܕܘ̈ܥܘܗܝ ܡܫܬܼܒܡ ܗܘܐ :ܐ ܕܢܣܥܪܝܘܗܕ . 


ܒܗܽܘ ܙܒܢܐ܆ܐ܆ ܓ݂ܕܫ ܕܡܪܩܝܢܘܣ ܢܡܘܬ܆ ܟܕ ܡܪܝܐ 


À exea .‏ ܛ ܒܫܖܪܡܢܝܐ ܬܐ .ܢ ܝܢܦܘ .1( 3 : ܘܢܣܡ̄ @ 1 
ܣܘܢܘܕܘܣ 4 3 -- .“ܬܣܛܛܪ܀. Svo‏ ܡܬ ܇ 4 5 — . ܙܢܐ À "Noa‏ 5 — 
"ana. --‏ “ܘܢܢܘܕܘܣ 4 9' — .”ܫܥܗ. ܘܐܢ 4 " -- ̣ ܘܟܕ C‏ * 
3 ܝ ) 7 — o‏ ܕܒ ܕܝܢܐ Ur 4 e. — 7 À os. — !? À "uno‏ 


" " . n" ܫܡܚ‎ 1:5 1 
;ܗ ܡܢ ܝܕ‎ 4 om. 0o. À ins. e^: 


ܝ 


0 


-—te( 22 .ܝܕܘ(‎ 


ܕܐܪ̈ܬܘܕܘܟܣ ܘ 1 ܀ eve "A‏ ܢܦܫܗ܀ ܝܨܦ am‏ ܕܢܐܬܐ 3 


| ܡܛܫܝܐܝܬ ܠܟܩܘܪܝܳܐ ܠܐܢܛܝܘܟܝܐ ܀ ܡܕܝܝܬܐ ܀ ܘܢܥܶܬܐ 


ܐܢܘܢ ܠܐܘܝܘܬܐ ܘܠܫܝܢܿܐ ܐܢ̈ܫܝܢ ܕܝܢ ܐܡܪܝܢ s‏ ܕܝܢܬܝܪ̈ܐܝܬ 
Wo °‏ ܐܣܬܪܗܒ we as‏ ܒܐܘܪܚܐ * ܗܕܐ ác‏ 


ܪܥܝܐ WM,‏ ܟܕ ܨܿܒܐ ܕܢܡܿܢܥ ܘܢܐܬܐ ܠܘܬ ܩܕܝܫܐ ” 


ܚܫܡܥܘܢ܇ óc‏ ܨ ܗܘܐ ܥܠ ܐܣܛܓܘܢܐ eo‏ 
ܐܬܪ̈ܘܬܐ܇ ܘܡܫܬܒܚ ܗܘܐ ܒܢܟܦܘܬܐ OR NL eo QU‏ 
ܘܠܐ ܢܫܒܫܝܘܗܝ ܕܢܝܛܓܛܥܝܐ ܡܢ eon M sen‏ 1 ܘܡܢ 
ܗܪ̈ܛܝܣܘ ܪ ܐܢܪ̈ܢܐ: ܘܢܫܠܡ ܠܟܦܘܪܘܬܗܘܢ܇܀ ܐܝܟ ܡܢ 


ܕܦܫܝܛܐ mob‏ ܗܘܐ ܘܒܪܝܪ̈ܐ ܘܠܐ ܝܠܝܦܐ ܠܓ ܪ : 10 


wo‏ ܡܕܪܫܐ ܒܥܢܬܝܬܘܬܐ ܕܝܘ̈ܠܦܢܳܐ ܬܪ̈ܨܳܐ ܕܥ ܦܬܐ 
ܘܬܗܘܐ ܗܕܐ ܬܘܒܓܔܓܬܐ ܠܣܓ̈ܝܐܐ. ACACNS M NT‏ 
ܠܥܚܢܘܝܚܢܘܬܗ܆ WA eo‏ ܗܘ̇ ܝܫܦܝܗ ܕܒܐܝܣܪܐܝܠ?. ca‏ 
ܠܗ ܡܢ ܩܕܡ ܕܢܗܘܐ ܒܡܥܢܝܢܗ ܕܣܟ̈ܐ. ܘܟܕ ies‏ 03310325 


enr, ܟܕ ܐܣܝܪ * ܚܫ̈ܒܠܗ ܘܩܕܡ ܦܪܥܘܢ‎ QAM. c 


ܟܕ ܓܝܪ ܕܡܢ ܟܕܘ ܐܘܪܚܐ ܟܠܗ̇ ܒܝܨܝܦܘܬܐ SX AA‏ : ܡܢ 
ܐܓܘܦܛܓܘܣ ܥܕܡܐ ܠ ܣܤܣܘܪܝܐ܆ ܟܕ ܒܕܡ WA‏ 
ܕܐܢܛܝܘܟܝܐ ܡܕܝ ܝܬܐ a MÀ sow ae)‏ ܒܓܐܝܢܥܘܣ܀ ܟܘܪ 
ܐܐܦܝܣܟܢܘܦܐ̄ ܕܥܕܬܐ ܕܬܡܢ܆ ܟܕ ܕܡܢ WEN co‏ ܕܒܙܕܝܥܙܬ 
ܗܘܐ °ܐ, ܘܟܕ ܝ ܕܥ :ܗ x WC‏ ܡܢ 0-6 e‏ ܕܐܙܠܥܝܢ ܗܘܘ 
ܒܫܕܡܘܗܕ: ܐܝܟ ܡܢ ܕܡܗܠܝܢ ܐܬܪ̈ܘܬܐ ܥܡܝܪ ܗܘܐ 
im‏ ܒܗ̇ܝ ܕܡܬܩܪܝܐ ܕܝܖ̈ܐ ܕܒܝܬ ܡܪܝ ܒܿܙܝ: ܘܠܗ ܠܟܘܪ 
ܐܦܝܣܣܘܦܐ ܐܘܕܥ ܆ ܡܥܝܕܐ ܐܬܠܒܟܼ ܐܝܟ "or‏ 
ܪܒܐ ܇ ܘܕܡܢ ܩܕܝܡ ܒܟܠܕܘܟܚ »7 n x‏ 3 ܗܘܿܐ. ܘܟܕ 
won‏ ܕܡܕܝܢܝܬܐ ܐܫܬܼܠܡ ܆ ܒܢܛܘܪܬܐ xcd‏ 
ܡܢܗܘܢ . ܘܡܚܕܐ ܐܘܕܥܘ ܠܡܶܠܟܐ . ܟܕ ܕܝܢ ܡܪܩܝܢܘܣ 
ܝܠܦ ܡܢܗܘܢ ܠܒܘܟܝܗ ܕܪܝܫ ܐܦܟ̈ܣܣܘܦܐ 1 ܆ ܦܩܼܕ 


! À ”"ܘܕܟܣܘ‎ . -- ?À ܢܐܼܬܐ‎ —3 0 aod ai, s ! À "exon. — 
5 4 are E 5 4 ܕܓܢܣܢ 4 9 -- . ܐܟܡܢ‎ ِ .- 4 "sa, cum 
ܐ‎ sub ܢ‎ inserto; € ܒܓܐܢܝܘܣ‎ . — 9 4 waa. -- !" 4 om. — 


! A sing. 


À 1451 1? 5. 


Q 3083 v? b. 


° G 108 ¥” a. 


* & tho r* .ܘ‎ 


* C 105 v" b. 


ܘܡ 96 ܗܪܝ ̄ 
co os oi Ao‏ ܐ ܐ ܐܟܚܕܐ Sel ym‏ * ܛܘܒܢܐ ܕܝܢ ܪܘܡܒܢܐ 
ܐܒܐ wá‏ * ܘܪܝܫ ‏ ܐܒܺܗܣ̈ܐ ܀܆ ܟܕ x3)‏ ܫ̈ܥܝܢ 3x‏ 
ܒܐܢܛܝܘܟܝܼܐ ܒܐܟ ܣܘܪܝܐ: ܘܠܣ̈ܓܝܐܐ ܐܢ ܗܪ 
ܒܟܪܘܙܘܬܐ ܐܘܪܬܘܕܘܟܣܝܝܬܐ ܀ ܘܕܒܢ ܐ snail,‏ ܠܘܬ 
mo.‏ ܐܦܼܢܝ. ܗܼܘ Q3‏ ܓܝܪ ܡܬܟܿܬܫ poo‏ ܐܠܗܐ܀ 
ܡܪܩܝܢܘܣ܆ ܒܢܝܫܐ: ܐܚܪܢܐ ܘܡܣܘܟܐ ܚܒܫܗ ܠܛܘܒܢܐ 
TES‏ ܠ ܕܕܢܣܛܘܪ̈ܝܢܐ ܪ ܐܝܬܝܗܿ ܗܘܬ ܗܝܿ ܡܕܝܢܬܐ 
ܒܗܘ̇ ܙܒܢܐ: ܐܝܟ c»‏ ܕܗܼܘܬ ܐܡܐ ܕܦܘܠܐ ܫܡܝܫܛܛܓܝܐ 
ܘܕܢܣܛܓܘܪܘܣ ܪ̈ܫܝܥܐ܆ ܘܒܗ̇ܘ wá‏ $3304 ܟ̈ܗܢܐ ܐܝܟ 
ܗܠܝܢ ܘܩܠܝܪ̈ܝܩܘ ܘܣܘܓܐܐ ܕܫܿܠܡܝܐ oe»‏ ܗܘܘ 
013« ܡܿܣܟܐ so eo‏ ܕܦܠܥܢܐ ܚܝܠܬܢܐ ܕܡܫܝܥܝܝܐ 
wil!‏ ܪܘܡܝܐ܀܆ ܐܘ ܡܬܬܦܝܟ ܘܡܫܶܬܚܠܦ ܡܢ 
ܗܪ̈ܛܝܩܘ7܆ ܐܘ ܩܝܢܕܘܢܘܣܐ aA.‏ ܘܐܒܿܕ. ܐܠܐ ܗܘْܿ 
ܕܐܚܳܕ ܠܚ̈ܟܝܡܐ agp»‏ ܗܘܢ : ao‏ ܕܡܬܿܟܬܫ ܚܠܦ 
ܟܠܗܘܢ ِܹܗܠܝܢ܀ ܕܡܣܒܪܝܢ ܒܗ܆ ;mi‏ ܕܠܫܘܒܠܥܠܐ 
ܐܗܦܟܗ ܠܣܩܥܝܗ܆ ܟܕ ܠܥܒܼܕܗ ܟܠܗ ܗܕܐ ܓܛܓܝܒܘܬܐ 
ܘܚܟܡܬܐ ܘܚܝܠܐ ܝܗܒ ܆ ܐܝܟܢܐ ܕܠܣ̈ܓܝܐܐ ܡܢ ܒܝ̈ܫܟܫ 
ܝܚܫܘܒܥܚܐ ܟܕ ܐܗܼܦܟ ܘܐܩܝܡ ܡܢ ܪܘܫܥܐ܆ ܐܠܥܕ 
naa‏ ܐܠܗܐ܆ ܘ̈ܛܢܢܐ܀ ܝܥܒܕ : ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܬܪܝܨܬ 


s‏ ܝܚܫܘܒܥܢܐ. ܟܕ ܡܫܬܕܒܠܝܐ mal.‏ ܡܥܬܐ ܢܒܝܝܬܐ 


ܕܐܪܡܟܐ܇ ܘܢܗܘܘܢ ܚܫܰ̈ܒܝܐ ܗܿܢܘܢ ܕܫܒܘ ܢܥ ܘܢ 10 , 
ܒܟܠܗ ܕܝܢ `ܙܒܝܐ ܗ݇ܘܐܐ ܕܗܼܘܐ em‏ ܛܓܘܒܢܐ ܪܘܡܝܥܐ 
ܒܐܢܛܝܘܟܝܐ܆܀ ܕܐܝܟ ܗܢܐ ܟܦܢܝܐ ܘܓܠܝܙܘܬ ܡܛܛܓܪܐ 
ܐܕܪܟ ܠܟܠܗ̇ܿ * ܦܠܣܛܓܝܢܐ܆ ܐܝܟܢܿܐ ܕܬܐܒܼܫ ܐܐ ܐܪܥܐ .ْ 
ܘܩܝܢܕܘܢܘܣܐ ܢܥܡ̣ܕܘܢ ܟܠܗܘܢ ܕܢܬܚ̇ܒܠܘܢ D.‏ ܡܢ ܟܦܢܿܐ. 
ܘܟܕ ܩܥܬܐ ܣܓܝܐܬܐ hoo‏ ܠܘܡ ܒܥ 4 w^ec&‏ 
Moon ios‏ ܡܢ ܥܡܘܪ̈ܐ ܕܗ̇ܘܐܬܪܐ: ܐܝܟ ܡܢ ܕܗܼܘ 


À ins.‏ ^ — . ܕܐܘܪ̈ܬܘܕܘܟܣܝܐ (sic)‏ ܟ ܡܢ 0 2 - ܟܣܘ ܠܒ17` 
ܐܪ̈ܐܓܝ n EN oom HÀ‏ 4 9 — ,ܒܢ vM... - * À "32. — 5 A‏ 
jt GA am.‏ — ܕܫܠܟܘܢ eec. —9 € sing. —)0AÀ‏ 4 ¢ — 
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ܡܢܚܢܝܗܝ. ܘܟܕ eo Qui‏ ܕܐܚܝܕܝܢ ܗܘܘ ܠܶܗ: ܕܒܣ̈ܘܒܐ 
ܐܚܪ̈ܝܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܗܘܐ ܡܘܕܝܢܝܐ ܐܦܝܣܤܣܘܦܐ 
ren anao hs *‏ ܘܥܬܝܕ ܕܢܡܘܬ܆ ܐܘܕܥܘ ܣܘܥܪܢܗ 
ܠܺܠܺܶܐܘܢ܇ ܗܘْ ܕܗܝܕܝܢ ܐܡܠܟ . xao‏ ܐܦܣ ܚ ܫܒܸܡ 

0633 33823 403 2 ܗܠܝܢ ܕܝܥܗ. ܗܢܘܢ 3 ܕܝܢ 0e. A n x.‏ 0 
ܘܩܬܐܘܒܠܘܗܝ * ܠܣ ܘܩܣ. ܘܟܕ ܩܠܝܠ ܝܘܡ̈ܬܐ ܢܚܝܐ: 
ܘܬܐܚܕܬܗ ܡܚܝܠܘܬܐ ܣܓܝܐܬܐ . ܗܟܢܐ ܐܫܬܼܡܠܝ. ܟܕ 
ܟܠܝܠܐ ܕܡܘܕܝܢܘܬܐ ܘܕܣܗܕܘܬܐ ܩܝܛܓܪ. ܟܕ ܐܫܬܼܡܠܝ 
ܕܝܢ . ac‏ ܛܘܒܢܐ ܦܛܪܘܣ ܐܒܐ ES‏ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ 

Aimo M‏ ܘܡܗ ܒܗܘ̇ ܠܠܝܐ ܚܙܝܗܝ ܒܥܝܢܙܘܐ܆ ܟܕ ܘܙ 
c»‏ ܣܘܓ̈ܐܳܐ ܕܡ̈ܠܐܟܐ ܡܙܕܝܚ: ܘܡܥ̈ܛܓܦ: ܐܣܛܓܠܐ 
ܚܘܪܬܐ: 0 ܕܐܝܬ ܗܘܐ ܥܥܝܕܐ ܠܪܝܫܐ ܕܐܦܝ̈ܣܣܢܘܦܐ 
ܕܒܐܘܪܫܠܡ ܕܟܕ ܡܥܥܡܕ ܢܬ̈ܟܣܐ܆ ܗܟܝܐ ܡܬܿܥܥܐ 
ܗܘܐ ܠܫܕܡܝܐ. ܟܕ ܕܝܢ Gin‏ ܗܢܘܢ ܕܥܡܗ ܐܝܬܝܗܘܢ 

ܗܘܘ ܐܫܬܼܡܥܐܬ: ܕܡܬܚ̈ܫ ܡܝܢ ܗܢܘܢ ܬܪ̈ܝܟ ܟܥ̈ܥܳܐ4: 5: 
ܕܢܚܛܦܘܢ ܠܦܓܪܗ ܘܢܣܤܝܡܘܢܝܗܝ ܒܚܕ ܡܢ WM aco‏ 


"Á 341 v? P, 


° C 104 r* é. 


° ܕ݁ܝܠܗܘܢ: Amie‏ . ܛܒܐ ܐܝܟ ܀ ܕܗܐ ܡܢ ܟܕܘ ܫܠܡ 


ܠܗܘܢ ܘܐܫܬ ܘܬܦ ܠܪܘܫܥܗܘܢ܆ ܒܟܠܗܿ ܝܨܝܦܘܬܐ 
ܐܬܦ̈ܪܣܘ܆ ܘܟܕ ܩܠܝܠܐܝܬ ܠܦܓܪܗ aX oes vom‏ 
asco a‏ ܒܡܐܠܦܐ܆ ܡܥܝܕܐ a3,‏ ܘܟܕ ow‏ ܠܩܘܦܪܘܣ ܆ 10 
ܣܥܒܘܗܝ ܠܪܝܫ ܟܗ̈ܢܐ ܘܡܘܕܝܝܥܐ ܘܣ ܗܕܐ܆ 3 w^ Lon‏ 
ܕܒܗܘܿ uas sw‏ 7 ܐܘܪ̈ܬܘܕܘܟܣܘܪ܀ ܐܚܝܕܝܢ ܗܘܘ ܠܗ̇ 
ܘܥܡܿܪܝܢ ܒܗܿ. ܗ̇ܿܘܐ ܕܝܢ "Oi.‏ ܒܬܠܬܝܢ ܒܘܢ 
ܩܕܝܡ ّ. ܡܚܕܐ A‏ ܝܘܡܐ ܕܕܘܟܪܢܐ ܕܝܥܣ ܘܒ ܗܘ 
ܕܡܬܼܩܪܐ ܙܕܝܩܐ ܘܐܚܘܗܝ ܕܡܪܢ܇ oc)‏ ܕܐܦ ܩܕܡܝܐ 4 ܕ 
woo‏ ܪܝܫܐ ܕܐܦܝ̈ܣܩܘܦܐ ܕܐܘܪܫܠܡ. ܘܫܘܝܐ ܕܢܬ̇ܕܡܣܡܪ 
ܕܐܝܟܢܐ ܚܫܘܝܐܐܝܬ ܕܘܟܪܢܐ ܕܪܝܫ ܟܗ̈ܢܐ 32.5 ws‏ 
ܕܐܘܪܫܠܡ܇ ܘܕܘܟܪܢܐ ܕܬܐܘܕܘܣܝܘܣ ܐܦܝܣܤܣܘܦܐ 


! ): am. — ? € ܝܗܗܝ‎ (sic). —3 ); em. — 56 $3,750. 
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9 5 
DPA NEC‏ ܝܘ̈ܡܬܐ܇ pus‏ ܠܘܬ ܢܫܘܥ ܗܰܘ ܕܪܚܝܡ ܠܗ . 
ܘܦܓܪܗ ܒܕܝܫܐ ܬܡܢ ܐܐܬܬܣܸܝܡ s‏ ܬܚܝܬ ܡܕܒܚܐ 
ܩܕܝܫܐ. ܬܕܡ.ܘܪܬܐ ܕܝܢ ܪܒܬܐ ܘܒܗܕܐ ܗܘܬ . $0 
ܕܠܐ s‏ ܕܢܛ̈ܫܝܗܿ. ܟܕ ܕܝܢ ܡܬܒ̈ܥܝܐ ܗܘܬ ܕܘܟܝܟܝܬܐ 
ܕܗܝܟܠܐ: eje‏ ܗܘܘ ܐܚ̈ܐ ܕܢܚܼܦܪܘܢ ܘܢ̇ܬܡܥܘܢ ܕܘܟܬܐܙ 
* ܬܢܢܝܬ ܦܬܘܖܪܐ ܩܕܝܫܐ. ܕܢܬܬܼܣܝܡ aoa om o‏ 
ܐܫܬܼܐܠ om‏ ܘܠܐ ܨܿܒܐ ܗܘܐ ܕܬܗܼܘܐ. )030 . ܕܝܢ ܟܕ 
ܠܳܐ ܡܡܪܚܝܢ ܗܘܘ ܕܕܠܘܩܫܒܠܐ ܢܣܤܘܡܘܢ ܀ ܝܨܦܘ ܗܘܘ 
ܒܠܥܢܘܕ ܕܢܫܼܘܘܢ ܠܐܪܥܗ ܕܗܝܟܠܐ. ܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܬ ܕܝܢ 
rax‏ ܩܫܝܐ. ܘܟܕܓ̇ܙܪܝܢ ܘܡܿܫܘܝܢ ܆܀ ܡܚܢܕܐ as.‏ 
ܡܥܪܬܐ iai‏ ܡܢ ܢܦܫܗ̇ uo‏ ܠܐܠܗܐ. wÍsS coo‏ 
ܕܬܥܪܐ ܒܠܚܘܕ ܠܦܓܪܗ ܕܩܕܝܫܐ. ܘܟܕ ܒܬܪ vac»‏ 
ܐܝܟ ܕܐܡܝܪ s Nac‏ ܒܗ̇ ܐܬܬܣܝܡ ܬܚܝܬ ܡܕܒܥܝܐ 
ܩܕܝܫܐ. ܒܫܘܒܟܐ ܣܓܝܐܐ ܘܒܐܝܣܪܐ. ܗܘܳܐ ܕܝܢ 


15 ܕܘܟܪܢܗ ܕܩܕܝܫܐ ܐܒܘܢ ܪܘܡܝ̈ܐ voor‏ ܘܪܝܫܕܝܠ̈ܐ ܆ 


ܒܥܣܪܝܢ 72330 vx‏ ܒܬܫܪܝܢ ܐܚܪܝ. ܩܕܡ "nx‏ ܝܘ̈ܡܬܐ 
ܕܕܘܟܪܢܗ ܕܐܒܘܢ ܦܛܛܪܘܣ ܐܦܝܣܣܘܦܐ. ܙܕܡ ܗܘܐ 
ܠܗܘܢ ܓܝܪ. ܟܕ wed‏ ܘܫܘܶܝܬ ܒܐܢܝܣܪܐ ܡܥܘ 
ܡܝܬܪ̈ܘܬܐ. ܐܚ̈ܐ ܘܫ̈ܒܒܐ ܢܗܘܐ ܐܝܬ ܠܗܘܢ ܐܦ 


ܕܘܟܪ̈ܢܐ. ܒܗ ܟܕ ܒܗ ܒܝܘܡ̈ܐ ܗܘܐ ܆ ܕܘܟܪܢܐ ܕܛܘܒܢܐ 


ܦܣܪܝܘܢ ܩܫܝܫܐ܇ ܗܘْ ܡܬܪܣܐ ܡܣ̈ܥܝܐ ܘܡܪܒܐ 
ܝܬܡ̈ܐ. áo‏ ܕܐܦ ܗܘܼܐ ܪܢܫܕܝܪܐ ܕܩܕܝܫܐ ܐܒܘܢ 


ed) ܒܝܐ.‎ xw ܒܝܬ ܡܣ̈ܟܢܐ‎ Sw óc ܪܘܡܢܐ.‎ 


793 ܬܪ̈ܥܐ ܕܡܕܝܝܬܐ ܒܕܝܫܬܐ ܡܢ ܡ ܕܢܥܢ ܐ . 


ܕ ܕܥܡ ܗܘܢ ܐܦ ܠܢ ܢܰܫܘܳܐ ܡܫܝܚܢܐ ܦܪܘܩܢ ܠܡܿܠܟܘܬܐ 


ܕܫܡܝܐ . ܠܥܠܡܝܢ ܐܡܝܢ 2 


ܫܠܡܬ ܬܫܥܝܬܐ ܕܥܠ ܡܿܘܬܗ ܕܬܐܘܕܘܣܝܘܣ. 
ܐܦܝܣܩܘܦܐ ܩܕܝܫܐ ܕܐܘܪܫܠ 1 ::. 


! Ms. add. e» ܨܠܘܬܗ‎ 
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.ܕܘ 36 )ܦܙܝ ̄ 
ܗܘܐ ܥܠܬܐ ܕܐܟܣܘܪܝܐ ada‏ ܩܕܝܫܐ. Wm a‏ 
ܐܡܪܝܢ ܗܘܘ ܕܣܝܼܡ݀ ܥܠܢܫܗ. ` «c»‏ ܐܠܗܐ VAN OA‏ 
ܟܐܢܐ ܕܕܐܝܟ ܗܢܝܐ܆ ܟܝܕ X ua‏ ܗܘْ ܕܘܝܐ ܕܠܐ 
ܢܪܓܡܘܢܝܗܝ ܒܟܐ̈ܦܐ: ܐܘ ܕܐܚܪܢܝܐܝܬ ܢܽܘܒܕܘܢܝܗܝ܆ 
* ܕܠܐ ܒܨܒܝܢܗ ܡܦܝܣܥܐ ܗܘܼܐ ܠܘܬ ܡܪܩܒܝܥܘܣ. ܟܕ 3 
ܐܦܝܣ ܐܦ ܠܐܘܕܘܩܝܐ ܡܠܟܬܐ ܕܥܡܗ .898 .4,005.00 
ܡܝܛܓܠ ܦܘܢܝܐ e Aw‏ ܪܘܡܢܐ. ܘܟܕ ܗܘ̇ ܐܦܗ܆ ܠܘ ܠܗ 
ܒܠܥܚܘܕ܆ ܐܠܐ ܘܒܥܠܬܗ ܦܩܼܕ ܕܟܠܗܘܢ: ܩ̈ܕܝܫܐ 
ܕܒܐܟܣܘܪܝܐܐ ܐܝܬܝܗܘܢ܆ ܟܥ ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܢܦܼܝܐ 
ܠܕܘܟܬܗ. ܘܗܟܢܐ ܦܢ݇ܐ om‏ ܛܘܒܢܐ ܠܕܝܪܗ ܥܬܝܩܡܫܬܐ 0 10 
ܗ ܕܒܬܩܘܥ ܣܝܡܐ ܇ ܕܫܶܢܫܝ ܗܘܐ ܀ ܡܢ ܬܡܢ ْ ܘܡܝܓܠ 
0x1 X ox 33‏ ܕܝܘܒܝܠܐܘܣ v ose‏ ܗܘܬ ܆ AN‏ 
ܕܫܓܝܫܐ ܗܘܬ ܩܪܝܬܐ ܕܩܪܝܢܒܐ ܗܘܬ ܠܗܘܢ ܡܢ ܐܢ̈ܫܐ 
ܒܝ̈ܫܐ. ܘܐܬܼܐ ܗܘܐ ܠܐܬܪܐ ܖܕܐܙܠܘܬܪܘܦܘܠܝܣ ܡܕܝܢܬܐ. 
ܘܟܕ x4‏ ܚܒܝܒܐܝܬ ܐܬܩܲܒܠ ܡܢܗܘܢ ܘܝ ܒܗ 5( 
ܒܕܘܟܬܐ. Wc mao‏ ܐܬܩܼܢ ܩܒܕܡ ܘܗܝ ܇. ܘܐܫܠܓܥܥܝܙ 
ܪܘܡܐ ܚܕ Ania‏ ܠܕܝܪܐ ܘܠܣܝ̇ܡܐ ܕܥܘܡܪܐ :ܕ Ma‏ 
ܬܪ̈ܝܢ ܡܺܝܥܶܡ ܡܢ ܗܝܟܠܐ ܕܢܒܝܐ xa om‏ ܙܟܪܝܐ. 
ܡܬܚܘܡܐ ܕܩܪܝܬܐ ܕܡܬܩܪܝܐ ܟܦܪܛܘܪܒܢ exa.‏ 
ܕܐܘܕܘܩܝܐ ܡܠܟܬܐ. ܘܡܦܝܣܐ ܠܗ ܕܝܢ ܗܝ ܐܘܕܘܩܝܐ ܘܕ 
ܡܠܟܬܐ܆ ܘܒܢܐ co^‏ ܕܝܪ̈ܪܐ ܪܒܬܐ ܘܦ݀ܐܝܬܐ. ܟܕ ܗܘ 
ܐܠܗܐ ܢܕܪ ܘܚܝܠ. ܘܟܠܡܕܡ ܝܗܒ ܘܫܕܪ. ܕܒ̈ܬܐ 
ܢܿܟܪܟ. ܟܿܕ ܥܡܪ ܒܗ̇ ܗܟܝܠ ܘܢܚܝܝܐ vac‏ ܣܓܝܬܐܐ. 
ܘܢܦܫ̈ܬܐ ܣ̈ܓܝܐܬܐ ܛܝܒ ܒܟܠܗ̇ ܩܕܝܫܘܬܐ ܘܕܘܒܪܐ 
ܐܘܢܓܠܝܐ. pans o‏ ܠܐܠܗܐ ܥܼܖ̈ܒܐ ܡ̈ܠܝܠܐ܆ a5 wx‏ 
w^‏ ܕܫ̇ܦܪ ܠܡܪܝܐ. ܘܥܡ ܗܠܝܢ ܟܕ ܐܓܘܢܐ WAS xo‏ 
ܐܬܟܿܬܫ: ܘܪܗܛܗ ܫܿܡܠܝ: ܘܗܝܡܢܘܬܐ ܬܪܝܨܬ ܫܘܒܢܢܐܼ 


1 € postea, sed prima, ut videtur, manu, ins. elo. ` 9 4 
woman S Rui. -::«܂ ܠܦܬ¿‎ $ Cetera. ob 
iacturam 3 foliorum desunt in. C. 


* À 12 r? f, 


iV 
VITA IOHANNIS EPISCOPI TELLAE 


AUCTORE ELIA 


EDIDIT 


E. W. BROOKS. 


Hoc opus tribus codicibus asservatur, nempe: (od. Musaei 
Britannici Add. 15, ܐ‎ 7  , fol. 152 ^ —165 v'(—A), God. Mus. 
Brit. Add. 14, 622» (—B), et Cod. Berolinensi Sachau 321, 
fol. 147 v —166 P^ (—C). : 

Codices 4 et C integri sunt : sed apud B, qui xr folia olim 
continebat, xir iam deperdita sunt; initio unum, post fol. 9 | 
duo, post fol. 35 duo, et fine octo; et fol. 37 mutilum est. 

Textum e codd. A et B vulgavit Kleyn, anno 1882; codex C, 
qui mihi a v. cl. bibliothecario Bibl. Reg. Berolinensis summa 
benevolentia Londinium missus est, hactenus ineditus remansit. 

De codd. A et C vide quae in praefatione ad vitam lsaiae 
supra, p. 1, notavi. Codex D, qui saec. circiter 1x" secundum 
Wright (Catal. of Syríac manusc., p. 1151) exaratus est, ceteris 
inferior est et textum amplificare solet; sed, cum À et C ex uno 
archetypo derivati sint, ut supra dixi, quo scriba codicis B usus 
esse non videtur, in pluribus locis vera lectio apud hunc solum 
conservata est. 

Auctor fuit Elias quidam, Iohannis discipulus, quem cur cum 
Elia Darensi (Ion. Eruzs., De beat. Ortent., cap. 30) eundem 
esse putemus, ut fecit Kleyn (p. ix), rationem non video. Cum 
Callinici expugnatio commemorata sit, vitam non ante annum 
51a conscriptam esse liquet. À graecorum verborum frequentia 
opus graece scriptum esse facile coniicias; sed, cum testimonia 
sanctae Seripturae syriacum textum. referant, syriace composi- 
tum fuisse vix dubitare licet. 





Brit Mus ei 38 ܛܘ̈ܒܐ‎ wo TX. 004A. ܬܫܥܝܬܐ‎ 
"7 Mae sepa ܐܦܝܣܩܘܦܐ ܕܬܟܐ ܡܕܝܥܬܐ,‎ 


f.152 r^ a 


÷ ܨ‎ vx ie S2 Qoo a AY ܦܪ̈ܘܫܐ‎ exa 
pv Won! Y x35 ܕܥܡܗ‎ v S ܣܓܝܐܬܐ‎ 


TEX `‏ ܝܖܕܝܥܐܠܵ܆ ܕܬܬܟܬܒ ° ° ܠܥܘܕܪܢܝܐ 
WO Noon‏ ܡܥܝܚܝܒܥܘܗܝ ܕܫܪܖܿܖ̈ܐ.:. 

ܠܐܚ̈ܐ ܖ̈ܘܚܝܐ ܘܪ̈ܚܿܡܟܫ 9 xoxo‏ : 975 
ܣܪܓܝܘ ܘܡܪܝ ܦܘܠܐ ܒܥܺ̈ܝ ܚܐܖ̈ܐ ܒܫܪܪܐ܆ ܐܠܝܐ 


ܣܓܘܕܟܘܢ QA‏ ܫܠܡ :: ܐܘ ّܛ̈ܢܢܐ ܕܫܦܝܪ̈ܬܐ ܘܪ̈ܚܿܡܝ 
- \ ܒ ܡ sw ox‏ ܒܥܪܝܘܬܐ ܪܒܬܐ ܐܝܬܝ 


«Ono 5‏ ܒܕܠܝܬ ܒܝ ܚܝܠܐ Sla‏ ܠ̈ܐ ܝܕܥܬܐ ”.3 ܕܐܝܟ 


ܕܫ̇ܘܝܢ ܐܢܬܘܢ ܘܡܬܬܚܝܒ ܠܟܘܢ ܐܓܕܘܠ ܠܟܘܢ ܟܠܝܠ 
ܐܢܬܘܢ ܘܒܗܠܝܢ܀ ܠܐܠܗ݀ܐ ܡܢܝܚܝܢ ܐܢܬܘܢ ܇ ܘܐܝܬܝܟܘܢ 
ܥܠܬ ܟܠ ܝܘܬܪ̈ܢܝܢ ܠܥ̈ܙܝܝܟܘܢ. Au Mas osos‏ 
ܒܢ̈ܦܫܬܟܘܢ ܥܘܗܕܢܐ ܘܕܘܟܪܢܝܐ ܡܘܬܪܢܝܐ ܕܐܒܡ̈ܗܬܐ 
ܩܕ̈ܝܫܐ ܘܪ̈ܘܚܢܐ. vo‏ ܡܛܠ ܕܝܕܥܬܘܢ *ܫܪܝܪܠܐܝܬ "C a8 ra‏ 
ܐܝܟ ܕܐܬܢ̈ܗܪܬܘܢ ܡܢ ܩܪܝܝܐ ܕܟܬ̈ܒܐ ܩ̈ܕܝܫܐ s‏ 
ܕܬܬܪܡܘܢ .5 ܒܒ̈ܢܝܗܘܢ ܕܟ̈ܐܢܐ ܩ̈ܕܡܝܐ s‏ ܕܐܝܟܝܐ 
c-—Xo- 32s c9‏ ܗܘܘ ܗܝܕܝܢ ܘܚܿܒܨܝܢ ܀ ܠܡܫܣܤܝܡ 
ܒܢܦܫ̈ܬܗܘܢ ("ANS‏ ܪܽܘܚܢܳܐ c‏ ܒܘܖ̈ܟܬܐ ܕܐܒ̈ܗܝܗܘܢ 
ܒܕܗܝܡܢܘ: ܗܘܘ .ܝ ܫܪܝܪܐܝܬ܆ ܕܪ̈ܝܫܝ wAxV‏ ܕܐܒ̈ܗܝܗܘܢ. 
ܝܥܘܬܪܐ ܘܓܙ̈ܐ܆ ܐܠܗ̈ܝܐ ܡܫܟܚܝܢ ܠܡܬܠ ܠܗܘܢ ܒܗ̇ 
ܕܕܠܥܠ eA‏ ܗܘܘ ܘܠܐ ܕܒܐܪܥܐ9. ܡܕܝܢ Au Sos‏ 


! 4 ܢ‎ S ? C ܕܐܬܟܼ‎ (pr. ܬ‎ supralin. ins.). —? A oin. 
— à 4 eo. — 5 4 ins. ܒܗܝ 4 7 — .ܓܠܐܙܐ 4 5$ — . ܝܢ‎ 
"ma. — 4 .ܘܓܠܕܐ̈ܙܳܐ‎ - " 4 "v. 


ܣ ܨ 

Quod ad orthographiam attinet, C ܣܘܢ ܕܘܣ‎ exhibet, 4 
ܣܘܢܢܘܕܘܣ‎ (semel ܣܘܢܘܕܘܣ‎ semel cows0.c0), B ܣܘܢܗܕܣ‎ 
(semel eaa*c230.00, semel ܝܛܝܡܘܬܐܘܣ 4 ;(ܣܘܢܕܘܣ‎ BC 
,ܪܘܡܕ 40 ;ܛܝܡܬܐܘܣ‎ B ,ܝܠܥܠ ,ܝܕܥ :)4 ; ܪܗܘܡܝ‎ vans, 
,ܝܨܦ ܝܬܒ‎ B plerumque ,ܐܝܪܥ‎ etc; AC v Se S, B 
ܐܪ݂̈ܓܝܓܬܐ‎ (bis ;(5ܓܝܓܬ ܐ‎ AC ܟܠܝܫ‎ , B ܐܙܝܢܫ‎ Ma; AC 
ܐܢܫܐ ܐܘܙ ܒܢܝ̈ܢܫܐ ܐ , ܒܢܝ̈ܢܫܐ‎ i; AC ܟܠܩܝܕܘܢܐ‎ (À bis 
,(ܟܠܩܝܕܢܐ‎ B «onmia; 4 ܩܘܪܝܠܠܘܣ‎ , BC ;ܩܘܪܝܠܘܣ‎ 4 
ܦܐ ܛܪܝܪܟܐ‎ (semel ܦܝܓܪܝܪܟܐ‎ (, BC ;ܦܝܓܪܝܪܟܐ‎ 4 
ܦܕܪܐܓܘܓܐ‎ (semel «X eX a3), BC WIN oN AS (C semel 
;(ܦܕܪܐܓܠܘܓܐ‎ AC ,ܐܦܝܣܣܩܘܦܐ‎ quae vox in B. diversimode 
scripta est; À ܐܦܝܣ ܣܘܦܘܬ̈ܐ‎ , B. ܐܦܣ ܩܦܘܬܐ‎ , (semel per 
incuriam ܐܪ̈ܐܣܝܣ 4 ;ܐܦܝܣܣܦܘܬ̈ܐ ;) , ( ܐܦܣ ܣܝܦܬܐ‎ 
(semel coxco*we), BC eaxco*os; 4 ox wwe, BC ܗܪ̈ܛܝܩܘ‎ 
(C semel ܐܬܛܛܓܦܣ :ܘܙ : ( ܗܪܝܛܝܩܘ‎ vel ܐܬܬܦܣ‎ et parti- 
cipium cum pronomine coniunctam diversimode in codd. scripta 
sunt. Has vero variationes iu apparatu non notavi. 

E. W. B. 
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+( 362 
ܠܘܬ ܗܝܿ ` ܕܠܩܘܒܠܐ. aao‏ ܐ ܫܪܪܗ ܕܐܘܢܓܠܝܘܢ 2 
mo‏ ܕܐܬܡ̱ܢܝܬܘܢ܀ AM.‏ ܫܬܐܣܬܐ ܕܫ̈ܥܝܢܢܐ ܘܕܢ̈ܒܝܐ«܀ 
ܘܐܡܣܪܬܘܢ ܥܠ ( ܩ̈ܝܢܕܘܢܘ, ܕܒܗ ܒܥܘܙܐ َّ ܕܢܣ̈ܝܘܢܐ ܆ 


ܫܒܠ ܛܥܢܐ ܣܓܝܐܐ * ܗܘܼܐ ܠܟܘܢ ܠܝܘܬܪܢܐ "Cr don‏ 


¦ ܕܠܘ ܒܠܚܘܕ ܫܡܗ ܕܩܕܝܫܐ ܗܢܐ ܢܬܟܼܬܒ ܪ ܠܥܘܗܕܝܐ 


waa 75‏ ܕܝܠܢ ܘܕܗܠܝܢ ܕܐܬܿܝܢ ET‏ ܢ ܐܠܝ CX‏ 
ܐܢܥ ܒܕܬܘܢܥܝ ܕܕܘܒܪ̈ܘܗܝ ܘܥܡ̈ܠܘܗܝ ܗܠܝܢ 0 ܐܝܟ ' 
ܕܡܫܟܢܚܢܐ * ܬܪܫܘܡ ܐܢܘܢ Xo‏ ܐܝܟ ܕܒܦܣ̈ܝܩܬܐ: 
ܘܐܓܘܢ̈ܐ ܗ̇ܘ ܕܒܝܗ ܝܫܠ ܗ 9,003.93 ܘܫܘܼܥ ܫܠ ܪ ܠ > 
ܕܡܘܕܝܢܘܬܐ + I Ms o9. 03.22 c028 i.‏ ܕܡܿܨܐ 
ܐܢܐ ܒܥܚܝܠܐ ܗܕܐ dala‏ ܠܡܣܥܪ: ܘܕܒܟܬ̈ܝܒܬܐ 
ܐܫܠܡ ܝܥܘܗܕܢܝܐ * ܕܫܿܡܠܘܗܝ ܕܓܒܪܐ ܗܢܐ ܒܕܝܫܐ 
ܘܪܥ̈ܝܐ ܪܘܢܢܥܐ :| : ܗܠܝܢ ܕܡܢ ܛܠܝܘܬܗ ܘܥܕܡܐ ܕܖܕܦܼܪܫ 
ܡܢܢ ܠܘܬ 375 .. ܡܿܘܕܐ ܐܢܐ ܕܠܐ ܣܿܦܡ ܐܢܝܐ °ܐܝܟ 
ܡܐ 10 ܕܘ̇ܠܐ. ܥܗܕܝܢ ܐܢܬܘܢ ܓܝܪ ܐܘ ܐܚ̈ܐ ܪ̈ܘܢܝܢܐ ܆ 
ܕܙܒ̈ܢܥܬܐ ܣܓ̈ܺܝܐܬ ܐ ܡܠܟܼܬܘܢܥܝ ܘܚܦܝܓܬܘܢܥܝ܀ 1,9 ܗܕܐ 
«m. coa .Ao s cov‏ ܐܢܬܘܢ ܠܝ ܕܐܡܿܪܬ ܠܥܚܘܒܟܘܢ 


ܬܢܢܘܝܬܐ ܗܕܐ ܆ ܕܡܥܘ vaa "v‏ ܒܝܬܐ ܐ ܡܓܕܠܐ 
eme‏ ` ܇ ܐܘ * ܕܢܚܫܘܠ ܬܓܐ ox‏ ܟܠܝܠܐ xta‏ ܠܪܝܫܗ "a.‏ 


ܕܡܿܠܟܐ.܀ ܡܥ ܠܗ ܡ̈ܠܘܐܙܐ ACD‏ ܠܬܘܒܝܐ 
ܕܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ ܕܝܒ ܒܐ "as‏ . ܘܳܐܡܿܝܪ ܠ .ܗܕܝ ܬܘ ܛܐ ܀ 

ܕܐܦ ܠܐ S pc‏ ܕܨ̈ܒܘܬܐ n‏ ܘܪ̈ܘܟ ܒܢ ܗܝܢ 
ܘܡܠܚܡܘܬܗܝܢ :1 ܘܦܘܚ̈ܡܝܗܝܢ ܙ ܕܚܕܐ ܥܡ ̇ܐ ܚܒܪܬܗܿ 
DE‏ ܠܗ܇ ܕܣܒ ܒܥܕ ܐ ܐܘ ܚܫܘܠ ܐܘ ܐܠܠܘܦ ܀ ܘܫܡܠܐ 


01 ܠܗܠܝܢ 19330 vw‏ 5 ܠܡܥܒܕ s‏ ܟܕ ܘܶܠܐ ܗܘܐ 


: B. ohec ^io. ¬) ܐܢܬܘܢ ܐ‎ ox. ` B ms 


AM&.—-5 B «uas. 5 D -iàs.— 5B om. —^ AC ܐ‎ 
EESUB aiasfeit). c5 * 3 Xas ELA e OT LEUTE 
ww. -- ? DB,ma.-- o? B ^w p M. C ins. elo. == 
14 A pl.-—!9 B "e aw. — 37 B ܝ ܒܢ‎ PB pl. BAS 
"M, 
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45 ( - 5 
nl‏ ܠܟܘܢ ܡܿܢ mda‏ ܠܗܕܐ - ܕܡ̇ܪܝܬܘܢ ܘܒܗܕܐ 
ܡܟܐ̈ܢܐ c woo‏ ܒܐܝܣܥܝܡ ܘܒܝܥܣܘܒ ܘܒܝܘܣܦ 
.& :ܙ ܘܬ ܘܒܐܠܝܫܥ ܘܒܕܐܟܘܬܗܘܢ s.‏ ܕܬܐܐܬܪܘܢ ܒܪܘܚ * ܘܐܦ 
ܡܢ ܒܘܪܟܬܗ ܕܗܢܐ ܐܒܐ ܪܘܚܥܐ. ܝܬܝܠܐܝܬܼ ܕܠܐ 
PES‏ ܡܢ ܠܒܡܟܘܢ ܐ ܓܙܡܘܪܬܐ ܕܪܚܡܬܗ 94 ܟܢܫܐ 56 
ܘܡܿܘܕܝܢܐ ܒܥܢܝܪ̈ܐ܇ ܒܡܟܠܗ ܗܢܐ wi‏ ܕܐܬܬܣܤܝܫܡ 
ܒܕܡܘܬ ܟܘܪܐ ܠܒܘܚܪܢܐ. ܐܠܐ ܐܝܟ ܝܖ̈ܘܬܐ ܫܪܖ̈ܝܟܠ̈ܐ 
ܕܫܪܪܐ܆ ܝܬܝܪܐܝܬ ܢܒܪܫܬܘܢܗ̇ ܒܪܚܡܬܐ. ܝܫܦܝܪ ܡܕܝܢ 
ܡܬܚܿܣܪܕܝܢ ܡܟܘܢܿ ܘܡܬܬܕܝܢܝܢ v7‏ ܬܐܪܬܗܘܢ ܒܥܺܝܐ 
ܘܬܠܡ̈ܝܕܐ܆ ܕܐܫܬܰܚܠܦܘ ܝܥܡ ܙܡܺܢܳܐ vc‏ ܘ̇ܠܝܬܐ ܠܘܬ 19 
jm‏ ܕܕܠܩܘܒܠܐ܇ 758 1M‏ ܪܚܡܬ ܪܝܫܢܘܬܐ ܘܫܘܒܝܚܐ 
ܣܪܝܩܐ ܢܦܠܘ ܡܢ ܩܘܡܐ Yaris‏ ܒܦܚ̈ܐ ܘܒܟ݂̈ܓܝܓܬܐ 
e SN eo‏ 1 ܕܣ̈ܟܠܢ ܘܡ̈ܣܓܦܢ ܇܀ ܘܡܛܒܥܢ waa‏ 
ws‏ ܘܒܐܒܕܢܐ ܐܝܟ ܕܟܬܝܒ܇܀ ܘܢܦܫܗܘܢ o. Ms Ww.‏ 
WEE NC do v aoáal‏ ܘܩܐܝܝܟ c»‏ ܠܢܘܬܗܘܢ * d‏ 15 
& ” & 4 ܙ ¢ “ wA AI‏ ܡܫܵܝܬ̈ܐ ܒܝܕ ܨܘ̈ܚܝܬܗܘܢ܀ܡܪ̈ܝܪܬܐ *ܘܫܫܘܩܝܐ 
ܪܓܡܘ ܠܣܥܪ̈ܝ ܓܒ̈ܬܗܘܢ܀ ܠܗܠܝܢ ems‏ ܗܘܘ ܚܠܦ 
ܢܦܫ̈ܬܗܘܢܿ. ܠܪ̈ܥܘܬܗܘܢ ܐܡ̇ܪ ܐܢܐ ܘܠܖ̈ܒܢܝܗܘܢ̇. 30123 
ܕܢܝܫܬܿܦܪܘ. cx coc‏ ܕܒܗܘܢ ܐܐܬܓ̇ܘܣ ܟ JO‏ 
ܘܣܒܼܪܘ ܕܐܘܪܒܘ ܐܢܘܢ ܗܪܟܐ !5 ܗܢܐ ܥܠܓ ܝܐ ܪ ܀ܕ 
ܥܒܘܪܐ. ܘܒܝܢܬ݀ ܗܠܝܢ ܕܘ̈ܘܒܐ ܆܀ ܐܢܬܘܢ ܘܕܐ ܦܘܬܟܘܢ 5 : 
ܕܒܐܝܟ Au cows‏ ܠܟܬܒܐ ܒܕܝܫܐ ܐܿܡܝ ܥܥ ܗܢܐܝܬ 
ܘܡܕܘܟܬܗ̇: ܕܐܘܬܪܟܘܢ܀ ܡܪܝܐ ܣܪܝܕܟܐ ܠܒܘܝܐܢ .7 
?> ܘܠܠܘܒܒܢ ܘܠܚܕܘܬܢ :* ܘܠܟܠܝܠܢ: MEC Ce n e‏ ܠܢ 8 ܒܕܘܟܬ 
ac‏ "ܙ ܙ } EX» B)‏ ܐܢܬܘܢ wo‏ ܟܠܗ .ܝ ܫܦܼܪܬܘܢ: ܟܕ ܡܡܕܝܪܝܢ 3$ 
ܐܢܬܘܢ wx‏ ܗܢܐ ̄ܝܥܣܫܐ ܘܡܥܣܡܐ: ܒܕܡܘܬ 
ܠܘܛ onem‏ ܒܺܝܢܥܬ ܦܩܪ̈ܐ܆ ܚܡܣܢܬܘܢ :ܐ ܡܗܝܡܢܘܬܟܘܢ܆ 
ܟܕ ܝܫܪܝܪܐ ܝܫܬܐܣܬܟܘܢ ܀ ܘܠܐ ܚܫ̈ܢܝܬܘܢ ܡܢ ܕܚܠܐ 
_ ܐܝܬܐ ܕܝܠܗܘܢ 4 ? — . ܣܟ̈ܠܬܐ 4 # — . ܡܛܠ DA‏ 


% 4 .ܒܥ ܗ‎ — 5 À "rcs .ܠܢ .18 ;@) 5 — , ܘܐܦ‎ — ? Mss. eu. 
— 3 4 om. — ? B vo "a. — 19 4 ܪܘܛܒ ܚܡ‎ C "2330 . 
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Amp? 6. 


ܢܗܘܐ 32 )ܘܛܕ 
ܡܦܣܝܢ&܀ ܕܐܦ ܡܢ ܐܝ̇ܕܪܐ ܡܕܝܢܬܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܗܘ 
ܗܢܐ sos vw xam‏ ܪܒܛܓܝܒܘܬܐ ܕܐܠܗܐ ܐܫܬܘܝ 
1x oo‏ ܐܦܝܣܩܘܦ̈ܐ * ss‏ 2 ܡܕܝܝܬܐ܀ Pw fAGw e‏ 
ܥܠܬܐ ܩܪܬܗ ܘܗܘܼܐ: ܕܝܪܝܐ. ܘܕܒܪ 734 eu v‏ ܐܝܬܘܗܝ 


?3 ܗܘ݀ܐ ܟܕ ܐܬܬܠܡܕ. ܘܕܼܐܝܠܝܢ ܣܿܥܪ ܗܘܐ ܡܒܛܫܼܥܐܝܬ 


ܩܕܡ ܕܢܣܬ̇ܿܦܪ e)‏ ܕܢܚܝܥܬܐ ܕܐܡܗ܇ ܗܝ ܕܒܫܪܪܐ 
ܪܚܡܬ ܠܡܫܝܚܐ. ܘܕܡܛܛܓܠ ܡܥܐ ܚ ܫܡܐ e wa‏ 
(ia NW‏ ܒܬܫܥܝܬܗ. ܘܕܒܐܝ̇ܕܐ ܕܝܟܪܐ ܥܡܪ.ܢ ܐܘܒܐܝܟ 
xc‏ ܐܒܐ ܪܘܢܢܢܐ ܗܘܼܐ ܠܗ. ܘܕܒܐܝܠܝܢ * ܥܡ̈ܠܐ 
sx‏ ܡܥܝܕܐ AS cow A‏ ܘܥܕܡܐ ܠܫܘܠܡܐ ܕܢܰܝܘܗܝ ܕܠܝܳܐ 


[ܦܘܫܐ ܘܕܠܐ ܬܘܚܪܬܐ܀, * ܘܕܒܐܝܢܐ ܙܒܢܐ ܀ ܐܫܬܘܝ . 


ܠܠܐ ܕܒܐܦܝܣܩܦܘܬܐ OS‏ ܐ ܡܕܝܢܬܐ. SU‏ 
ܐܓ̈ܘܢܐ ܥܒܡܼܪܘ ܥܠܘܗܝ ܡܚܕܐ ܕܗܘܼܐ ܐܦܝܣ ܤܣܘܦܐ. 
ܘܕܒܐܝ̇ܕܐ ܓܠܝܘܬ ܐ̈ܦܐ ܗܦܼܟ ܐܦ :ܐ ܡܢ ܡܕܝܥܬ 
ܡܠܥܟܘܬܐ܇ ܟܕ ܐܬܼܩܪܝ ܥܥܒܡ .ܫܒܥܐ ܚܒܪ̈ܘܗܝ 
ܐܦܝܣ YA o.‏ ܡܢ ܒܗܝܠܐ ܘܙܟܝܐ ܡܿܠܟܐ ܇ ܡܢ ܒܬ ܪ 1! 
laa Y ea‏ ܡܢ ܟܘܪ̈ܣܘܬܗܘܢ ܐܦܝ̈ܣܟܢܘܦܐ Ui wASSaes‏ 
ACCU‏ ܘܟ 11 ܐ ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܝܨܦܬ s a‏ ܘܠ ܣܘܢ ̄ܕܘܣ 
ܕܟܠܩܝܕܘܢܐ ܐܝܟ ܕܡܢ ܠܘܬܗܘܢ ܠܥܕܬܐ. ܘܕܐܝܠܝܢ 


: ܣ̇ܥܪ ܗܘܐ ܩܕ̈ܢܫܐ ܗܢܐ ܇ ܟܕ ܢܝܢܙܐ ܕܡܫܬܒܝܢ ܒܢ̈ܝܝܫܝܐ 


eos Nn‏ ܕܢܘܕܘܢ ܐܝܟ ܬܚܘܡܐ ܥܕܝܠܐ ܕܝܠܗ̇ 
ܕܣܘܢܕܘܣ .ܪܐ ܘܬܘܒ ܕܐܝܟܢܐ ܐܬܦ̣ܥܝܘ wA NR oW xax‏ 


"f. ܕܣܓ݂ܕܬ ܒܪܢܫܐ‎ voe ܡܢ ܛܥܝܘܬܐ :ܙ‎ * Ww SN co 


ܠܝܕܥܬܐ ܕܫܪܪܐ ܒܥܠܬܗ ܒܐܪܥܐ 00388 500 U‏ ܕܚܫܟܬ̇ܿ 


| Bins. .ܐܦ‎ —* B ܒܬܠܠܐ‎ . — 9 Buses ܕܒܝܬ‎ (liucusque 
à ܡܫܪܐ‎ | p. 2^, |. S6 | minio ser.) «ia ܓܝܪ ܠܡܐܡܪܖ‎ pa. — 
i oma? Boss. —5 de — UBUX s 1 
ܪܥܝܢܐ‎ AMan ܇ ܙܙܵܐ ܐ| 9 -- . ܡܐܝܢܘܬܐ ܐܘ‎ --  Bawe; À om. 
)ܬܓܠ‎ 13899 Baing. — 99 :ܘܠܠ‎ 
Ü ,”ܟܠ ܕܘܟܐ‎ — 9 Sequentia ad ܕܦܪܣ‎ (1l. 24) minio scr. sunt in 
B. — !* B do"; 4 oi. — U C om. 


3. 
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ܨܘ( 3^4 —^ce(‏ 
ܠܡܕܥ ܐ܆ ܕܚܟ̈ܝܡܐ ܗܘ ܒܠܥܢܘܕ moo nas ex‏ ? 
ܘܠܨܒܬܝܗܝܢ 3 . ܘܬܘܒ ܐܡ̇ܿܪܬ ܠܪܚܡܬ ܐܠܗܐ ܕܒܟܘܢܿ. 


ܟܠܡ io‏ ܕܠܐ ܣܿܦܡ ܐܢܐ ܠܗܕܐ ܕܫܐܠܬܘܢ ܡܢܚ: ܕܠܐ 


ܐܡܿܨܪ ܐܝܟ ܕܡܢ ܦܫܝܝܓܘܬܝܖ * ܘܝܒ ܓܬܕ 4 ܡ ܬܣ ܥܢܬܐ ܆ 
ܠܬܫܥܝܬܗ ܡܘܬܪܢܝܬܐ ܕܓܒܖܪܐ ܗܢܐ ܕܬ ܕܡ ܬ̇ܖܪܬ ܐ ܪ : 
ܡܕܚܣܝܪܐ ܐܝܥܝ e. tom aca‏ ܕܐܢܬܘܢ ܚܟ̈ܝ ܡܐ 
ܕܒܥܡܫܝܥܝܚܐ ܘܥܬܝܪ̈ܝ ܒܝܕܥܬܐ ܬܣܥܪܠܘܢ Wwe‏ ܆ 
ܝܬܝܪܐܝܬܼ ܒܗܝ ` ܕܐܦ 5.12 masa c‏ ܕܩܕܝܫܐ *ܗܢܝܐ 
ܐܝܬܝܟܘܢ ܕܬܫܬܘܘܢ ܒܪ̈ܚܡܐ܇ ܕܒܥܠܡܐ vns‏ 
ܐܦ ܠܡܕܝܢܬܐ m‏ ܕܐܙܠ ܠܗܿ܇ ܐܝܟܐ ܕܟܠܗܘܢ ܩ̈ܕܝܫܐ 10 
ܡܕܝܪܝܢ ܬܐܿܙܠܘܢ. ܘܐܡܪܬܘܢ ܠܝ ܆ ܟܪܐܦܢ aaa eo‏ 
ܩܕܡܝܢ ܡܢ ܕܘܒܪ̈ܘܗܝ ܩܠܝܠ ܡܢ ܣܿܓܝ ܕܩܕܝܫܐ ܗܢܐ 
ܟܬܘܒ . ܝܬܝܪܐܝܬ ܒܗܝ ܕܥܡܪܬ ܥܡܗ ܕܓܒܪܐ ܗܢܐ ܆̈ 
ܙܒܢܐ ܝܕܝܥܐ܇ ܘܢܙܝܬ݀ ܒܥܝܥܝܥܟ ܐܝܟ ܕܡܫܟ̈ܚܐ ܡܝܬܪ̈ܬܗ 


Z' 


ܐܠܗܝ̈ܬܐ. ܘܐܢܐ Pan * xa‏ ܡܥܢ :ܣ ܔܥܔ ܘܬܟ ܘܢ ܕ ;ܙ 


ܘܫܐܼܠܬܟܘܢ ܗܕܐ ܪܒܬܐ܆ ܕܠܐ ܐܗ̇ܘܐ we X X‏ 
ܠܨܒܝܢܟܘܢ ܗܢܐ wax‏ ܠܬܫܒܘܚܬܐ: ܕܐܝܟ :ܝ ܕܠܝܘܬܪܝܐ 
SN dos‏ ܐܝܬܝܗ̇ ܗܕܐ ܀ܐ ܒܫܪܪܐ: ܐܠܘ ܒܥܢܝܠܐ !ܐ e‏ 
ܗܘܿܝܬ ܐܝܟ ܡܐܐ: x as‏ ܐܝܟ ܕܡܢ MN‏ ܐܡܪܬ ܆ 
ܗܫܐ ܐܝܟ n‏ ܒܥܘܕܪܢܐ ܕܨܰܠܘܬܟܘܢ a X5‏ ܐܢܐ ܘܕ 
ܘܡܿܫܪ̈ܐ ܐܢܐ . ܟܕ ܡܦܝܣ ܐܢܐ ܠܟܠ ܡܿܢ ܕܦܿܓܥ ܒܗܠܝܢ 
ܕܡܢ ܠܬܚܬ ܡܬܟ̈ܬܒܢ ܡܒܫܪܒܐ ܗܢܐ܆ ܕܠܐ ܢܨܘܬ 
ܘܢܚܘܪ ܒܡ̈ܠܐ ܦܫܝ̈ܝܛܬܐ ܇ ܐܘ UÜ eaa‏ ܟܕ voa «x00‏ 
ܘܟܐܐ ܡ̈ܬܬܢܝܢ ܠܦܘܬ 50 ܕܡܬܒܥܝܐ 5 ܇ ܘܢܫܒܘܡ ܝܘܬܪ̈ܢܐ 
ܡܘܬܪ̈ܢܐ ܗܠܝܢ ܕܐܠܨܐ ܥܠܝܗܘܢ ea‏ »' ܕܒܡܚܘܒܐ ܘܠܘ 35 
ܒܚܝܣܡܐ *ܩ̇ܿܪܐ.. ܡܿܫܪܐܐܢܐ ܕܝܢ AT‏ ܠܐܝܠܝܢ ܕܠܐ 


1! p] ama. —?4 ems. —35€ emi. — % B ܐܘ ܐܝܕ“‎ 
— 5 B ܬܕܡܪ̈ܬܐ‎ Xe. — ^ 4 3323, -- 7 C ܕܗܢܐ‎ . — 3 À ܟܝܬ‎ 
.ܠܡܥ‎ --" € hunc 9 4 ܗܝ‎ . -- 1! B aX. —! 4 wax. 
3:513 1 :& —— I À wo" ܨ ܘܟܐ‎ [ CinS. ܟܕ‎ — 15 p "5a 223.— 


C ܠܡܢ‎ 
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` | 152 v* b; 


* Q 158 v? b. 


Bore. 


"Bar? b. 


"IB SI WP qu 


zu v^ b. 
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—ee( 37 )«e— 
ܛܒܐ ܗܘܼܐ ܠܚܝ̈ܘܗܝ ܒܗ ܒܚܒܘܫܝܗ. ܘܕܒܐܝܢܐ ܥܕܢܐ‎ 
ܐܬܬܢܝܚ. ܘܕܒܐܝܝܐ ܐܬܩܒܪ ܐ ܡܢ ܡܥܒܕܢܘܬܐ‎ 
ܘܐܬܪܝܿܚܘ‎ ax ܕܚܣܡܡܐ ܕܡܫܠܕܒܒܘܗܕ ܀ ܗܠܝܢ ܕܠܐ‎ 
ܐܦܢ ܡܠܝܠ ܡܢ ܚܡܬܗܘܢ ܕܥܠܘܗܝ ܇ ܘܐܦܠ̈ܐ ܟܕ 'ܢܚܢܙܘ‎ 


5 ܫܠܕܗ ܕܣܝܡ̈ܐ ܩܕܡ ܥ ܿܢܝܗܘܢ.ْ ܘܕܐܝܥܐ ܦܘܰܪܣܝܐ 


ܣܥܼܪܘ ܒܫ̇ܠܕܒܒܘܗܝ ܡܝܢ ܒܬܪ ܕܡܝܬ܇ ܕܠܐ ܬܪܓܫ 
ܡܕܝܢܬܐܐ ܘܬܪܬܚ ܒܛܢܢܐ܇ ܘܬܚܼܝܛܦܝܘܗܖ ܠܦܓܪܗ ܐܘ 
ܬܣܥܘܪ ܡܕܡ ܐܚܪܝܢ ܚܫܓܝܫܐܝܬ. ܘܒܐܝܟܢܝܐ "Mo‏ 
ܗܘܐ ܒܥܕܢܐ܆ ܕܡܿܘܬܗ ܥܠ ܟܠܗܘܢ ܒܥܺ̈ܝܗ̇ ܕܥܕܬܐ 
ܩܕܝܫܬܐ. Reus‏ ܥܠ ܐܝܠܝܢ ܕܗܢܝܐ ܟܠܗ co‏ ܐܘܗܕ 
ܡܓܢ ܣܥܐܬܐ ܡܫܡܠܝܬܐ .:. 

ܡܢ ܩܕܡ ܕܝܢ ܕܐܫܿܪܐ: aam‏ ܬܪܥܝܙܬܐ ܕܨܗܝܐ 
ܕܬܫܡܥ 3 ܫܘܪܝܐ ܘܫܘܠܡܐ ܕܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ ܕܐܫ̇ܬܘܕܝܬ 
wawa‏ ܩܕܡܝܟܘܢ .-. ܐܘ ܪܖܪ̈ܚܡܝ ܒܟܠܡܕܡ ܠܡ ܫܝܢܢܐ ܆ 
*” ܠܐ ܐܬܬܣܝܡ ܒܥܕܠܝܐ ܡܢ ܐܝܠܝܢ ܕܫܡܿܥܝܢ ܠܗܠܝܢ 
ܕܡܬܩܪ̈ܝܢ ܀. ”ܐܝܟ Ao e‏ ܘܠܐ ܡ ܫ ܠܢ ܢ 
xal. A‏ ܘܒܣ ܕܝܪܘܬܐ܇ ܘܕܗܕܐ ܒܕܡ ܗܝܿ P^‏ 


ܗܘܐ ܠܡ «caa‏ ܐܘ ܗܕܐ 7D‏ 0,. * ܐܘ ܗܕܐ . 


ܐܚܪܢܝܐܝܬ܀܇ ܐܘ ܥܠ ܗܕܐ ܠܳܐ ܐܠܝܐ ܗܘܬ ܇܀ ܐܘ WX aao‏ 


ܕ ܘܠܐ ܗܘܐ ܇ ow‏ ܕܡܢ ܀ *ܐܝܟܐ ܝ̇ܕܥ ܗܘܐ ܗܢܐ ܕܟܬܼܒ 


ܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ ܀ c»‏ ܙܒܝܳܐ ܣܓܝܐܐ Ax‏ ܕܢܬ̈ܢܐ ܥܠܘܗܝ 
ܟ ܠܝܐ ܗܠܝܐ ܇ X. aa Ww aa‏ ܣܦ ܗܘܐ ex‏ 
ܒܓܒܪܐ. ܥܗܕܝܢ ܐܢܬܘܢ ܓܝܪ ܕܡܢܗ ܕܫܘܪܝܐ ܐܡܿܪܬ ܆ 
ܕܠܐ p. co‏ ܐܢܐ ܠ ܗܕܐ xw . oa. ha dala‏ 


ܕ ܕܐ̈ܣܥܘܪ. ܘܐܦ eo «O00‏ ܕܡܫܬ̇ܘܕܐ ܐܢܐ Moe A‏ 


«wo wax‏ ܡܢܗܝܢ * ܒܫܝܢܝ ah‏ ܘܡܢܗܝܢ ܡܢ 
ܡܪ̈ܒܝܢܘܗܝ ܝܫܡܿܥܬ . ܘܡܢܗܝܢ wu‏ ܡܢ gan‏ ܡܢ 
ܦܘܡܗ ܫܡܿܥܬ. ܟܕ ܡܬܼܕܟܪ ܗܘܐ܂ ܒܙܒܢܐ ܕܦ̇ܓܥ ܗܘܐ 


: 4 Ashe wA25.— °? { (sie) ܗܕ 5" ܐܢܛܘܟܝܐ‎ , —? AC 
Dec C sss B Asse :ܣ ܠܐ‎ rasura). 
— ¢ e» — 7 4 ܢܝܕܐ‎ bis. 
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ܕܘ( 36 )ܦܙܝ - 
.ܬ "ܝ ܪ : 1C‏ ܗܘܬ ܠ d»‏ ܐܝܟ ܕܡܥܕܪܝܫ — X m‏ ܕܬ * ܦ ܬܟܪ ܪ̈ܐ ܀ 
ܡܒܡܠܦܢܘܬܗ ܪܫܝܥܬܐ ܕܢܣܛܛܘܪܝܘܣ 1 a XA‏ ܠܒܪܢܫܐ. 
ܘܕܐܝܠܝܢ ܦܘܪ̈ܣܐ ܘܟܡ̈ܐܢܐ was M) Maec‏ ܣܓܝܐܐ ܘ 
ܗܘܼܘ ܐܦ 3 ܡܢ ܐܦܪܝܡ ad‏ ܕܐܢܛܓܝܘܟܝܐ ܽ ܕܢܬܠܒܟܚ 
ܒܕܝܫܐ ܨ . ܕܬܘܒ ܠܳܐ ܢܣܥܘܪ ܐܝܠܝܢ 5 A con‏ ܗܘܐ ّ 
ܠܒܢܝܢܐ ܕܥܕܬܗ ܕܡܫܥܢܚܢܐ. ܘܕܐܝܟܢܐ ܗܢܐ ܫܕܪ ܠܘܬ 
ܦܖ̈ܣܝܐ axo swa‏ ܐܢܘܢ ܒܡ̈ܘܗܒܬܐ܇ ܘܐܥܒܕ 
ܐܢܘܢ ܘܚܬܚܬ. ܐܢܘܢ ܒܕܫ̈ܢܐ܀ ܕܢܨܘܕܘܢܝܗܝ ܠܥܢ ¬= 
ܗܢܐ ܕܐܠܗܐ ܇܀ ܡܢ ܛܘܪ̈ܐ ܘܡܕܒܖ̈ܐ ܕܒܗܘܢ ܡܕܝܪ 
Bis‏ ܗܘܐ ܇ * ܒܝܢܬ ܩ̈ܕܝܫܐ ܕܒܗܘܢ ܥܡ̇ܿܪܝܢ ܗܘܘ . ܘܕܐܝܟܢܐ s‏ 
ܐܬܠܒܼܟ. ܘܕܒܐܝܢܝܐ ܥܕܢܐ. ܘܕܟܥܡܥܐ ܙܒ̈ܢܝܬܐ 
ܐܩܝܡܘܗܝ ܚ̈ܢܦܐ ܘܡ̈ܓܘܫܐ ܩܕܡܝܗܘܢ ܇ ܗܿܢܘܢ ܕܡܫܩܠ 
ܛܥܢܗܘܢ ܠܒܟܘܗܝ. ܘܕܐܝܠܝܢ ܡܫ̇ܬܐܠ ܗܘܐ ܡܢܗܘܢܿ. 
ܒܗܝ 03004 .€ z3 500m e^‏ ܘܢ ܗܢܙܡܢ ܇ ܗܢܘ ܕܝܢ 
ܒܟܢܘܫܝܐ ܕܪ̈ܘܪܒܥ̈ܐ aos a SX NCSO‏ ܐܥܓ i5‏ 
b.‏ "ܝ 103 A‏ * ܒܬܪܟܢ 0 *'ܩܕܡܘܗܝ ܐܦܪܝܡ ܐ ܒܪܝܫ ܥܝܢܐ. ܘܕܐܝܠܝܢ 
sc‏ ܗܘܐ ܠܗ ܢܘܒ ܒܕܪܫܐ :ܐ àm‏ ܒܠܝܠܐ ܘܠܐ 
wea ,‏ ܘܢܚܕܒܬܝܐ܇ ܘܡܬܚܙܐ ܡܢ ARN‏ ܦܪܘܣܛܓܣܝܐ 13 
ܕܥܠܡܐ ̇ ܝ ܘܡܡܼܥܕ ܡܢ oa‏ ܘ̇ܠܝܬܐ. ܘܕܒܐܝܠܝܢ ܪ ܕܡ ¬ 
. ܥܠܘܗܝ ܕܝ̇ܢܗ܇܀ ܟܕ ܚܙܐ ܕܠܐ ܡܬܛܦܝܣ ܠܫܡ ܠ M‏ 0113 20 
drj.‏ ܐܐ ° ܣܥܢܘܒܠܝܐ. “ ܘܕܠ ܐܝܟܐ .ܝ ܫܕܪܗ ܒܥܝܝܠܓܐ ܣܓܝܐܐ 
ܕܪ̈ܘܡܝܐ. ܘܕܒܐܝܢܐ ܢܚܒܘܫܝܐ ܙܥܘܪܐ ܘܐܠܝܨܐ ܢܢܝܒܫܘܗܕ 13 
ܒܐܢܛܝܘܟܝܐ ܘܠܗܠܝܢ ܕܥܡܗ. ܘܕܐܝܠܝܢ 00 3 V3‏ ܗܘܘ 
ܗܠܝܢ ܕܐܬܬܣܝܡܘ ܕܢܛܪܘܢܝܗܝ ܿ. ܘܕܐܝܟܢܐ om‏ ܩܕܝܫܐ 
v^ a.‏ 1^9 0“ *ܐܬܢ̇ܝܠ ܡܢ ܛܝܒܘܬܐ ܕܐܠܗܐ܇ ܘܕܠܐ ܕܚܠܐ ܡ̈ܠܐ ;ܕ 
ܚ̈ܠܝܡܬܐ ܡܡܠܠ ܗܘܐ ܠܘܬܗܘܢ )ܐ sd. aov‏ ܠܗܠܝܢ 
ܕܕܪܫܝܢ ܗܘܘ oc‏ ܒܟܠ ܕܘܟܐ. woo woe‏ 


1 | 6 c 17? (:000 | - B ܢܛܘ 8 * :ܘܐ‎ - *. B 
"aM. --' B ܘܒ 4 7-- ܿ ܒ̈ܕܐܫܝܐ‎ . — * B eX. -7 4 ܫܢܝܵܗܘܢ‎ 
L0 4 OI 11 C "A "Aw. ud v B "Veo. com 603 4 ܕܢܢܝܒܫܗܝ‎ 


sec. manu corr. — !! 1 ܠܗܘܢ‎ . -- !5 AC cM. 
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ܚܕܘ( 39 )ܝܟܙ ̄ 
ܬܗܘܡܐ ܪܒܐ. ܘܡܡܿܢܘ ܕܢ̱ܪܫܐ ܒܐܝܕܗ ܘܢܐܡܪ ܠܗ ܡܢܐ 
ܥܒܕ aw‏ ܡܬܐܠܨܝܢ ܐܢܘܢ :ܐܓܝܪ ܘܐܦ ?wni‏ ܡܐ 
NS oA‏ ܢܫܡܥܝܘܗܝ܀ ܠܢܝܒܝܐ ܟܕ ܐܡܰܪ ܗܘܐ 
ܠܘܬ ܀ ܐܘܪܫܥ ܡ v‏ ܦܘܡܐ ܕܪܘܚ ܐ ܕܐܠܗܐ 5 
ܕܡܡܠܠ ܗܘܐ ܒܗ s‏ ܕܐܫܡܘܛ ܠܡ ܣܦܣܝܪܝ܀ ܡܢ 
ܙܠܬܗܿ s]‏ ܘܐܘܒܕ ܡܢܟܝ 'ܙܕܝܫܐ SX no‏ ܣ̈ܦܩܢ ܗܠܝܢ 
Moo‏ ܐܝܠܝܢ ܕܡܣܬܪܗܒܝܢ 75À‏ 906.8 ܡ̈ܥܐ ܕܠܓܐ 
ܝܘܬܪܢ ܘܕܠܐ ܒܝ ܕܥܢ wn‏ ܀ 0 cA‏ * ܠܢܗܘܢ ܢܙ 
ܕܒܙܕܝܣܘܬܗܘܢ ܐܫܬܘܙܒܘ ܐ ܡܢ ܡܣܡ ܒܪܝܫܐ Ww‏ 
wm‏ ܟܠ Hago‏ ܝ ܪܺܐ vw ow o? Agam‏ 
ܕܐܪܦܝܢܢ. ܡܕܝܢ ܡܢ ܗܕܐ ܡܕܝܝܬܐ ܐܝܟ cos‏ ܠܥܠ 
gi‏ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܩܕܝܫܐ ܗܢܐ . ܘܡܢ *ܝܖ̈ܝܥܐ ܕܡܢܗܿ. 
ܘܒܪ ܬܪ̈ܬܝܢ ܫ̈ܢܝܢ ܘܦܠܓܗܿ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܇ ܟܕ ܐܫܬܼܒܡ 
ܡܢ ܐܒܘܗܝ ܒܝܬܡܘܬܐ 9, ܘܝܬܼܒܬ̇ ܐܡܗ ܒܐܪܡܠܘܬܐ 
ܚܡ̈ܫܝܢ eX‏ ܗܘܼܬ'' ܕܝܢ ܝܥܡ ܒܥܠܗܿ܆ ܬܠܬ ܚܫ̈ܢ̈ܝܢ 
ܘܦܠܓܗܿ . ܘܡܢ ܒܬܪ ܕܡܝܬ ܒܥܠܗܿ܆ ܦ̈ܠܥܚܐ ܗܘܬ 
ܠܐܠܗ̈ܐ wc‏ ܘܒܠܠܝܐ܆ ܒܨܘܡܫܐ ܘܡܨܠܘܬܐܼ 
ܘܒܝܙܝܪܘܬܐ ܪܒܬܐ. ܘܒܕ̈ܡܥܐ ܘܒܥܢܫܐ. ܡܬܪܒܐ 
ܗܘܐ ܕܝܢ ܛܠܝܐ o3‏ ܗܢܐ ܡܢܗ̇: ܘܡܢ ܡܫܺܝܫܘܗ ܕܪܐ ܐܝܟ 
ܕܗܘ :ܐ ܡܬܿ̈ܢܐ ܗܘܐ elo‏ ܀ * ܡ ܟܠ ̄ 706 ܙܗܝܥܪܘܬܐ 
ܘܝܢܨܝܦܘܬܐ܇ ܘܒܟܠܗ̇ ܒܛܝܠܼܘܬܐ ܕܥܥ ܐܢܦܫܗ Maca‏ 
ܠܦܓܪܗ1', oie‏ ܠܗܐ ܒܣܸܦܪ̈ܐܼ ܘܡܟܚܡܬܐ ܕܝܘ̈ܢܝܐ. ܘܟܕ 
woo‏ ܒܪ ܥܣܪܝܢ ܫ̈ܢܝܢ ܀ cx.‏ ܒܦܪܛܘܪܝܢ . ܕܕܘܟܣ 
ܕܝܠܗ̇ܿ ܕܡܕܝܢܝܬܐ s‏ ܕܢܬܿܕܪܫ ܠܡ ܘܢܬܢܿܦܡ. ܘܠܒܿܫ« ܗܘܐ 


! B. ܐܢܬܘܢ‎ (delelum). —? 4 ,ܙ" ܘ‎ — ? À , fin. sec. manu 


additum; B ez". — * B "Ao. — 5 4 om. — 5 B ܣܝܦܝ‎ , — 
? basis. — 9 B pl. — 9 Baxsa'. — !? À ins... ese. — 
11 Seqq. ad ܐܡܪܢܢ‎ (1l. 13) minio ser. suntin B. — ? D eeng ܟ‎ 
13 ("e tus. — ^ B homo." x2. -— 15 À ܝܫܥܘܗܝ‎ 6, — 
16 B aga. — - 7 B ܠܗܠ ܒܟܠܗ‎ . — I8 ); ^; ܆ 53“ ܘܬ"‎ — 19 B ܗܘܘ ܠܗ‎ . 


— 9?9 B ܘܠܒܝܫ‎ . 
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ܒܗ ܢܣܝܘܢܐ: ܇ mue‏ ܘܠܫܠܝܐ ܕܥܡ̇ܪ ܗܘܐ ܒܗ ܡܢ 
ܒܬܪ ܕܐܬܬܠܡܕ. !01:150( ܡܢ ¢ Aa mox. oia‏ 
bum‏ 3 ܕܝܢ ܟܠܟ ܠܥܪܝܬ 1 Mou NE‏ ܡܢ ܠ ܠܠ ` 
ܐܠܨܐ ܕܝܢ ܐܝܟ A oda‏ ܐܢܐ܆ ܕܠܘܩܕܡ ܐܶܡܪ ^03« 
ܐܝܕܐ ܡܕܝܢܬܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ. ܡܛܠ ܣ̈ܓܝܐܐ ܕܠܐ 

QA‏ ܘܒܿܥܝܢ ܕܢܝܐܠܦܘܢ m‏ ܼ̈. ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܕܝܢ 
ܗܢܐ ܩܕܝܫܐ c‏ ܡܕܝܝܢܬܐ : ܒܠܝܢܝܩܘܣ. ^o-3W4io‏ ܬܘܒ 
ܐܦ 7 ܗܕܐ. wi c‏ ܐܝܬ ܗܘܘ di‏ ܒܡܕܝܝܬܐ 
ܗܕܐܿ VAM nax‏ * ܕܐܠܗܐ. ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘܓܝܪ 
ܪ̈ܚܡܒܝ ܒܥ̈ܝܢܫܐ. ܐܡܗ̈ܝܡܢܐ. ܢܟ̈ܦܳܐ. ܚܟ̈ܝܡܐ. ܣܥܖܵܝ 
ܝܘܠܦܢܝܐ 4053 9. ܘܩܐܝܟ àm‏ ܕܡܢ ܢܢܕ ܐܕܒܐ 330 w^‏ 10 


4» ܙܕܺܝܡܢܝܐ 601234 ܥܡܪܝܢ ܗܘܘ‎ oa 11 eost we 


es aco‏ 12 ܗܘܘ ܚܢܕ ܠܥܚܕ. ona‏ ܕܢܓ̇ܡܕ ܐܢܫ ܘܢܐ̈ܡܪ: 
wan . w^‏ ܡܨܒܬܝܢ ܗܘܘ ܐܢ̈ܫܝܢ ܡܢ ܥܡܘܪ̈ܝܗ̇ 
ܒܡܝܬܪܘܬܐ: ܠܥܒܢܐ mM 3x XX‏ ܕܐܬܘܪܝܐ ܆ 
ܪܫܒܡܥ 13 E‏ ܡܒܗܝܡܢܐ ܠܟܬ̈ܒܐ epos wx»‏ 
(as‏ ܕܪܚܿܡ¬ ܠܗ ܡܪܝܐ ܪܪܐ ܠܗ ܇ً ܘܡܿܥܓܕ ܠ̈ܒ̈ܝܝܐ 


cem‏ ܕܗܘ ܨܒܐ * $c ia hca ag.‏ ܪܕ ܘܬ̈ ܢ 


ܐܢܬܘܢ ܗܝ ܐ ܕܒܗ̇ ܡܬܪܕܐ s xaX S‏ ܗܘܼܝܬܘܢ ܠܟܘܢ 
wat "AA:‏ ܒ̈ܢܝܐ. ܘܬܘܒ - ܕܪܕܝܢܕܪ̈ܐ ܡܪܝܐ ܒܪܖ̈ܚܡܐ 
.!6.3À x x a SAN 05 No‏ ܘܬܘܒ ܕܫܒܛܓܟ 
ܘܚܘܛܪܟ am‏ .7 ܒܝܐܘܢܟ ܐ , ܘܬܘܒ. ܛܘܒܘܗܝ ܠܒܪܢܫܐ 


ܕܬܪ̈ܕܝܘܗܝ 19 ܐܢܬ ܡܪܝܐ. ܕܢ̈ܝܘܗܝ ܓܝܪ ܕܡܪܝܐ ܐܝܟ 


! 4 Cw aeos (o sub lin. additum). — ? B ܨ — .»2^ ܘܡܢ‎ 
ܐܘܣܘܓܗܝܢ‎ B ً; .ܠܣܘ‎ — * B ins. ,ܐܢܝܢ‎ — ? Seqq. ad. ܠܗܕܐ‎ (l. P 
minio scr. in B. — 5 4 ins. &azaxa. — ? B ܘܐܦ‎ . — 9 C ܡ"‎ 
` 9.0 aset "aas. — 1 DB .ܘܡܢ ܚܒܐ‎ — np .ܐܠܝ‎ _ 19 A 
COT. ^uo. — P? B as33a. 3 ܕܠܐܬ‎ (erasum). — !5 C ^32. 
--1€]p 0 REX x. ܗܢܘ‎ - 5. À ܒܐܝܘܢܙܝ‎ ; D soc. ` 9 4 


lin. sec. manu additum.‏ ܕ 


*"B^r5b 


* B v? a. 


° ܐ‎ 8 CP &. 


. 
* 4 155 r^ p. 


OMNCM. 
) 1430 6 


° p 6 «° a. 


* B6: b. 


̄ )ܘܝ‎ 44 ese 

wá‏ ܘ݀ܐܝܟ Wc‏ ܥܒܪ̈ܢ܇ ܘܐܦܢ ܙܒܢܝܐ ܙܥܘܪܐ 
ܘ݀ܐܝܟ ܚܠܡܐ ܦܖ̈ܚܢ . ܘܕܡܛܠ ܕܪܬ̇ܿܚ ܗܘܐ ܪܥܝܢܗ ܒܪܘܚ: 
ܘܣܤܣܦܝܦܐ ܗܘܬ ܒܢܥܦܫ ܢܘܪܐ ܗܝܿ ܕܐܪܡܫܕܫ ܦܪܘܩܝܢ 
ܒܥܠܕܡܒܐ ܇. ܠܐ ws uox‏ ܕܢܦܫܗ܇ ܐܘ ܐܬܚܬܚܝܬ 
wu‏ ܕܐܢܬܬܐ ܘܕܒ̈ܢܝܐ “ ܘܕܩ̈ܢܝܢܐ: ܕܥܠܡܐ be‏ 
ܘܠܐ ܥܠܒ ܒܗ ܣܒܪܗܝܢ ܘܥܘܗܕܢܗܝܢ ° 9 ܝܬܝܪ ܡܢ * 
ܕܒܐܠܗܐ܇ ܘܡ̈ܘܠܟܢܐ ܗܠܝܢ : 4 ܝܥܬ̈ܝܕܐ ܘܢܢܺܝܚܐ ,` 
ܕܒܗ܇ ܘܕܝ̈ܢܘܗܝ ܕܚܝ̈ܠܐ ܘܡܣܤܣܡ ܒܪܝܫܐ ܕܡܘ ̈ܥܥܝܐ ܇܀܇ 
ܘܬܒܥܬܐ ܕܗܘܝܐ ܕܓܠܘ ܠܠܐ | ܕܢܘܒܐ ܡܢ ax.‏ ܒܝ̈ܫܬܐ. 
ܘܫܬܝܡ ܗܘܐ ܘܫܠܐ܇ ܟܕ ܝܨܝܦܠܐ ܐܡܗ Mox‏ ܛܥܝܐ 
ܕܥܠ ܝܬܝܪ̈ܬܐ. ܟܕ ܥܒܕ ܐܓܘܢܐ ܥܡ ܚܘ̈ܫܒܘܗܝ 
ܕܢܒܓܝܢ ܘܥ̈ܡܕܝܢ܇ ܕܐܝܢܝܐ ܡܢܗܘܢ ܢܫܩܠܝܗܿ ܪ ܠܙܟܘܬܐ 
*0; ܕܚܠܦܝܗ̇ ܟܬܫ . ܘܩܪܐ ܗܘܐ woe‏ ܠܥܘܕܪܢܝܗ 
ܒܟܠܗܝܢ 6 ܘܳܐܡܰܪ ܗܘܐ s‏ ܦܚܘܢܟܤܫ ܐܘܪܚܟ Ma‏ ܒܗ . 
ܘܬܘܒ 3^ ܡܕܟܐ ܛܠܝܐ ܐܘܪܚܗ 7 ܕܢܛܪ ܦܘܩ̈ܕܢܝܟ. 
ܘܛܘܒܐ sr xa un da ax io.‏ ܠܟܠ M xa c»‏ 
ܢܝܪܟ ܒܛܓܠܝܘܬܗ. ܘܣܡ ܒܪܥܝܢܗ ܗܢܐ ܚܘܫܒܐ 
ܘܐܡܪ. ܕܐܢܓܡܝܪ̈ܐܝܬ ܠܐ ܥ̇ܪܡ ܐܢܐ ܡܢ VAM‏ 


ac» vw.‏ ܐܢܐ ܡܢ wA.‏ ܘܡܚܕܐ ܥܪܡ ܠܘܬ 


ܛܘܒܢܐ ܚܕ ܕܥܡ̇ܪ ܗܘܐ sv uaa‏ ܥܠ ܩܠܝܠ ܛܘܪܐ 
ܡܢ ܝܫܘܪܐ ܕܪ̈ܘܡܝܐ܆܀ ܕܫܡܗ ܗܘܐ ܐܒܓܪ. ܓܒܪ̈ܐ 
ܩܕܝܫܐ ܘܙܕܝܩܐ ܘܕܥܡ̈ܠܐ ܪܘܪܖ̈ܒܐ ܘܐܠܗ̈ܝܐ. ܐܝܟ 
ܕܢܬܒܿܪܟ ܡܢܗ ܘܢܗܘܐ ܒܥܥܝܢܗ ܆ ܘܢܘܕܥܝܘܗܝ 9 * bur cos‏ 
ܨܒܝܢܗ. ܘܟܕ ܝܠܦܼܬ̇ ܐܡܗ ܕܠܐܝܟܐ ܐܙܠ ܗܘܐ ܆ Nomao‏ 
ܡܣܪܗܒ݀ܐܝܬ:ܐ ܥܡ ܛܠܝܝ̈ܗܿ las. eX a‏ ܫܩܼܝܠ 
ܗܘܢܗܿ ܥܠ ܕܐܒܥܕ $423 ܩܠܝܠ ܡܢ ܩܕܡ ܥܝܟܺܝܗܿ , ܘܟܕ 19 


! A sing. ` 2 B5A.'A-O. —— 596 HL 7 _ ` 4 ^ ܒܓܘܘ‎ eer 9 ܐ‎ 
eXn". 9 |:01((; -- Doni - 3 Supra duas primas fitt. stant 
in À sig. voc. gr. & ete. -- " D essa. — ! Bw Aa ܡ‎ e 


— ! A ase. — ? B bis. 


ܚܘܗ( 40 )ܦܙܝ 

vé us‏ ܪ̈ܓܝܓܐܡ ܐܝܟ "al‏ ܕܦܠܚܘܬܗ. ܘܡܐ̈ܟܠܬܐ 

* ܡܫ̈ܝܠܦܬܐ nA‏ ܗܘ̈ܝ eV‏ ܒܟܠܗ̇ ܐ ܒܛܛܓܝܠܘܬܐ. ܠܘ 
ܟܕ ܡܙܕܠܠ ܝ ܐܘ ܡܬܠܥܒ . ܘܐܫܠܡܘ ܪ ܠܗ ܦܕܓܘܓܐ 1 
ܚܕ ܠܥܡܕܒܪܘܬܗ܆ ܐܝܢܝܐ ܕܒܫܖܪܐ Moa‏ ܗܘܐ v»‏ 
ܐܠܗܐ. ܘܗܝ oc‏ ܫ̇ܘܝܬ̇ ܠܥ ܬܟܪ̈ܟܬܐ܆ ܟܕ ܝܨܝܦܐ 5 
ܕܒܟܠܡܕܡ Mace‏ ܦܘܪ̈ܣܝܢ ܬܪܒܢ ܢܘܗܝ ܠ ܥ̣ܪܗ̇: 
* ܘܬܗܕܪܝܘܗܝ ܕܠܐ ܬܗܘܐ mV‏ ܥܠܬܐ ܕܬܘܡܠܝܬܐ ܪ 
ܒܡܕܡ: ܘܠܐ ܬܫܬܟܚ ܠܗ Va‏ ܕܨܘܚܝܬܐ ܡܢ 


voa iw cina gui A soc. V óc ܡܥ ܒܕܢ ܬܬܗ‎ 


ܒܟܠܗܝܢ ܛܒ̈ܬܐ: ܗܠܝܢ ܕܟܐܢܐܝܬ 7 ܘܢܡܘܣܤܐܝܬ ܡܥܕܝܢ 10 


° ܠܡܣܥܪ ܐܒ̈ܗܐ ܬܩ̈ܢܐ ܠܒܢܝ̈ܗܘܢ: * ܟܠ ܚܕܐ ܡܢ 


ܬܡ̈ܝܥܬܐ ܒܙܒܢܗ̇ ܐܝܟ ܐܢܡ̈ܘܣܐ ܫܦܝܪ̈ܐ܀ ܕܣܡ ܒܪܘܝܐ 
ܒܟܝܢܐ : ܘܐܝܟ܀ ܡܫܠܡܢܘܬܐ Aa‏ ܡܢ ܟܬ̈ܒܐ ܣ̈ܕܝ̈ܫܐ: 
o‏ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܕܠܐ ܥܕܠܝ AA.‏ ܠܗ ܐܦ :ܐ ܐܢܬܬܐ. 
ܘܐܬܛܝܼܒܬ ܕܬܥܒܕ ܠܗ ܡܥܚ ܕܘܬ d1 5X‏ 11 ܡܫܬܘܬܐ ;:; 
ܪܡܬܐ ܒܢ̈ܦܫܬܐ ܣܓ̈ܝ̈ܐܬ̈ܐ܆܀ ܘܟ ܕ Wen wa dX‏ 
«ib‏ ? ܗܘܘ ܡܝܕܡܒܪܢܘܬܐ ܕܐܠܗܐ ܥܡ ܟ ܠܗܝܢ 
[ܟܣܝܐܝܬ * ܡܗܠܟܐܙ ܗܘܬ ܐ ; ܘܫܒܩܐ ܗܘܬ ܕܢܣܬܥܪ̈ܢ 
eo‏ & ܕܢܬܢܪܥ ܠܚܪܬܐ ܠܥܝܢ ܣܓ݁ܺܝܐܳܐ ܐ ܕܡܢ ܛܠܝܘܬܗ 
ܥܠܒܐ ܗܘܬ ܒܗ 3.44 ܬܗ ܕܡܫܝܥܝܐ܇ ܝܬܝܪ ܡܢ 20 
ܪܚܡܬܗ ܕܥܠܡܐ ܗܢܐ . ܘܣܡ :ܐ ܩܕܡ ܥܥܝ̈ܢܘܗܝ ܬܪ̈ܬܝܢܼ 
ܐܝܟ ܕܒܡܡܐܣܬܐ, nao‏ ܚܪܐ ܝܥܡ ܚܒܪܬܗܿ. ܘܥܠ 
ܒܒܘܩܝܐ ܕܐ ܘܒܡܐܓܘܢܐ |( ܗܢܐ ܥܡ ܚܘ̈ܫܒܘܗܝ܆ ܕܐܝܢܐ 
ܡܢ ܚܫܘܦܪ̈ܐ ܘܢܝ̈ܢܢܐ ܐ ܡܟܬܖ ܕܠܐ x2‏ ܘܚܠܦܐ ܘܕܠܓܐ 
ܚܒܠܐ. ܐܠܗܝܐ ܐܘ «^a ac avc‏ ܐܘ ac)‏ ܕܠܐ a5‏ 
AX‏ ܩܢܝܢܐ ܘܥܘܬܪܐ ܫܡ̈ܝܢܐ܆ ܐܘ ܗܠܝܢ ܕܬܢܢ ܕܥܡ 14 


! ܕܝܢ ܐ|‎ mian-3 = ܹ ܐ ( ___ܚ«݇:,/,‎ por nA C “ܠܡ‎ — 
marg. ܐܠܨ ܒܝܐܢ‎ n "e. -— 5 D ues — i 
ins. .ܕܝܢ‎ -- 3 73 mur zc» D m —M B s«e. — < 
-— " A ܬܒܥܝܢ‎ ` UV 4 "tg". — 5 DB «e. — $ p 


viu m _ ܒܐ ( ܬ¿‎ 54085 C .ܥܡ‎ 


4 104 r' a, 


. B 5 Ld h. 


hebes 


“4 :54.15 £. 


ܛ( A‏ )ܘܦܨ 
w^‏ ܠܗ ܒܓܘ ܕܪܬܗ .ܥܠܝܬܐ veas‏ ܙܥܘܪܬܐ ܘܐܡܒܝܢ 
ܗܘܐ ܒܗܿ. 09 ܘܦܕܓܘܓܗ ܒܠܥܘܕ. ܘܣܘ ܬܢܘܝ 
omi‏ ܆ ܕܠܐ ܬܕܥ ܐܡ ܚܘܫܒ .ܗ ܘܣ ܥܪܢ ܗ !ܐ 


ܕܣܿܥܪ. ܘܚܣܠ 9 ܢܦܫܗ ܡܢ ܡܐܟܘܠܬܐ ܕܡܒܣܪܐܼ ܘܡܢ 


wx:‏ ܕܚܡܪ̈ܐ. ܘܬܘ̈ܡܢܐ. ooa‏ ܗܘܘܕ3 ܠܗ ܐܟܠ 


ܗܘܐ ܠܗܘܢ am‏ ܕܓܘܓܗ. ܘܡܢ ܪܡܫܐ ܠܪܡܫܐ 
sx naX‏ ܐܟܠ ܗܘܐ ܠܥܝ ܡܐ ` ܝܒܝܫܐ ܒܥܥܝ ܘܕ 1; , 


” ܐܢܫ .ܐ‎ xa . ܗܘܐ‎ x ܠܬܪܝܢ ܝܘ̈ܡܝܢ‎ vaa EE 


ܝܥܕܟܝܠ ܠܐ ܐܪܓܫ ܗܘܐ ܪ ܒܪܐܙܐ ܕܗܘܼܐ Qm ua‏ .. 
ܘܡܐ ܕܝܬܿܒ ܗܘܐ ܗܘْ ܕܢܬܿܒܡܤܣܡ ܗܘܐ ': ܡܢ ܬܘܩ̈ܢܐ1̇ 
ܕܣܠܩܝܿܢ ܗܘܘ ܠܗ won‏ ܗܢܐ ܠܥܕܢܪ ܪܡܫܐ: 
ܐܝܟ ܕܡܬ̈ܢܐ ܗܘܐ ag‏ ܦܕܓܘܓܐ 49.220230 ܩܐܶܡ 
ܗܘܐ om‏ ܛܘܒܢܐ eX 75a‏ ܟܕ 103,85 ܐܝܟ ܟܪܘ̇ܠ lw‏ 
ܘܐܝ̈ܕܘܗܝ ܦܟܝܪ̈ܢ ܠܒܡܣܬܪܗ܇ ܘܣܥܪܐ ܕܪܝܫܗ ܫܟܝܢ Aes‏ 


10 


vC ox ܠܪܡ‎ wo ܝܐܪܥܐ. ܘܡܥܬܪ ܗܘܐ ܗܟܥܐܐ‎ a 


ܝܥܡܝܩܐ. ܘܗܝܕܝܢ wax.‏ ܗܘܐ ܢܦܫܗ MA‏ ܐܪܥܐ 
ܘܕܡܟ ܡܠܢܐ TA‏ ܘܝܠܝܦ ܐܦ ܐ 75 ܘܖܪ̈ܐ Sow Aaocco‏ 
ܘܡܫܡܡܫܝܢ ܗܘܘ ܬܪ̈ܝܗܘܢ.ْ Aw Aw‏ ܗܘ ܦܕܠܘܓܗ 


ܥܡܗܿ ANM,‏ ܐܢܘܢ * ܠܡܙܡܘܪ̈ܐ. ܘܟܕ s‏ ܐܡܗ sax‏ .ܐ "| ,8 ° 


ܠܒܘܪ̈ܟܬܐ: ܕܓܘܢ݀ܐ ܕܐ̈ܦܘܗܝ 0034-34 ܘܙܝܘܐ eX M Na‏ 
ܐܫܬ̇ܚܠܦ ܆ ܬܒܥܐ ܗܘܬ ܠܥ ܕܓܘܓܗ܆ ܕܡܿܥܘܢܐ ܢܝܫܐ 
ܗܢܐ ܕܚܙܝܐ ܐܢܝܐ: ܒܒܪܝ܇ m X aa‏ ܗܢܥ ܐ ܐܝܥܬܘܗܝ 
ܒܡܟܡܝܪܘܬܐ. ܘܐܡܪ ܠܗ̇ ܐܝܟ [ܕܢܚܝܥܚܢܝܗܿ ܒܕܒܥ .ܬܐ ܆ 


. 01.3. ܘܚܕܝܠܐ ܗܘܬ‎ (No WA 3.3 ^on xa a AINE 


ܒܗܕ̈ܐ 4 ܛܠ ܠܡ ܕܢܬܿܕܪܫ ܒܩܪܝܢܐ ܕܒܿܪ̈ܝܐ. om‏ ܕܝܢ 
15503 ܕܥ̇ܕܪܐ ܝܨܦ :ܐ ܗܘܐ ܒܠܚܘܕ. ܒܡܠܠܝܐ ܕܝܢ ܢܛ ܡܠ 17 


1 Bao .ܪܝܐ‎ . - ? B Mensis ܒܗܪ‎ — 9 B ܕܗܘ̈ܝܢ ܐܝܟ‎ eo. 


—35 (0 ^55$.— 5-À .ܒܗ‎ * B'oem. — *AÀ ins. eM. — 
s B lI — * CQ ܩܕܡܝܝ‎ ; — 19 @ S;4. — ! B wa. — 
"DBads.—- U Deo w^. — 5 B "^ ܒܥܠܬܐ.‎ caa. — 


15 AC,m.-—- 5 B Sap. — U 4 ܠܐܝܐ‎ 


131 
na‏ :ܙ €“ ܐܝܬܝܬܗ «xac wa‏ ܡܫܬ̇ܥܒܕ om cil wo‏ 
ܩܕܝܫܐ ܠܐܡܗܼ Now aon‏ ܘܚܟܝܡܒܐܝܬܐ. ܟܕ Mom X5‏ 
ܕܕܠܐ .̈̈ܥܩܬܐ ܢܫܒܸܩܝܗ̇ ܘܢܫܿܢܐ Cw OA wA one‏ 
ܘܗܕܐ ܣ̇ܥܪ ܗܘܐ ܝܫ̈ܢܝܐ ܚܡܫ. ܘܟܕ ܐܡ̈ܪܐ ܗܘܬ ܠܗ 

ܐܡܗ ܪ ܕܡܫܥܥ ܙ ܐܢܬ ܗܘ ܕܬܫܦܪ ܠܐܠ ܗܐ ܐܦ 4.4 0 
ܐܝܬܝܟ ܒܥܠܡܐ: ܐ̈ܙܝܚܝܟܢܐ ܕܐܦ ܦܠܢ ܘܦܠܢ ܫܦܪܘ ܐ ܠܗ: 
ܘܢܕ ܛܒ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܒܥܠܡܐ ܘܗܒܕ ܪ ܡܪܗܛܛ̈ܝ: ܆ 
AT‏ ܗܘܐ ܠܗ ܆ ܕܕܢܺܝܠܬܢܐ 7 ܐܝܬܝܗ̇ ܗܕܐ ܐܘ ܐܡܝܕ ܇ 
aL‏ "ܙ 6 ܐ ” ܕܡܬܪ̈ܬܝܗܝܢ * ܢܬܡܨܘܢ ܚ̇ܝܠܐ ܠܡܦܠܚܙܖ ܟܐܢܐܝܬ ܕܠܐ 

10 ܘܗܠܝܢ ܕܐܠܗܐ‎ Aso: ܕܩܣܪ‎ eo * ܀ ܟܕ ܝܗܒܝܢ‎ XAR. 9 355 v* a. 
ܠܐܠܗܐ܇ ܘܢܪܕܘܢ ܒܥܠܥܒܐ ܗܝܐ ܐܝܟ ܐܒ ܗ̈ܬܐ܀‎ 
ܠܟ‎ 104A ܗܠܝܢ ܒܐ ܕܟ‎ ew oc ܘܐܝܟ ܐܢܫܐ‎ vua 
ܫܡ̈ܗܝܗܘܢ. ܘܐܢܐ ܠܠܐ ܡܫܟܥܙ ܐܢܐ ܕܐ̈ܫܦܪ ܠܐܠܗܐ܇‎ 

ܟܕ ܡܬܦܲܪܟܠ s‏ ܐܢܐ ܒܨ̈ܒܘܪܬܗ ACRES‏ 

ܘܒܥ ܕ ܡܢ ܝܘ̈ܡܝܢܐ(܆ ܝܫܒܼܥ ܟܬܒܐ ܕܬܫܥܝܬܐ 4 : 
ܕܛܘܒܥܝܬ ܐ ܬܒܠܐ ܇ 1o‏ ܒܐܬܬܠܡܕܬ pacco vua x‏ 
ܘܡܪܐ wu AM» lox wages‏ ܗܘܐ XN.‏ : 
ܘܠܐ ܡܠܝܥ ܗܘ݀ܐ 15033 ܒܓܐܪ̈ܘܗܝ ܝܩ̈ܕܪܐ ܕܒܝܫܐ : ܐܝܟ 
ܚܫܪܟܝܐ ܕܛܥܝܐ xx. x12‏ $3 —— ܕܠܐ aX‏ 

ܡܪܕܘܬܐ: ܘܠܐ ܡܿܦܟܪ ܗܘܐ wA NAM A‏ ܕܥܠܥܒܐ :»× 
ܙ 6“ ܒܗܝ PAM A‏ ܡܢ ܛܓܝܒܘܬܐ ܕܐܠܗܐ *ܘܙܗܝܪܘܬܐ 
ܕܡܪ̈ܒܝܥܘܗܝ܀܆ ܝܫܪܬ ܒܢܥܦܫܗ ܒܪܬܚܐ :ܐ ܪܚܥܒܬܗ 
Sr ues‏ ܘܫܩܼܠ ܡܢܝܕܐ ܠܫܥܝܥܝܐ swa‏ ܘܩܪܐ 
ܗܘܐ ܒܗ ܚܦܝܛܐܝܬ. ܘܟܕ ܡܢ ܟܕܘ ܐܬܬܠܡܕ ܠܗ 

E S aoa ”ܕܤ ܙ ܙ ¢“ ܒܫܪܪܐ ܠܶܗ ܠܫܠܝܢܚܝܐ ܛܘܒܢܐ ܐܝܟ ܛܘܒܢܝܬܐ‎ b 


1 AÀ "as Xo. — ? Bwxas.—? Bom. —* 4 ܫܦܪ‎ — 
8 À,A-o. — 5 .ܘܦܐ‎ — 7 4 "a; DC sing. — 3 4 ;ܠܚܘ‎ C 
uAYsaM. — 9:6 ,ܐܠܗܐ‎ — 19 Ca^; À B corr. sec. manu. — 
n B ܡܬܦܟܪ‎ ܼ — 1 B ܕܘܡܬܐ‎ . 111 B hae tres voces minio scr. sunt. 
—M3 4 &.—!! || 9 96 3 Gom. —— 16 B 5S wA. — 
17 Bau Aw ܠܵܗܿ܆ ܒܪܬ‎ Woo Acc. 


̄ )ܘܦܨܝ‎ a9 )a— 
ܘܝܬܝܪܐܝܬ‎ i656 ܡܢ ܡܪ̈ܝܝܥܐ: ܩܕ̈ܝܫܐ܆ ܘܚ̈ܕܫܐ ܗܘܐ‎ 
ܡܫܬܿܘܫܛܓ ܗܘܐ ܠܣ ܕܡ ܘܗܝ. 'ܐܡܟܝܥ ܣܡ ܨ ܗܘܐ‎ 
ܒܢܦܫܗ܀ ܕܢܣܬ̇ܦܪ ܘܢܗܘܐ ܕܝܪܝܐ. ܘܟܕ ܝܕܥܬ ܐܡܗ‎ 
ܒܗܠܝܢ : ܘܐܚܕܗܿ:ܓܘܢܚܝܐ ܐܝܟ ܐܢܬܬܐ ܐܪܡܠܬܐ:‎ 
d 5.70 : ܕܒܫܪܖܪ̈ܐ ܡܪܡܠܐ ܡܢܓܒܪ̈ܐ ܘܡܢ ܝܪܬ ܐ‎ 5 
ܒܡܟܥ‎ saca ܘܢܘܼܗܪܐ‎ ^o aec ܕܗܘ ܐܝܬܘܗܝ6‎ 
ܦܘܪ̈ܣܝܢ ܡܟܝܠ ܠܐܝܐ 451800 ܕܬܟܠܝܘܗܝ ܡܢ ܨܒܝܝܐ‎ 
s ܗܢܐ 9 , ܘܗܠܝܢܼ ܐܝܟ ܕܠܒܘܚܪܢܗ ܡܣ ܬܥܪ̈ܢ ܗܘ̈ܝ‎ 
C0 ܡܕܒܪܢܘܬܐ ܕܐܠܗܐ ܆ ܠܝܘܬܪܢܐ ܕܐܚܪ̈ܢܳܐ ܣܶܓܝܢܝܳܪܳܐ‎ 
mu ܘܙ ܐܝܠܝܢ ܕܩܠܝܠܐܝܬ ܚܝܲܿܒܝܢ ܡܢ !ܐ ܫܒ݂̈ܓܪܓܝܬܐ‎ 
'"Bsró ܕܒܕܘܟ ܕܘܟ ÷ ܐ ܘܫܟ ܒܥ‎ DEL ܗܘܐ ܠܘܬ‎ pis. ܘܗܘ‎ 
. ܗܘܐ ܡܢܗܘܢ ܡܪ̈ܬܝܥܘܬܐ ܐ ܘܢܝ̈ܫܐ ܕܕܚܠܬ ܐܠܗܐ‎ 
11, ܕܗܠܝܢ 15 ܣܿܥܪ ܗܘ݀ܐܪ‎ wA ` ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܕܝܢ ܒܗܢܐ‎ 
U 132 rh as ܠܕܝܪܐ‎ As. ܒܪ ܥܣܪܝܢܼ ܘܙܝܙܡܫ ܫ̈ܥܝܢ. ܘܕܠܐ ܬܘܗܝܐ‎ ” 
ܕܙ ܩܕܝܫܬܐ ܕܝܠܗ̇ ܕܡܕܝܢܬܐ܆ ܕܡܬܩܪܝܐ ܕܒܝܬ ܡܪܝ ܙܟܝ.‎ 
ܒܗܕܐ ܆‎ USw ܘܐܣܬܿܦܪ ܬܡܢ 1, ܘܟܕ ܝܫܡܥܬ̇ܿ ܐܡܗ‎ 
Y v» ܣܥܪܬ ܗܘْ ܡܕܡ ܕܣܥܪ̈ܢ ܗܠܝܢ ܕܡܬ̈ܓܙܝܢ‎ 
ܘܡܡܪ̈ܩܕܬܐ'1,‎ iw ܒܠ‎ o v oo vers ܬܩܺܝܳܐ‎ 
ܟܠܗܝܢ 420 ܒܝܕ ܛܝܒܘܬ ܐ ܕܐܠܗܐ ܕܣܥܪܬܗ̇‎ aae Sa! 
ܗܘܬ: ܘܥ ܠ‎ v ܕܒܫܪܟܪ̈ܐ ܐܪܡܓ‎ jm ܐܦ ̇ܐ ܠܗ̇:‎ so 
exp ܨܒܝܚܥܗܿ‎ JoXx. £ ܣܒܪܐ ܕܐܠܗܐ ܝܬܒܐ ܗܘܬ ܀܆‎ 
̇ ܫܒܼܕܝܗܘܢ .ܙ “ܙ 4 !ܐ‎  * oAÀA ܒܟܠܗܝܢ. ܘܒܫܘܝܘܬ ܨܒܝܢܐ‎ 033^ 
ܘܐܡ ܆ܗ̈ܬܗܘܢ ܟܠܗܘܢ܆ ܘܦܠܓܘ ܡܕܡ ܕܨܒܘ ܡܢ‎ 
ܘܠܢ̈ܕܝܫܐ ܘܠܐܪ̈ܡܠܬܐ.‎ waa mi TU tc 


1 4 ܕܟܬ̈ܒܐ‎ un. —? B ܣܐܡ‎ ame. —? Bw B 

"yw. — 8 À e m 5 D. (sic) ^^ oma .ܕܝܢ‎ -- 3:4 avete 
÷ ܠ‎ 103 V. ` 45 ,ܛܒܐ‎ S Bsing st AC ܘܡܢ‎ . 
7 À sing. -- 5 B eo. -- !! 4 ins. ܐܝܟ‎  -- D ܐ|‎ ins. wem. 
— $6 1 ܘܬܡܢ ܐܣ“‎ — V p awe. — 15 B "AS ܕܝܢ‎ 030 
"w/o; À ins. ܪܒܐ‎ . ` !" B ܘܡܪܩܘܕܬܐ‎ ?* À ܘܠܥܝܪܬܐ ܕܟܠ‎ 
— ?! À om. 
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ܚܝܨ( (hh‏ — 
ܗܘܐ ܗܟܥ̈ܐܐ܆ ES wt c»owc-0‏ ܗܘܐ ܠܘܬ ܐܢ̈ܫܐ 
ܛܘ̈ܒܢܐ qas‏ ܗܘܘ ܚܕܪ̈ܝܗ̇ ܕܡܕܝܥܬܐ. ܘܟܠ ܚܕ 
ܡܢܗܘܢ ܝܘܬܪܢܐ ܪܘܚܢܐ xA‏ ܗܘܐ ܒܓܘ ܠܒܗ. ܘܒܚܕ 


- ܝܘ̈ܡܝܢܼ ܐܡܪ * ܠܗ ܚܕ ܡܢܗܘܢ . ܝܘܚܝܢ܀ ܐܬܕܟܪ 


ܕܡܿܝܘܬܐ ܐܢܬ. ܠܐ ܒܿܥܝܬ ܕܬܗܘܐ ܐܝܟ ܫܪܟ̈ܐ ܕܛ̈ܠܝܐ 
ܡܦ̈ܝܒܐ܀ ܘܚܬܝܪܖ̈ܐ ܘܓܝܐ̈ܝܐ܇܀ ܗܠܝܢ ܕܠܐ ܡܬܕܟܪܝܢ 
ܕܠܙܒܠܐ ܘܠܬܘܠܥ ܐ ܗܘܝܐ ܓܐܝܘܬܗܘܢ. ܐܡܪ 3gxN‏ 
ܗܘ ܩܕܝܫܐ. ܘܡܢܐ ܐܥܿܒܕ ܡܪܝ܆ ܐܡܪ ܠܗ. ܣܿܦܪ 
,0mo‏ ܕܝܪܝܐ. ܘܥܪܘܡ »€ sw‏ ܥܕܠܐ ET‏ ܠܟ 
ܥܘܢܕܢܐ. ܟܠܡܕܡ ܕܐܝܬ ܒܗ ܒܥܠܡܐ܆ tec wÜANA‏ 
w^ Na‏ ܘܪܓܬܬܐ ܪ ܕܫܿܝܢܚܐ ܘܫܘܒܗܪܐ ܕܥܠܡܐ.܆ ܘܥ̇ܒܪ 
ܥܠܡܐ 5o No ag‏ ܗܠܝܢܼ ao‏ ܦܕܓܘܓܗ: wa»‏ 
ܗܘܐ ܠܗܝܢ (aun‏ ܘܡܿܒܥ ܐܝܢ ܪ ܠܗܠܝܢ 9 ܡܢ ܦܘܡܗ 
ܕܡܕܝܫ̈݀7ܐ ܗܿܘ * ܐܝܟ ܐܒܝ ܨܗܝܬܐ ܘܡܛܓܪܦܬܐ 33 Xe‏ 


” ܡ̈ܝܐ. ܝܫܡܥܗ :ܐ ܓܝܪ vs‏ ܝܛܓܘܒܢ̈ܐ * ܦܘܠܘܣ :܇ ܗܘ ܪ 


ܕܝܬܝܪ ܡܢ ܟܒܠ ܡܒ ܐ 3 3 ܪܡ 9395 - ` 
eA‏ ܗܠܝܢ ur‏ ܒܥܐ ܐܢܝܰܐ ܡܥܟܘܢ ܐܝܝ ܆ ܕܬܩܝܡܘܢ 
ܦܓܪ̈ܝܟܘܢ ܕܒܥܝܬܐ wa‏ ܘܩܕܝܫܬܐ ܘܡܣܒܠܬܐ 
ܠܐܠܗܐ܇ ܡܬܫܡܫܬܐ * ܡܥܝܠܬܐ. ܘܠܐ ܬܬ̇ܕܡܘܢ 
ܠܥܠܡܐ1ܐ ܗܢܐ .ܐܠܐ ܐܫܬ̇ܚܠܦܘ ܒܚܢܘܕܬܐ ,ܐ ܕܪ̈ܥܝܢܝܟܘܢ 

ܘܬܘܒ. ܕܠܐ ܐܢܫ ܦܠܚ ܘܡܬܿܦܟܪ ܒܨ̈ܒܘܬܐ ܡܰܠ < 


ܕܢܫܦܪ ܠܗܘ mea c»‏ ܘܬܘܒ ܨܬ :ܐ ܒܒܛܝܠܘܬܐ܆ 


“ ܘܗܠܝܢ ܕܠܘܬ s V‏ ܘܬܐܘܣ * EM ME‏ ܀ ܕܡܢ ܟܠܗܝܢ 


ܪ̈ܠܝܓܬܐ ܕܛܠܝܘܬ ܐ ܥܪܘܡ. ܘܬܘܒ ܒܐܝܠܝܢ ܕܕܡܫܝܢܚܝܐ 
ܐܢܘܢ ܀ ܒܣܤܪܗܘܢ ܙܩܦܘܼ ܝܥܡ ܟܠܗܘܢ ܟ ܐܒܘܗܝ 


ܘܟ̈ܓܝܓܬܗ. ܘܡܬܠܒܒ ;ܐ ܗܘܐ co‏ * ܕܫ̇ܫܒܥ ܗܘܐ 
Ben ` 3904 comu <. [9 Bam sone‏ -- .ܨܿܝܒ 4 

1115. oc. 8 ܨ‎ ad ܩܕܡܝܢ‎ )1. 05) minio scr. sunt in B. — 
UBoexa oe f Gans, e». — ? A om. — 9" À ax. — 5 À 
"uu. e UEM m, om S 1: ܟ ܢܢ ܕܘܬܐ‎ DB ܟܕ ܨܐܬ‎ - 


15 B .ܡܬ‎ 


1: 7 £ £ 


RO EVO 


À 15b r^ a 


*B8r^a. 


"Bor b. 


* 1252 V? «. 


* | 1529 V? «. 


"B o v! a. 


——es( 17 )—‏ 
ܗܢܝܐܘܬ݀ ow‏ ܕܛܥܡܗ̇ ܕܝܠܗܿ ܕܡܐܟܘܠܬܐ ܝ ܡܬܛܥܡܐ 
ܗܘܬ ܠܗ. ܡܢ we‏ ܕܝܢ ܡܬܗܝܙܥܒܝܐ ܠܢ ܗܕܐ .ْ ܡܢ 
wn 0‏ ܠܟܡܐ :ܐ ܣܝܡܝܢ ܗܘܝܢ ܐܒܗ 5v AN‏ ܡܐ 
ܕܛܥܡ * ܗܘܐ ܐܝܟ ܕܠܝܘܬܪܢܢ .- vaa‏ ܣܓܝܐ̈ܬܐ eu‏ 
ܗܘܝܢ ܠܗ ܆ ܕܟܕ ܣܤܣܝܡ 79133-0034 ̄ ܥܥ ܒܬܪ̈ܟ ܘܗܝ : 
ܗܢܐܓܝܪ ܐܙܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܦܬܘܪܗ ܐܝܟ ܕܡܿܣܘܓܐܐܐ ܀ 
ܒܒܟܝܐ AXE»‏ ܗܘܐ ܠܗ̇ ܠܡܐܟܘܠܬܗ܆. ܘܗܕܐ Ax co‏ 
ܗܘܐ ܐܡܬܝ ܕܠܚܘܕܘܗܝ ? ܛܥܡ ܗܘܐ. * Nuevo‏ ܐܡܬܝ :ܙ 
ܕܫܶܒܡ dV‏ ܠܡܐ ܟܘܠܬܗ 1 ܙ ܗܺܝ ܙܥܘܪܬܐ ܐܐ * ܘܩ̇ܐܡ 
ܗܘ݀ܐ. ܘܗܟܢܐ Bia NN‏ ܡܐܡ ܗܘܐ ܡܢ ܦܬܘܪܐ܆ 
ܕܥܕ ܒ̈ܥܝܢ ;ܐ ܗܿܢܘܢ ܕܥ ܡܗ .ܥܡܪܝܢ ܗܘܘ ܕܢܫܪܘܢ 
ܡܿܫܪܝܘ ܕܐ ܡܡܐܟܘܠܬܗܘܢ ».7^5 ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܗܢܐ 
os‏ ܘܐܡܬܝ ܕܨܝܒܝܢ ܗܘܘ ܠܘܬܗ ܐܟ̈ܣܥܝܐ ܐܢ̈ܫܐ 
ܩ̈ܕܝܫܐ܆ ܒܟܠܗ 7: ܡܫܪܬܚܢܘܬܐ ܘܛܒܘܬ ܚܠܝܥܐ ܕܒܢܝܥܙ 
ܗܘܐ ܠܗܘܢ .ܥܠ ܦܬܘܪܗ. ܘܐܝܟ om‏ ܕܡܒܟܪܣܗ ܣܐܶܡ 
ܗܘܐ ܆ ܗܢܝ ܗܘܐ ܠܗ ܡܿܠܥܣܗܘܢ ܘܡܫܬܝܗܘܢ. * ܘܡܢ 
ܟܠ ܩܕܝ̈ܫܐ iw oso‏ ܘܢܟ̈ܦܥܐܐ ܘܒܬ̈ܘܠܐ: ܘܥܶܥܘ̈ܝܐ»«܀ 
ܘܝܚ̈ܝܕܝܐ: ܒܗܝ ܕܐܡܝܢܐܝܬ݀ «v5‏ ܗܘܐ ܒܫܪ̈ܒܝܗܘܢ ܆ 


ܝܫܘܦܟܖ̈ܐ ܡܕܡ ܘܢܝ̈ܫܐ ܘܢܚܢܘܪ̈ܐ ܡܢ ܕܝܠܗܘܢ ACD‏ 


. ܗܘܐ ܡܣܤܣܬܬܐܝܬ £093 ܘܡܢ ܒܬܪ ܬܘܒ ܕܗܘܼܐ 


ܐܦܝܣܣܩܘܦܐ܆ ܥܡ̈ܠܐ ܥܠ .ܥܡ̈ܠܘܗܝ ܩܕܡ̈ܝܐ ܐܘܣܤܣܦ 
ܠܗ. ܡܢ ܦܠܓܗ ܕܝܢ ܕܠܠܝܐ ܥܕܡܐ ܠܘܥܟܕܐ ܕܨܦܠܐ - 
ܒܨܠܘܬܐ ܘܒܡܒܟܝܐ xx‏ ܘܒܢܥܟܦܘܬܐܐ: 92.230 vs‏ 
ܗܘ̈ܐ ܗܘܐ. ܟܕ ܐܢܫܼ ܠܐ ܝܫܶܡܥ ܗܘܐ ܩܠ ܒܟܬܗ «,. 


!B ܗܢܝܝܘܬܐ‎ . -- ”* AC om. —*€C .ܘܡܢ‎ — 'À ܕܟܡܐ‎ . 
— 5 4 ܟܕ ܠܐ 9 — .ܒܠܐܐ‎ , -- 7 C mos. -— 5 D "t eM. 
— 9 À ins. ܗܘ‎ . — !^ B ins. ܢܝܢ‎ HOA ܠܬܐ‎ woo. -- '!* À 
ins. 3a. - P ܟܠܝܬ ܝ@)‎ 1 ! À dus eom. - P 4 ܕܢ"‎ x23. 


——-16 B'*aa-52: — U B oni — !* 4 ins. enit P Dx. —- 
30 ܘܢܙܚܪ̈ܐܙ ܐ‎ [ Cv ܘܫ̈ܕܝܝܐ‎ . — ?! B ܘܢܟܦܐ‎ "Mx. 
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ܚܘ( 40 (»—— 
ܐܒܐ ܕܝܢ ܪܘܚܝܥܐ ܕܗܘܼܐ ܠܗ܆ mx.‏ ܗܘܐ ee‏ 
exa‏ ! ܠܗ ܠܗܢܐ ܩܕܝܫܐ܆ ܘܣܰܓܝܐܳܐ ܕܗܘܼܘ ܐ ܒܥܢܝܢܗ. 
ܕܡܟܡܐ: ̈ ܫܘܦܪ̈ܐ ܪܽܘܢܚܢܝܳܐ ܡܨܒܬ ܗܘܐ ܘܥܬܝܪ ܒܕܚܠܬ 
ܐܠܗܐ ܣܟܐ aw ans x ioo‏ ܒܡܟܝܟܘܬܐ * ܘܡܢܟܦܘܬܐ. 
ܕܩܕܝܫܘܬܐ. ' ܘܒܦܣ̈ܝܩܬܐ ܐܡܪ:܆ ܟܕ ow»‏ ܝܥܡܢ ܗܘܐ 
ܒܗܠܝܢ oA v‏ ܡܝܬܐ ܗܘܐ ܠܥܠܡܐ. ܚܺܝ ܗܘܐ ܕܝܢ 
ܒܡܠܚܘܕ ܠܐܠܗ݀ܐ. ܘܕܠܐ ܣܿܦܡ ܐܢܐ ܠ ܬܫܥܝܬܗ ܕܗܢܝܐ 
* ܡܟܝܥܐ ܆ ܥܥ̇ܪܡ ܐܢܝܳܐ ܠܘܬ 0; ܕܬܠܥܡܝܟܕܗ. ܗܢܐ 
ܕܡܥܝܕܐ ّ̄ ܕܩܒܠܗ ܠܗܢܐ ܩܕܝܫ̈ܐ ܘܣܿܦܪܗ܆ ܐܦܝܣ ܗ( :| 
Mua‏ ܠܗ dm‏ ܒܕܝܪܐ mas‏ ܚܕ * ܙܥܘܪܐ܇ ܕܒܫܠܝܐ 
ܢܗܘܐ ܒܗ ܒܥ̈ܕܢܐ ܕܚܫܥܢܝܢ ܠܗ ܠܫܠܝܐ. ܡܛܠ ܕܝܕܥ 
vc‏ ܗܢܐ ܬܡܝܗܐ: ܕܫܐܠܬܗ ܕܬܠܡܝܕܐ ܠܐܠܗܐ 
ܡܢܝܚܢܐܡ * ܢܝܗܒ ܠܗ ܐܝܣ coco Me xs‏ ܗܘܐ ܒܗ 9 
ܒܦܘܠܥܝܝܢܐ ܕܡܝܬܪܘܬܐ. mao esos‏ ܕܟܬ̈ܒܐ ܩܖ̈ܝܫܐ. 5: 
memo T sae 8 woe mac»‏ 9 ܣܓܝܐܐ ܘܒܒܟܝܐ ܫ 
ܘܒܕܡ̈ܥܐ10, ܘܢܢܢܘܠ ܢܦܫܗ e‏ ܠܥܢ ܥܒܐ ܘܡܢ v o4‏ 
ܘܡܢ ܡܒܫܥܐ. ܘܗܠܝܢ ܐܟܠ ܗܘܐ sula‏ ܕܩܐ ܡܒܫܠܐ 
ܘܝܪ̈ܩܘܢܝܐ ce‏ ܙܒܢ ܐܝܠܝܢ ܢܫܝܢ “ ܠܨ̈ܝܡܐ. ܟܕ ܢܦܿܡ 
ܗܘܐ ܒܘ̈ܬܐ ܬ̈ܠܝܬܝܐܐ: ܘܖ̈ܒܝܥܝܐ. ܘܐܝܬ ܐܡܬܝ ܕܐܦ ܙܕ 
vus‏ . ܘ݀ܐܝܬܝ :ܐ ܠܗ ܪܒܘܥܐ :ܐ ܚܕ ܙܥܘܪܐ 3 ܗܘܐ 
ܐܝܟ ܬܪ̈ܝܢ CoA‏ ܙܥܘܪ̈ܐ. ܘܗܢܐ ܒܠܥܝܘܕ ܡܣܬܝܒܪ 
ܗܘ݀ܐ ܆ ww waa hw aao ow‏ ܝܒܝܫܐ܇ ܐܡܬܝ 
ܕܡܢ wA odo wx xol‏ ܗܘܐ. ܘܡܫܬܝܐ ܬܘܒ ܕܡ̈ܝܐ 
ܐܘ ܕܦܘܣܟܢܐ ܒܟܝܠܐ ܙܥܘܪ̈ܐ. ܘܡܛܓܠ ܕܚܫܗܿ Wax nA‏ ܕ 
ܣܥܝܡ ܗܘܐ ܒܕܡ ܝ osa aoc medo»‏ ܐܦ ܠܐ 
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ܘܚܼܙܘ Jo‏ ܐܒ ܗܘܗܝ ܕܫܦܝܪ ܗܘܐ ܛܠܝܐ ܘܬ ܢ ܝܗ̇ 
* ܠܗܕܐ ܫܠܝܚܢܐ ܛܘܒܢܐ ܒܐܓܪܬܗ 150 ܕܠܘܬ wA‏ 
ܡܘܒܠܠܗܘܢ w^ Sexo‏ ܕܦܓܪܖ̈ܝܗܘܢ * ܡܥܬܗ ܕܝܢ 


waa» &ܰ‏ ܗܘܬ ܘܡܣܝܡܡܐ. ܘܟܕ ܛܒ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ 


me‏ ܪܘܚܝܥܐ: ܘܡܕܒܪܢܐ ܕܥܕܬܐ ܩܕܝܫܬܐ܆ 
ܟܠܥܫ ܚܦܝܛܓ ܗܘܐ ܕܢܐܠܦ ܘܢܫ̇ܐܠ Aso‏ ܐܝܠܝܢ ܕܐ̈ܠܨ 1 
nas‏ ܘܟܕ wA»‏ ܗܘܐ ܒܟ̈ܬܒܝ: ܩܘܕܫܐ vw xn»‏ 
ܪܒܐ ܘܒܝܕܥܬܐ ܡܪܐ ܗܘܐ. ܕܒ ܗܘܐ ܠܗ ܕܝܢ ܡܣܪܗ ! 
ܕܒܠܪ̈ܡܘܗܝ ܡܬ̈ܚܙܝܢ ܗܘ̈ܝܼ. ܘܐܦ A cow‏ ܚܨܘܗܝ ܠܡܚܣܢ 
ܡܬܟܠܐ ܗܘܐ ܒܥܢܪ̈ܘܬܗ. ܘܟܕ ܡܕܝ ܪ ܗܘܐ * ܒ݁ܛܽܘܪܳܐ 
(woo‏ ܘܒܡܥܪ̈ܐ: ܠܘܬ ܩܕܝ̈ܫܐ ܕܒܗܘܢ eA‏ 
000 * ܩܕܡ ܥܥܙܝܙܘܬܗ ܕܚܘܡܐ ܨܚܝܥܚܝܚܝܐ «voco xac‏ 
7-na‏ ܡܨܪܦܥܘܬܗ›܆ ܕܡܘܪܫ ܐ ܒ ܣܝܒ wea iA‏ 
Sw e SN oo‏ ܝܫܘܟܐ ܕܝܢ ?°ܪܒܐ ܘܚܣܝܝܢܐ܆̇ ܐܟܪܟ ܗܘܐ 
Swa.o 02‏ ܟܕ ܠܘܬ y, M NA‏ ܝܬܒܢ 00 vw xa‏ 
ܢܟ̈ܦܬܐ: ܕܫܡ̈ܥܢ ` ,a0‏ ܡܥܬܗ YR WE‏ ܝܘܬܪ̈ܢܝܐ܆ ܠܐ 
Ama‏ ܗܘܐ ܒܦܪܨܘܦ̈ܐ "¢ ܕܢܝܒܕܐ * ܡܢܗܝܢ . ܐܠܐ ܟܕ ܚܝܪܗ 


ev» :‏ ܠܬܚܢܬ: ww Axe‏ ܘܡܒܟܡ̈ܐܢܘܗܝ 0 ܕܒܝܫܐ 


ܘܡܨ̈ܢܥܬܗ 0 ܐܝܠܝܢ ܕܡܘܬܪܢ ܠܥܚܝ̈ܝܗܝܢ 7225 XX‏ ܗܘܐ 
ܠܗ̈ܝܢ. ܘܐܡܬܝ ܕܫ̇ܡܥ ܗܘܐ ܡܢ ܐܢܫ :ܐ ܫܡܐ ܕܡܪ̈ܝܫܚܐ 
ܘܡܝܬܪܘܬܐ ܐܐ ܕܕܘܒܪ̈ܝ.ܗܘܢ܆ ܚ̈ܒܠܐ * ܗܘܬ ܢܦܫܗ 
ܕܢܥܚܙܐ ܐܢܘܢ ܐܘܢܡܪ̈ܐ 0053230223 ܢ ܘܢܬܒܪܟ QU. ocn‏ 
ܠܐܝܠܝܢ ܕܝܢ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܒܡܣܝܒܘܬܐ ܥܡܝܟܬܐ܆ 


ܕܠܐ ܒܙܥܘܪ ܡܝܩܪ ܗܘܐ ܘܡܗܘܪܒ ܘܡܚܒܒ A Neon‏ , 11 
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ܘܕܒܐ ܕܡܩܐܿܡ ܗܘܐ ܒܬܫܡ̈ܫܬܐ: ܘܡ̇ܡܪܚ ܗܘܐ ܐܢܫܐ 
ܕܢܚܘܪ ܒܗ: ܐܝܟ ܕܢܬܥܕܪ ܐܦܐ ܒܗܕܐ ܡܢ ܦܘܠܚܢܗ܆ 
ܚܳܙܳܐ woes‏ ܠܗܝܢ ܠܡ̈ܒܬܗ܆ ܕܒܥܚܫܐ ܣܓܝܐܐ ܚܝܪ̈ܢ 
ܗܘ̈ܝ ܒܫܡܝܐ܇ ܟܕ ܡܡܛܪ̈ܢ * ܕܡܥܐ .ܫܦ ܝܥܐܝܬ ܀܀ 
ܬܫܘܝܬܗ ܕܝܢ ܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܬ ܆ ܐܪܥܐ ܘܣܝܪܝܓܬܐ. 
ܘܦܪܘܬܐ ܘܒܡܠܒܝܩܪܐ ܪ ܚܕ ܠܐܣܺ̈ܕܘܗܝܼ. ܘܠܒܘܫ .ܗ ّ܀ ܕܝܢ 
ܕܣܥܪ̈ܐ. ܘܐܣ ܪ * ܚ̈ܨܘܗܝ ܟܫܟܐ ܪ. ܘܣܤܣܐܘܢܗ ܣܥܵ̈ܕܠܐ. 
ܘܓܠܐ ܬܟܣܝܬܗ.ܐܼ. ܘܐܢ ܒ ܣܘܥܪܢܐ ܡܘܬܪܢܝܐ ed)‏ 
ܕܪܘܚܐ ܠܐ ܡܬܥܪܐ ܗܘܐ ܆ emm‏ 6 ܬܫܡܫܬܐ VAS‏ 
ܥܕܡܐ ܕܗ̈ܘܝܢ ܗܘ̈ܝ ܬܠܬ ܝܫ̈ܥܝܢ ܒܐܝܡܡܐ܆ ܒܗ̇ ܟܕ 
01 ܒܨܠܘܬܐ ܡܠܝܬ wx»‏ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ . COLE‏ 
woo‏ ܕܟ̈ܬܒܐ ܩܕܝ̈ܫܐ ܐܘ wA‏ ܗ̈ܬܐ CX aoo‏ 
ܘܡܐ ܕܫܡܫ ܘܫܡܠܝ ܬܫܡܫܬܐ ܕܦܠܓܗ ܕܝܘܡܐ܆ 012 
ܟܕ 012 wee‏ ܝܥܕ̄̈ܡܐ ‏ ܠܥܕܢܚ̈ܐ ܕܬܫܥ܀ ܝܫ̈ܥܝܢ 
.?wao "M‏ ܘܬܘܒ ܒܤ ܒܩܪܝܢܐ ܩܕܝܫܐ cow‏ 
mc wt waa 100‏ ܡܢܗ ܐܦ ܠܐ * wo‏ 
uw ns x‏ ܡ ܛܢ ܠܐܝ ܬ 13 , ܒ : ܕܝܢ $2 ܗܘܐ 
exa aco . 043,750‏ ܘܦܣ̈ܥܬܗ ܐܝܟ ܕܒܡܫܘܢܝܬܐ 
ܡܬܛܛܓܟܣܢ ! ܗܵܘܝ. ܘܗܝ os‏ ܒܡܿܪܝܬܐ ܘܩܘܡܬܗ ܘܢܢܙܘܐ 
ܕܐܦܘ̈ܗܝ܆ ܠܐ ܡܣܰܬܒܥܢܐ ܗܘܘ moss‏ . ܠܐ ܕܝܢ lix avc‏ 
ܕܦܓܶܠܥܝܥܟ ܀ ܥܠ ܕܐܡ̇ܿܪܬ ܘܐܦ ܫܘܦܪܗ ܦܓܪܢܝܐ ّܵܐ ܝܥܡ ܗܽܘ 
Sw uos‏ ܠܟܬ̈ܒܐ ܒܩܕܝ̈ܫܐ ܡܫܟܥܝܢܝܝܢ ܗܘ ܕܬ݀ܢܘ 
ܚܫܘܦܪ̈ܝܗܘܢ ܦܓܪ̈ܢܐ ܕܐܢ̈ܫܐ wn;‏ ܘܕܗܠܝܢ waa‏ 
ܐܝܟ ܗܝ ܕܐܡܝܪ̈ܐ ܥܠ ܕܘܝܕ ܡܢ ܪܘܢܝܐ sw xóm‏ ܗܘ ܆ ܐ 
ܠܡ ܣܡ ܡܪܝ ܘܫܦܝܪ̈ܢ ܥܝ̈ܢܝܘܗܝ ܘܫܠܦܝܪܿ ܚ ܙܘܗ ܘܡܪܝܐ 


ܝܥܡܗ. Aw‏ .ܥܠ ܡܘܫܐ ܢܒܝܐ ܪܡܐ ܟܬܝܒ X A0‏ 
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ܐ ܠܗ ܕܠܐ ܡܫܥܥܝܚܝܚܝܬ‎ coro ^ ,00a S — ܠܗܘܢ ܠܡ‎ 
ܕܬܣܝܒܪ ܗܢܐ ܚܫܥܝܟܦܐ ܘܥܡܠܐ. ܘܗܠܝܢ ܐܡܪܝܢ‎ 
'Birv'a, ܠܗ ܆ . ܕܠܘܬ ܐܝܠܝܢ ܕܨܗܹܝܢ * ܘܝܨܢܦܝܢ ܕܢܫܥܥܝܘܢ ܒ ܝܗ‎ 
ܡܢ ܩܢܘܢܝܗ‎ fica ܢܫܪܓܥܘܢ ܘܢܬܚܬܘܢܝܗܝ ܀‎ 
ܕܚܝܣܝܢ‎ s ܦܪܨܘܦܐ‎ ao eo A3 o ܘܥܥܘܝܘܬܗ.‎ 5 
ܕܡܬܦܪܢܣܝܢ ܒܝܫܐܝܬ.‎ iw ax. woo» ܠܡ( ܠܥܠ‎ 
ܗܕܐ ܢܥܡܼܕܘܢܝܗܝ܆ ܕܢܗܘܐ܀ ܚܡܬܢܐ ܘܒܪܓܘܙܬܢܐ‎ 5.703 
ܘܙܥܝܦܐ. ܘܠܝܐ. ܡܫܝܢܐ ܘܚܣܘܟܬܢܐ܆ ܘܪܚܿܳܡ ܟܣܤܦܐ‎ 
ܘܣܳܝܳܐ ܒܥ̈ܝܥܝܫܐ. ܐܘ ܚܥܝܝܓܐ ܕܠܐ ܦܘܪܫܢ ܘܕܠܐ‎ 
ܦܓܖ̈ܢܝܢ ܐ ܀.,:‎ vas xa ܘܪܚܶܡ‎ «xao ܒܘܿܝܢ܇ܐ ܘܪܦܝܐ‎ 10 
ܘܡܶܒܛܛܥܠ ܥܕ̈ܢܝܐ‎ s ܘܪܚܿܡ ܦܓܪܗ ܝܬܝܪ ܡܢ ܢܦܫܗ‎ 
ܕܝܘܬܪ̈ܢܐ ܕܪܘܚ܀܇ ܒܥܠܬ ܣܘܥܪܖ̈ܢܐ ܕܩܕ̈ܩܐ܀ ܘܦܟܝ̈ܗܐ‎ 
ܘܡܢ ܗܕܐ ܢܛܡܼܥ ܒܗܘܬܐ ܥܡܝܧܦܬܐ ܗܿܝ‎ s v ava 
ܕܟܕ ܫܸܦܪ܀ ܠܒܥ̈ܝܢܫܐ܆ ܐܢ‎ oS o ܒܝܬ‎ di ܕܠܝܬ‎ 
° “ܙ : ܙ ܐܐ‎ à ܢ ܟܠܝ‎ * 10s ܕܰܙ ܢܩܘܡ ܩܪܒܐ ܕܗܪ̈ܣܝܘܓܐ ܥܠ ܥ‎ 
ܣܶܥܪ ܆‎ "S0 1: e ܒܪܝܫܐ ܕܗܝܡܢܘܬܗ.1: ܘܦܩܙܥܙ ܠܗ‎ 
ܐܠܘ ܠܐ ܐܬܝܠܕ ܘܠܐ ܥܠ ܠܗ 7 ܠ ܗܢܐ ܥܠܥܒܐ ܙܐ ܇‎ 
ܕܐܝܠܝܢ ܬܘ̈ܟܐ ܘܚܘܣܖ̈ܢܐ ܐܬܬܓܪ ܠܣܢܘܡܗ. ܘܐܝܢܝܐ‎ 
ܕܗܳܘܐ ܪܝܫܐ ܝܬܝܪܐܝܬ ܒܥܕܬܐ ܕܐܠܗܐ ܀ ܕܠܐ ܡܘܡ‎ 
ܐܝܟ‎ DUDAS ܠܗ ܕܢܝܗܘܐ ܒܡܠ‎ fw ܕܐ‎ c ܘܕܠܐ‎ 20 
"C153 ܙ‎ ° 6. wx ܕܥܬܝܕ ܕܢܝܬܠ ܚ ܘܫ‎ * a e S15 we A 
ܐܠܗܐ ܟܣ̈ܝܬܐ ܕܒܢ̈ܝܢܫܐ.‎ Aca ܕܡܪܥܝܬܗ܆ ܒܝܘܡܐ‎ 
̄ܗ :ܙ ܕܐܠܗܐ ܢܗܠܟ. ܘܟܒܐܝܟ‎ Xa ܗ̈ܠܟܬܗ‎ verga 
ܒܥܠܡܐ ܢܗܘܐ. ܘܢܫܼܡܥ ܠܫܠܝܚܐ ܛܘܒܝܐ‎ og ܕܗܘܼܐ‎ 
ܕܫ ܕܐܡܿܪ. ܐܬܕܡ̇ܘ ܐܐ ܒܝ ܐܝܟܥܼܐ ܕܐܦ ܐܢܐ ܒܙܡܫܝܥܝܐ.‎ 


1 4 ܩܕܡܝܐܝܬ 4.0 9-.. ܐܗ‎ ‫. -- 3 4 om. — 3 À ins. 75. 
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—? ܫܳܟܦ݂ܰܪ ܐܐ‎ , — 39 B ܐܝܟ‎ em ܥܕܬܐ ܕܗ“ ܆‎ WM oa (sic ). 
— M B ins om. — ? € ce BA ܗܢܐ‎ "uM. — 
TEM ex^. — D C .ܪܒܝܬܐ‎ — !* C om.; 4 in marg. add. — 

17 B ܪ̈ܐ“‎ 


4 


- 


—«) 950 (-»— 
wil‏ ܕܝܢ ܗܘ̇ ܕܗܘܐ ܗܘܐ !ܐ * ܒ .ܗ ܐܦܣ ܣ *WLSoga‏ 
ܪܕܘܦܝܐ ܐ ܣܓܝܐܐ ܐܝܬ ܗܘܐ ܥܠ ܥܕܬܗ Wan‏ ܕܡܢ 3 
ܐܝܠܝܢ asa‏ ܒܬܪ ܡܘܬܗ wel‏ ܐܢܣ ܛܓܥܘ 1 . 
E‏ ܗܘܘ ܠܟܗ̈ܢܐ ܕܒܟܠܕܘܟܐ܆܇ ܕܢܡܿܒܠܘܢ ܠܣܘܢܕܘܣ 
ܕܒܟܠܩܝܕܘܢܐ ܘܠܬܚܘܡܗܿ܇ ܘܠܬܘܣܦܬܐ ܕܗܘܼܬ 01 
ܠܘܫܒܠ ܫܪܪܐ. ܒܗ ܒܗܢܐ ܙܒܢܐ uaa. wá‏ ܗܘ݀ܐ 
ܐܦܝܣ w Nha w San‏ ܡ ܕܝܥܬܐ܆ ܘܐܬ݁ܡܼܪܝ ܗܘ݀ܐ ܗܘ 
ܗܢܐ * ܩܕܝܫܐ ܡܢ ܣܘܢܕܘܣ ܕܐ̈ܦܝܣ ܘܦܐ ܩ̈ܕܝܫܐ 
ܕܝܠܗܿ ܕܗܘܦܪܟܝܐ + ܇ ܠ 0,! ܕܫܡܝܥ ܗܘܐ ܠܗܘܢ 
ܥܠ ܡܝܬܪܘܬܐ: ܕܕܘܒܪ̈ܘܗܝ :ܐ ܕܝܠܗ OMA‏ ܘܟܕ Yo‏ 
ܕܣܡܘ ܢܦܫܗܘܢ ܕܢܥܒܹܕܘܢܝܗܝ :ܐ ܐܦܝܣܣܘܦܐ܆ ܡܦܝܣ 
ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܕܢܫܒܣܘܢܝܗܝ1'. ܘܟܕ was‏ ܕܠܐ ܡܬܛܦܝܣܝܢ 
4o‏ ܐܡܪ ܒܢܦܫܗ. pa poss A‏ ܠܝ ܡܟܝܿܠ. ܡܦܣܘ 
ܐܢܐ ܓܝܪ 5 ܕܠܡܚܣܢ ܡܿܡܕ ܠܡܥܪܡ ܐܝܢܐ ܕܗܘ̈ܐ ܪܝܫܐ 
ܡܫܒܕܢܘܬܗܘܢ. ܐܢ shoe.‏ ܒܫܪܪܐ ܠܐ ܐܝܬܘܗܝ.ْ. 
ܘܝܬܝܠ̈ܐܝܬܼ ws ax. c‏ ܣܝܪܝܫܟܢܐ܇ ܗܢܐ ܕܦܫܝܡ ܠܗ 
AE vro a‏ ܡܗ ܘܫܠ 
ܘܠܦܓܪܗ * ܒܚܕ c‏ ܡ̈ܘܬܝܢ ܨܒ̈ܝܚܝܐ ܕܡܢ ܒܫܠ ܕܒܐ . 
ܐܘ ܟܪ ܢܨܦ ܕܢܫܦܪ 13 ܠܗܠܝܢ ܕܬܚܝܬ ܡܕܒܪܢܘܬܗ: ܕܒܐܝܟ 
ܨܒܝܢܗܘܢ ܢܣܥܘ ܪ ܒܟܠܥܕܢ ܗܠܝܢ ܕܠܗܘܢ × 5( `“ E‏ 


“ ܠܐܠܗ݀ܐ ܕܝܢ ܡܕ݂̈ܓܙܢ: * ܘܠܘܩܒܠ .ܵܐ ܢܡ̈ܘܣܘܗܝ ܩ̈ܕܝܫܐ': 


ܩܝ̈ܡܢ: ܟܕ ܝܨܿܦ ܕܠܐ ܢܣܬܼܢܐ ܡܢܗܘܢ ܡܛܠ SM‏ 
woo we»‏ ܕܫ ܘܒܥܝܐ ܣܝܥܪܝܟܐ܆ ܐܘ ܟܕ 
* ܡܬܐܿܡܢܝܢ ܠܘܬܗ ܚܫܓܘ̈ܫܬܢܐ ܘܫܘܦܪ̈ܕܝܟܐ.܇܀ ܗܠܝܢ 
ܒܐܘܡܢܐܝܬ eus‏ ܠܘܬܗ ^ ܐܝܟ eoo‏ ܚܠܦܘܗ ܝ ܒܕܟܪܝܐ 


! À om. —? Bez. — 9 4 C ܘܡܢ‎ . — 4 AB eon M o." . — 
- ` ܘ ܛ ܡܝ ܪܝܢ‎ B ܒܥ“‎ (in rasura) ܘܟܬܒܝܢ‎ . — 7 D 
capa. — 9 ܐܘܟ 4 ܠ‎ — ? À ܣ̈ܢܝܬܪܘܬܗ‎ — 9 B "o3; 4 
— 11 BA,. — 1# , fin. secunda manu additum in 4. — 


"aaa. 


13 ܕܢܫܬܦܪ ܐ‎ ܼ — BL Aux — 75 À "aX ܘܬܘܒ‎ 


Gn g4d r? b. 


` B ܐ‎ ¦ r? a. 


` Bor rSh. 


i153 vq 


° À 156 v^ b. 


"B a2 v b. 


* C 154 r^ b. 
1 13 da 


)e-— .‏ 53 )ܘܦܨܝ 
ܕܡܪܥܝܬܗ , ܐ ܘܟܕ xoá‏ ܐ̈ܢܝܢ ܠܗܠܝܢ ܘܠܕܣ̈ܓܝܐܢ ܡܢܗܝܢ: 
ܘܣܡ ܐ̈ܢܝܢ ܢܗܝܪܐܝܬ ܩܕܡ máx.‏ ܕܢܦܫܗ: ܘܐܬܒܿܩܝ 
ܒܪܒܘܬܗܝܢ 3 ܕܗܠܝܢ ܫܡ̈ܝܥܢܝܬܐ: wA woo‏ 
Dv. o‏ ܘ ܪܝܫܐ wA won‏ ܥܥ 
ܐܝܠܝܢ ܕܪܚܡܘ ܦܘܪ̈ܦܥܐ ܛܡ ܡܢ ܡܘ̈ܠܟܝܐ a cu e‏ 
ܩܡ ܡܥܢܝܕܐ om*‏ ܩܕܝܫܐ ܗܢܐ: ܘܣܒܐ ܚܕ 7 ܣܤܕܝܫܚܐ 
ܒܪ ܩܠܝܬܗ: ܕܫܡܗ ܗܘܐ ܕܡܝܢܐܪ: wa‏ ܕܒܫܪܪ̈ܐ 
vo x,‏ ܗܘܐ ܕܒܪ ܥܘܡܪܗ̇ ܢܗܘܐ܆ ܘܥܪܡܘ ܬܪܝܗܘܢ 
ܡܢ *ܒܝܬ ܐܦܝܣ ܣܘܦܝܘܢ 4o.‏ ܒܡܩܪܐ OW NN asd.‏ 
ܟܕ A X5‏ ܗܘܐ eon‏ ܬܠܬܐ nac! ww Sa noc z9w‏ 
ܙܗܝܪܘܬܐ܀ ܣܓܝܐܬܐ7 ܀, ܥܕ ܗܘܐ :ܐ ܝܘܡ ܚܕܒܫܒܐ܇ 
01.23 ܐܝܟ woe cac n‏ ܥܢ ܕܬܢܢܥܐ ܗܘܐ oc)‏ ܕܗܘ̈ܐ 
ܐܦܝܣܣܘܦܐ. ܘܟܕ xw‏ ܘܚܙܘ ܕܥܪܡ ܠܗܓܒܪܐ 
ܗܢܐ: ܕܐܝܬܘܗܕܓܒܝܬܐ ܫܪܝܪܬܐ ܕܚܫܥܝܐ ܠܫ̇ܒܪܕܐ 1 ܙ 
ܕܐܠܗ݀ܐ܆ aoc‏ ܟܠܗܘܢ 5 máx‏ ܐܦܝܣ̈ܣܘܦܐ c»‏ 
ܟܢܝܫܝܢ ܗܘܘ : ܘܡܣܿܥܝܢ 5o‏ ܟ ܘܢܐ ܒܥܝܕܘܬܐ 
ܗܕܐ ܆܀ won m‏ ܘܒܟܪܝܘܬܐ ܪܒܬܐ 1 ܐ. * ܘܐܡܪ ܚܕ 
ܡܥܗܘܢ ܕܩ̈ܕܝܫܐ ܗܠܝܢ ܕܐܝܬܘܗܝ :ܐ * ܝܥܩܘܒ ܡܠܦܝܐ 
ܐܦܝܣܣܩܘܦܐ 8 La‏ ܠܐ ܬܫܬܓܫܘܢ SX‏ ܐܢܐ ܢ̇ܦܡ 
ܐܢܐ ܡܒܒܥܬܗ. ܘܡܗ̇ܝܡܢ ܐܢܐ ܒܐܠܗܐ܀܆ ܕܐܢ ܐܝܬ 
ܠܗ ܢܝܚܐ ܘܨܒܝܢܐ ܕܢܗܘܐ ܐܦܝܣܤܤܣܘܦܐܓܒܪܐ ܗܝܐ 
ܕܒܓܠܡ̣ܬ ܚܣܝܘܬܟܘܢ ܡܫܟܥܙ ܐܢܐ ܠܗ. ܘܩܡ Wc‏ 
Mg‏ 1 ܀ p.930‏ ܬܪܝܨܐܝܬ ܒܐܘܪܚܐ ܕܢܦܡ 01-5 ܩܕܝܫܐ 
qas‏ ܘܗܘ̇ ܕܥܡܗ܆ ܘܐܫܟܥܝܗ ܥܥ ܡܝܠܐ ܚܕ ܝܬܝܪ 
ܚܣܝܪ 7« s uua‏ ܕܡܛܫܝ I e ios‏ ܗܘ 





! Seqq. ad «Sx. (l. ^) minio ser. sunt in B. —— ? A pl. 
— 5 B .ܘܒܝ‎ — * 4 "as .ܒܪ ܩܠ‎ — 5 À "oes. — ° B 
"MR. -- 7 0 ܢܘܟܝܢ‎ 8 À v5". — ? 4 om.; B ܕ ܣܓܝܕܬܐ‎ 
sec. manu corr. — !? B ܝܘܡ‎ (sic). — 11 B ܠܫܒ̈ܕܐ‎ . — 1? 4 "x. 
— 5 À ins. ܗܘܘ‎ . — !* B ins. ܚܣܝܐ ܘܩܕܝܫܐ‎ . -— 15 À "ue — 
15 4 ܡܐܬܪ̈ܝܢ‎ . 
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)ex—‏ 52 )ܦܙܝ 
ܘܗܠܝܢ ܕܗܿܘܝܢ «oi M iw A wa s Ao mox‏ 
ܐܝܟ ܥܡܘܕܐ ܐ ܕܢܬܪ̈ܐ pw‏ * ܕܝܗܘܘܢ݀ ܕܠܐ ܢܫܬܟܠܟܥܥ 
ܒܚܕ ܡܢ ܕܘܒܪ̈ܝܗܘܢ ܚܫܘܟܐ ܐܘ ܛܠܠܐ ܡܕܡ. ܘܠܘ 
ܐܝܟ ܡܖ̈ܝܐ ܕܡܪܥܝܬܐ. ܐܠܐ ܕܢܝܗܘܘܢ ܕܡܘܬܐ 
ܫܦܝܪܬܐ ܠܟܠܗܘܢ ܡܢܝ̈ܢܫܐ܇ ܝܬܝܪ̈ܐܝܬ ܕܝܢ ܠܡܗܝ̈ܡܢܝܐ. 
ܘܢܤܣܝܡܘܢ : ܢܦܫܗܘܢ ܚܠܦܝܗ̇ ّ̄ ܠܡ̈ܘܬܐ܇ ܘܢܥܚܡܣܢܘܢ 
ܕܗܘ ܡܫܝܚܐ݀ ܐܫܠܡ ܢܦܫܗ ܚܠܦܝܗ̇ ܠܡܘܬܐ ܨܒܝܢܝܐ. 
ܘܕܢܥܪܘܡ ܡܢ ܟܠܗܝܢ ܕ̈ܓܝܓܬܐ ܗܠܝܢ ܕܥܒ ܒܡܕܒܐ 
ܠܘܩܒܥ .w xS X‏ ܘܕܢܗܘܐ ܢܟܦ ܘܡܿܛܛܓܟܟܘ. ܘܟ݀ܐ̱ܢ% 
ܘܡܿܠܦܢܼ ܘܢܓܝܪܐ ܪܘܚܗ. ܘܠܐ ܢܗܘܐ ܚܡܬܢ. ܘܠܐ 
ܢܗܘܐ ܥܒܪ ܥܠ ܚܥܒܼܪܐ܆ ܐܝܟ ܦܘܩܕܢܗ ܕܫܠܝܥܝܐ 


wax :‏ ܘܢܗܘܐ ܕܟܝܐ ܘܟܐܢܐ. ܨܘܒ ܓܥ ¬ ܠܗ ܥܠ 


ܡܠܬܐ ܕܐܠܗܐ. ܘܢܗܘܐ «WA‏ ܘܠܒܝܟ ܢܦܫܗ ܡܢ 
ܪ̈ܓܝܓܬܐ. ܕܠܐ ܢܗܘܐ ܢܘܟܪܝ ܒ ܡܕܡ ܠܦܘ̈ܩܕܢܐ܆ 
ܕܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ܇ ܘܠܡܠܦܢܘܬܗ ܕܫܠܝܢܝܚܝܐ rn‏ 
ܗܝ ܕܠܘܬ ܛܝܛܘܣ܀ ܘܓܝܡܬܐܘܣ ܇܀ ܗܠܝܢ ܕܒܫܪܪܐ 
ܫ̇ܘܝܢ ܗܘܘ ܠܙܡܘܗܒܬܐ ܗܕܐ ܪܒܬܐ. c»‏ ܕܬܟܝܠ 
ܥܠ ܢܦܫܗ as‏ ܠܗܘܢ܆ Nut‏ ܡܬܩܿܪܒ ܠܕܒܪܓܐ 
ܗܢܐ ܕܐܦܝܣܩܦܘܬܐ. ܢܦܫ̈ܬܐܓܝܪ :ܐ CAN on‏ ܠܗ 
qa‏ ܒܕܡܐ ܕܐܠܗܐ. ܠܘ ܒܟ ܣܦܐ Ha XN «Xa‏ 
ܢܝ̈ܘܬܐ ܚܖ̈ܫܬܐ܆ ܐܠܐ ܗܠܝܢ !33 exe 3.20 wx»‏ 
ܕܐܠܗܐ ?1 ܦܪ̈ܝܩܢ. ܡܝܐ :ܐ ܐܝܬ ܠܗ ܕܢܦܪܘܥ ܠܐܠܗܐ 
Maca nu LAN‏ ܥܠܘܗܝ ܡܪܥܝܬܐ ܗܕܐ ܇ * ܐܢ 
ܢܫܒܝܘܗ ܝ 15 ܚܕ ܡܢ ܢܝ̈ܚܝܘܗܝ ws‏ ܗܢܐ ܘܡܢ AN‏ 
uc 750175‏ ܘܬܐ :ܐ x Aw‏ ܢܥܦܫܝܐ ܚܕܐ ܡܢ ܥ ܢܝܐ 


1 À ” ܕܓ‎ , — ? B ܐܝܟ‎ (sic). ̄ ̄ * B om. — * B 'zsa. — 
5 C om. — * 4 aso. — " A om. — * A sing. — ? B eeX V. 
— 19 (; ins. ܣ̈ܓܝܐܬܐ‎ — 1! B ܘܠܘ‎ — !? D “ܥܢܫ̈ܘܗܝ ܘܡܘ ܕܐ”‎ 
ܡܠܬܐ‎ ܼ -- D B ܕܗ‎  - - 15 ܪܢ[‎ | - - !5 B ܢܫܒܘܢܝܗܝ‎ , — 16 D 


."ܘܬܗ 


° 4 ܙ‎ {60 v? 04. 
E B 13 r? . 


° 6 155^ r? a. 


* B i2 ¥ a. 


*" D 1^ r7 a. 


À 157 r* &. 


6 15^ v* p. 


* B 1^ r f. 


)«x—‏ 59 )ܦܙܝ 
ܪ̈ܘܚܢܝܬܐ: ܕܐܢ ܢܐܬܐ Sw‏ ܠܗܪܟܐ ܦܘܩܕܢܐ ܕܢܩܒܠ 
ܠܣܘܢܕܘܣ ܕܟܠܩܝܕܘܢܐ܆܀ ܥܓܠ ܡܦܝܣܝܝܢ ܠܗ ܠܗܢܝܐ 
ܪܢܩܖ̈ܝܠ . ܡܛܠ ܕܠܘ ܡܕܡ ܗܝ ܗܕܐ. ܠܐ ܓܝܪ ܡܫܥܚܙ 
ܐܢܫ gn‏ ܠܘܩܒܠ ܦܘܩܕܢܐ ܕܡܿܠܟܐ. ܗܼܘ ܕܝܢ ܡܝܗ 


. ܕܫܘܪܝܐ ܚ݀̇ܘܝ ܠܗܘܢ eae‏ ܐ ܘܚܝܥܬܢܘܬܐ ܕܢܦܫܗ 


ܘܐܡܪ. ܬܗܘܐ ܠܟܘܢ wá.‏ 2383 ܘܚܕ ܢܥ ܘܗܘܼܘ 
ܡ w^ 50 wx M‏ ܕܬܣܝܢܒܝܪܘ܀-. ܐܘ̈ܠܨܢܝܐ ܚܠܦ 
ܡܫܝܚܐ. ܘܕܠܐ 5 s.‏ ܠܟܘܢ ܒܗܘܢ ܒܐܘ̈ܠܨܢܐ. 
ܟܕ ܡܥܗܕ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܐܝܠܝܢ xx‏ ܘܐܘ̈ܠܨܢܐ ܘܪ̈ܕܘܦܝܐ 
due v AS Diseno 905 Lodi uneez td voces‏ 
ܩܕܡܝܬܼ܀ ܡܢ ܚ̈ܢܦܐ. ܘܒܬܪܟܢܼ ܡܢ * ܗܪ̈ܛܝܩܘ Cw ONG‏ 
ܘܟܕ oux‏ ܟܠܗܘܢ ܘܐܘܕܝܘ ܠܐܠܗܐ: ܕܠܐܝܢܐ ܪܥ̈ܺܝܐ 
ܫܕܪ ܠܗܘܢ܆ ܐܡܪܥ ܠܗܘܢ܀ ܐܦ ܬܫܥܝܬܐ ܟܠܗ̇ 
ܕܣܘܢܝܕܘܣ ons. X An‏ ܘܟܕ ܥܕܠܘܗ̇ * ܘܠܬܚܘܡܗܿ 
ܘܠܬܘܣܦܬܗܿ: ܘܠܝܓܘܡܣܐ܇ ܕܠܐܘܢ ܕܪܘܡܝ: ܘܕܫ̇ܘܝܢ 
ܐܝܠܝܢ ܕܗܢܐ * ܟܠܗ ܣܪ̱ܚܘ ܠܚܪܡܐ܀ ܒܬܪܟܢ ܐܡܪ 
ܠܗܘܢ. ܐܝܬܘ ܠܝܕ ܕܝܦ̈ܝܓܠܘܟܐ 1. ܘܐܝܬܝܘ ܠܗ . ܘܟܕ xa xw.‏ 
ܒܗܘܢ ܫܡܗ ܕܣܘܦܪܘܢܝܘܣ :ܐ ܐܦܝܣ .ܣܘܦܐ ܕܝܥܠܗ̇ 
ܕܡܕܝܢܝܬܐ: ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܚܕ ܡܢ ܗܠܝܢ co^‏ ܘܢ ܕܘܣ 


ܕ ܕܟܠܩܝܕܘܢܐ ܀ ܦܩ݂ܕ vos Nas‏ ܫܡܗ ܕܗܢܐ ܘܕܐܚܖ̈ܝܐ 


e. M nao .O e cM x X12 !gix‏ ܡܥܢܝܕܐ ܐܝܥܝܢܢ 
ܕܒܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ c»‏ ܨܒܝܢܐ ur PE‏ *ܘܗܠܝܢ ܐܚܪ̈ܢܝܐ 
ܕܦܠܥܝܢ Wa‏ ܦܓܖ̈ܢܝ̈ܐ . ܘܐܡܪ ܠܗ ܚܕ «D‏ 43 ܢܚܐܖ̈ܐ 
ܕܡܕܝܢܬܐ ܚܠܦ ܣܓ݁ܺܝܐܐ ܕܫ .ܗ ܗܘܐ ܦܘܠܐ. ܠܘ 


vA :‏ ܗܘ ܡܪܝ ܐܦܝܣܩܘܦܐ. ܡܿܠܟܐ ܐܝܬ . ܘܒܦܘܩܕܢܗ1' 


ܥܠܬ ܗܕܐ ܣܘܢܕܘܣ. ܠܐ ܕܝܢ wa‏ ܗܘܐ ܨܒܝܢܗ ܕܗܢܐ . 
ܘܢܚܝܪ :ܐ ܒܗ ܙܥܝܦܐܝܬ am‏ ܒܕܝܫܐ ܘܐܡܪ ܠ ܗ. ܠܝܐ 


5594 maa va^. —? C sem. —— 9 AC cov. e*t Bus. 


— 5$ B "es. — 5 4 ܡܝܐܝܬ‎ ; Ü .ܩܕܡܐܝܬ‎ — ^ B sing. 
Baa ct ;ܘܐܦ ܠܛ‎ D ins, ܪܫܝܥܐ‎ te. n eset. 
nba. 12 postea additum in À. -— !9 B awua. 


a 
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ܗܟ 


- ܘ( 55 )ܦܙܝ 
ܕܝܢ ܝܘܢܢܢܢ ܡܦܝܣ ܗܘܐ ܠܗܐ ܒܚܢܓܬܐ ܟܕ ܐܡܿܪ. ܕܡܶܥܳܐ 
ܐܢܐ ܡܝܟ ܡܪܝ ܐܬܪܚܡ ܥܠܝ . ܥܡ ܣܓܝܐ̈ܬܐ 
ܐܢܪ̈ܢܝܬܐ Qu‏ ܗܘ̈ܝ ܠܡܫܬܐܠܝܢܘܬܗ. ܘܐܡܪ * ܠܗ 
am‏ ܚܣܝܐ ܝܢܥܘ ܘܒ ܐܦܝܣܧܤܘܦ̈ܐ: ܒܐܢܐ Vac‏ 
ܕܡܬܪܕܦܐ ܥܕܬܐ ܩܕܝܫܬܐ: VAM, $e 7o‏ 
ܕܚܫܥܢܝܢ ܠܩܪܒܐ :8xá4 c3 3A X x Moa MS‏ ܢܥܚܘܘܢ 
ܡܫܡ̈ܫܢܝܗ̇܀ ܗܦܟܼܬܐ ܘܢܥܼܪܡܘܢ܆ ܐܢ m wm,‏ 
ܠܡܢܐ piss‏ ܐܢܬ ܡܥܗܿ. ܘܐܢ ܒܝܼܫܬܐ ܗܝ ܐܡܪ ܠܢ 
exa Sw‏ ܢܥܪܘܡ ܐܟܘܬܟ. ܘܐܡܪ ܠܗ ܗܘ ܒܕܝܫܝܚܐ 
ܒܟܠܗ̇ ܡܟܝܟܘܬܐ ܟܕ ܒܿܟܐ. ܡܪܝ * ܡܠܦܢܐ ܫܒܘܩܝܥܝ܀ 
ܐܝܟ ܕܐܦܝܣܬܟ܆1. ܕܕܚܝ̈ܠܬܢܐ ܪ ܕܐܟܘܬܟܘܢ ܐܝܬܝܗ̇ 
ܬܫܡܫܬܐ ܗܕܐ. ܘܟܕ ܢܚܕ ܥܡ ܚܕ܆ ܐܬܘ 
ܣ̈ܓܝܐܐ ܚܛܦܘܗܝ ܘܐܥܠܘܗܝ ܠܥܕܬܐ. ܘܟܕ w^‏ 8 .908.60 
oma‏ .6 ܘܐܪܬܝܘܗܝ ܘܠܥ ܘܗܝ *ܒܣ̈ܓܫ ܐܬܐ ܆ 
ܩܪܒܘܗܝ ܠܣܝܡ ܐܝܕܐ ܕܐ 0o sS‏ ܣܦܘܬܐ. ܘܒܬܪܟܢ 
ܕܒܪܘܗܝ ܘܐܢܚܢܬܘܗܝ obw!  ܐܟܝܐܠ iw NAM‏ ܡܢ 7 
ܓܝܒܘܬܐ ܕܐܠܗܐ ܪ. *ܘܐܘܬܒܘܗܝ ܥܥ ܟ ܘܪܣܝܐ 
ܕܪܐܦܝܣܩܘܦܐ ܕܬܡܢ. ܘܡܢ A‏ ܕܦܢܼܘ ܟܠܚܕ ܡܢܗܘܢ ܀ 
ܕܐ̈ܦܝܣܣܘܦܐ ܩܕ̈ܝܫܐ ܠܕܘܟܬܗ::܆ ܟܿܢܫ ܗܘ ܒܕܝܫܚܐ 
ܠܟܠܗܘܢ ܒܺܝܢܝ ܚܐܪ̈ܐ: ܘܠܟܠܗ ܩܠܝܪܘܣ ܐܐ ܡܫܶܒܥܶܢܝܐ 
ܕܥܕܬܐ܆ ܘܡܠܠ ܥܡܗܘܢ ܡ̈ܥܐ ܕܡܪܬܝܥܘܬܐ 
ܘܒܐܘܝܘܬܐܼ ‏ ܘܕܚܕܝܘܬ݀ vae‏ ܒܕܡܘܬ ܐܠܦܐ ܓܝܪ 
ܕܡܙܕܥܙܥܐ ܠܟܐ ܘܠܟܐ ܡܢ ܢܝܐܦܐ ܟܪ̈ܘܚܢܐ ܐ ܒܫ̈ܝܬܐ 
ܒܓܘ sw‏ ܐܝܬܝܗܝܢ ܗܘ̈ܝ ܗܝܕܝܢ ܫܿ̈ܕܬܐ :ܐ ܩܕ̈ܝܫܬܐ 
ܕܡܕܢܚܐ 5!. ܘܫ̇ܡܥ ܗܘܐ ܠܐܢ̈ܫܝܢ Deco‏ ܐܝܥܝܢ 
ܕܐܣܝܪܝܢ ܒܦܓܪ̈ܢܝܬܐ: * ܘܒܡܣ̈ܝܢ ܠܗܘܢ ܘܫܚ̈ܝܡܢ ܗܠܝܢ 


!C on. — ?B 425259. — ? B .”ܫܢܗ̇‎ — 3 C ,ܝܣܟ‎ — 
5 4 "ua.-— 9 A om. —7 4 ܕܩܪܝܬ 3 , ܕܩܪܬܗ‎ corr. — 9 À ܕܪܘܢܢܐ‎ 
ܩܕܝܫܐ‎ . -- "D ins;. emYa. — WV B ܠܡܕܝܢܬܗ‎ . — !! B ܒܩܠܪܣ‎ . 
aries ܘܬܐ‎ HELM EC LM ier vceco . ¢ 6 


"A-3234. 


"B )ܙ‎ 7 5. 


* À 153 r* a. 


* B 13 v^ a. 


* C 15^ v? a. 


° ܐ‎ i13 ¥” b. 


” B 15 7? a. 


* 6 155 r? b. 


"A107 v? h. 


° ”ܙ § ܙ ܐ‎ a. 


ceo o 3 

ܕܬܬܼܟܪܙ ܒܥܕ̈ܬܗܘܢ :ܐ eae‏ ܕܟܠܣܝܕܘܢܐ. ܘܕܠܐ 
ܬܘܗܝܐ ܫܰܳܢܝ ܐܦ ܘ * ܩܣܕܝ̈ܫܐ ܗܢܐ ܡܢ ܕܘܟܬܗ܇ ܟܕ 
wn‏ ܕܠܐ ܡܫܟܚܐ 7 ܕܐܚܪܢܝܐܝܬ ܢܦܘܫ ّ ܿ܀ ܐܢ ܠܗܕܐ 
ܕܐܬܦܼܩܕܬ݀܀ ܠܐ ܫܿܠܡ. ܘܓܒܹܐ ܠܗ ܐܝܟ jo‏ ܕܟܬܝܒܐ 
ܥܠ ܡܘܫܐ: ܕܒܐܘܠܨܢܐ ܥܡ ܥܡܗ ܕܐܠܗܐ ܢܗܘܐ ܆ 
ܘܠܐ ܕܙܒܢ܀ ܙܥܘܪ ' ܢܬܒܣ ܡ wo Nos‏ ܘܡܛܛܓܥ܀ 
ܪܚܼܥܒܬ ܪܫܢܘܼܬܐ܇ ܢܗܘܐ ܫ ܘܬܦ ܐ ܀ vw OA a m‏ 
ܕܡܬܚܪܡܝܢ ? xo‏ ܡܢ :ܙܐ ܐܒܗ̈ܬܐ ܩܕ̈ܝܫܐ n‏ ܐܝܟ 
ܕܣܥܪܘ ܐܢܫ̈ܝܢ *ܪ̈ܚܡܝ ܕ݂̈ܓܝܓܬܐ ܛܒ ܡܝܢ ܚܘܒܗ 
axo voe‏ ܟܕ ܡܕܡ ܦܓܪܢܝܐ ܡܢܗ̇ ܕܡܕܝܢܝܬܐ ܠܐ 
ܢܣܒ . ܘܥܠ ܐܚܪܢܐ ܕܕܠܩܘܒܠܐ .c aon‏ ܘܗܟܝܐ 
ܡܟܝܠ ܒ ܣܘܓܗܝܢܐ': ܕܡ̈ܕܝܝܬܐ aX sca LA SOR cow‏ 


ܚܠܦ ܡܫ̈ܝܝܐ. oono& Am‏ ܚܥܥ wa c»3enoco‏ 
ܘܒܕܡܘܬ ܚܝ̈ܘܬܐ ܚ̈ܒ̈ܠܬܐ ܕܠܐ ܪ̈ܚܚܡܐ 45 aX‏ —.1& 
ܒܡܪܥܝܬܐ ܪܐ ܕܡܫܝܢܝܐ܆ ܘܡܟܠ ܐܘ̈ܠܨܢܝܢ QE Mao‏ 
ܫܥܒܕܘ c N oco‏ ܕܐܢܫܘܬܐ ܩܛܝܪܐܝܬ ܠܨܒܝܢܗܘܢ. 
ܘܡܢ ܟܠ ܦܘ̈ܡܝܢ ܘܡܢ ܟܠ "e‏ ܒܥܐ ܕܐܘ̈ܠܝܬܐ 
ܡܫܬܼܡܥ ܗܘܐ. ܘܢܟܣ̈ܐ ܘܣ̈ܢܝܝܐ ܕܕܠܐ ܪ̈ܚ̈ܥܒܡܝܢ 1 


ܡܬܒܙܙܝܢ 14, ܘܢܦܫ̈ܬܐ ܕܡܫ̈ܬܒܝܢ ܒܩܛܓܝܪܐ ܘܒܥܘܼܠܐ 
ܠܘܬ 0; ܕܕܠܩܘܒܠܐ. ܘܒܛܘܪ̈ܐ wa 7320 wa‏ 


ܘܒܦܥܪ̈ܝܗ̇ * ܒܐܪܥܐ ܐܬܛܫܝܘ ܐܢܺ̈ܝܫܢܐ ܡܝܢ ܒܕܡ 
ܐܠܘ̈ܨܝܗܘܢ:ܐ. ܘܒܐ V oo Aa caa‏ * ܘܒܥܢܒ̈ܘܫܝܐ ܪܐ ܚܢܫ̈ܘܟܐ 
ܘܐ̈ܠܝܨܐ ܀ amax‏ ܢܚܢ̈ܝܗܘܢ ܗܪ̈ܝܓܝܩܘ܆ ܕܐܝܠܝܢ ܕܚ .ܣܥܘ 


! D Aus  -- ? B ܘܐܦ‎ ̇. — ? B ” ܕܢ‎ ^, —5 A an". — 
5B c. — 5 AC Moo. — 7 C 5se 5. — 3 4 pl.; puncta 
erasa in B. — ? 8 ܝ ܕܡܚ9‎ a ܕܡܬ‎ corr.; duae voces seqq. 
erasae sunt; in 4 alterum ܬܬ‎ postea additum est. — !? C om. — 
n c eor. 7? Bex. — 9 D ox. —U 4 v3. — 
i5 p eu; 6 com. a ܡܬܬܒ̄‎ . -- (6 A "eas eae. —np 


e2a3a.; Ü ܘܪܝܘܣ‎ . — 1? 4 "3 avo; B ܘܒܡܒܝܬ ܚܒ‎ 


ܕܗܘ 


ْ ݇ ܚܠܦ ܐܙܪ̈ܢܐ. ܕܓ̈ܠܐܼ ܚܠܦ ܫܪ̈ܝܪܐ. ܘܚܛܘ̈ܦܐ‎ oet 


20 


ܘ( 86 (— 
ܫܡܥܬ ܠܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ ܕܒܐܬܐܡܪ:ܐ ܥܕܡܐ ܠܗܿܫܐ܆ 
ܘܦܩܼܕ ܕܢܦܩܘܢܝܗܝ ܡܢ ܠܘܬܗ. ܘܐܡܪ ܠܗ ܗܟܢܿܐ. usc‏ 
ܕܢܥܝܡ woe‏ ܘܢܫܬܼܦܪ ܠܒܢ̈ܝܢܫܐ܆ ܐܢܬܘܢ ܟܠܟܘܢ 
ܕܘܢܬܼ ܕܠܐ ܡܣܒ ܒܐ̈ܦܐ. ܘܠܐ ܕܢܬܟܪܙܘܢ ܥܥ 
ܡܕܒ̈ܚܐ ܩܕܝ̈ܫܐ: ܫܡ̈ܗܝܗܘܢ ܕܗܠܝܢ ܕܣܥܪܘ ܒܡ̈ܠܐ 
ܘܒܫܒ̈ܕܐ * ܗܠܝܢ ܐ ܕܬܢ̇ܝܬ ܩܕܡܝܟܘܢ܀ ܠܐܠܗܐ ܘ̇ܠܐ 
ܠܡܬܛܦܣܘ ܝܬܝܪ ܡ ܕܠܒܙ̈ܝܢܫܐ. ܘܡܚܝܕܐ ܕܠܐ ܬܘܗܝܐ 
exse‏ ܟܕ ܀ ܡܩܒܠܐ ܛܝܒܘܬܗ ܟܠܗ̇ ܥܕܬܐ: ܥܡ 
ܐܙܪ̈ܢܝܬܐ ܣܓ̈ܝܐܬܐ ܕܣܥܪ ܗܘܐ ܕܠܐ ܕܚܠܬܐܿ ܐܝܟ 
ܕܠܫܝܢܗ̇ ܕܡܕܝܢܬܐ ܘܠܥܘܟܦܗ̇: ܘܕܠܐ ܬܗܘܐ ܙܠܝܠܬܐ܇. 
ܘܕܬܗܘܐ ܪ 'ܟܢܝܟܐ ܘܡܛܛܟܢܣܐ܀. ܕܒܗ ܒܗܘْܿ ܙܒܢܐ: ܥܕ 


” ܩܠܝܠ ܦܩܼܪܬ̇ ܗܘܬ m‏ * ܘܐܫܬܝܚܢܬ̇: ܒܚܙܬܐ ܙܠܝܠܬܐ 


ܐܘܪ̈ܟܝܣܛܓܐ 1 : ܘܒܨܝܪ ܩܠܝܠ ܥܕܡܐ ܠܡ̈ܘܬܐ܀ M»‏ 
ܗܘܐ: ܥܠ ܕܒܥܐ ܕܢ̇ܦ݂ܪܡ ܡܢܗܘܢ ܟܘܪܗܢܢܐ :ܐ ܒܝܫܐ 


ܕܦܩܪܘܬܐ 50: ܘܒܥܘܕܪܢܐ ܕܐܠܗܐ ܩܠܝܠܐܝܬ݀ ܕܥܟܗܿ 5 


wx‏ ܗܪܝ DL S cows‏ *ܡܗܘܢ ܣܛܢܐ. ܘܟܕ ܐܝܟ 
Aa‏ ܢܦܼܨ “ܐܢܘܢ ܢܢܥܡܪܗܘܢ: ܘܝܕܥܬܐܙ ܕܡ̈ܠܦ 
ܦܘܪܩܢܐ ܕܢ̈ܦܫܬܗܘܢ .0 ܠܐܐ ܗܘܐ ܘܡܬܿܟܬܫ: ܐܘܕܝܘ 
ܘܫܶܒܢܚܘܪܐ ܠܐܠ ܗܐ ܀ ܕܣ ܒ ܪܐܢ ܘ ܢ NGA QA cw‏ ܝܺܐ 
ܕܝܗܼܒܬ ܠܗܘܢ ܛܝܒܘܬܗ. ܥܕܟܝܠ ܓܝܪ ܟܕ ܗܠܝܢ 
ܟܠܗܝܢ ܡܣܬܥܪ̈ܢ ܗܘ̈ܝ܆܀ ܠܐ ܥܒܼܪ ܗܘܐ ܪܕܘܦܝܐ ܪܙ 
«ASA‏ 16 ܡܢ ' ܡܕܢܚܐ ܠܦ ܪܬ 17, ܘܟܒ 5- XV.‏ ܒܳܐ 
ܕܬܪ̈ܬܝܢ ܫ̈ܢܝܢ ܝܬܝܪ ܚܢܣܝܪ ܥܠ ܟܘܪܣܝܗ܆ ܐܫܬܕܪ ܗܘܐ 
ܦܘܩܕܢܐ ܐܦ ܠܗܪܟܐ ܠܡܕܥܢܥܝܚܝܐ s‏ ܕܢܫܬܕܘܢ ܡܝܢ 


ܟܘܪ̈ܣܘܬܗܘܢ. ܐܦܝ̈ܣܣܘܦܐ ܐܝܠܝܢ ܕܠܐ ܡܩܿܒܥܝܢ 
— . ܘܟܕ AC oic. —^* ÀC‏ 39-- ̇ ܠܗ 8 9 - ݂ ܕܐܡܪܿܬ ]| 1 


8 C "mino. — 5 D ܟܣܬܐ‎  ܐܬܟܝ“.‎ — 7 B ܠܗ‎ . — * B ons; 
in 4 stant sig. voc. gr. a et » supra a et sub à. — ? B «—*a'. 


` _ ܣ‎ B 237— I B.aumoxa xn. — 680 ܘܕܝܸܕ”‎ . — 13 p 
ܕܢܦܫܗܘ‎ . — l4 B un. SH 85 B "AC. [0.16 B «az xm 


ܢ 


ܡܥܪ̈ܒܐ ܠܡܕ” ܡܢ ܟܪܬ V B‏ 


* B 15^ v* e. 


C 155 r* a. 


° B ah v? b. 


° À 154 ¥” a, 


* B 16 ×” b. 
*A 158 r^ a. ^ 


* B 16 v? a. 


* B 16 v^ b. 


—tHe( 59 )ex— 
ܒܘܚܢܝܐ‎ m Y a 2 ܗܘܐ ܟܗ̈ܢܐ ܠܥܕ̈ܬܐ ܘܠܕܝܪ̈ܬܐ:‎ 
ܗܘܐ ܐܓܖܪ̈ܬܐ‎ * Ma n mA xo ܘܢܚܬܝܬܘܬܐ‎ 
ܘܡܦܣܥܢܘܬܐ ܐ ܡܢ ܩܕܝܫܐ ܦܛܓܪܝܪܟܐ *ܣܐܘܝܪܐ ܐ‎ 
ܘܡܢ ܡܝܛܪ̈ܦܘܠܝܓܐ ° ܘܐܦܝ̈ܣܣܘܦܐ ܕܥܪܝܟܢܝܢ ܗܘܘ‎ 
c ܠܗ‎ 5. e m ܐ. ܘܐܦ‎ o ܪ̈ܚܥ‎ wee S 


“ ܟܝܥܗ̈ܢܢܐ .ܐ‎ VI CU Y ܩܕ̈ܝܫܝܐ ܗܠܢܢܢ܆‎ GUN e ܒ‎ * 


ܒܡܕ̈ܝܢܬܗܘܢ ܘܒܟܘܪ̈ܣ ܕܝܠܗܘܢ 9 ܘܦܨܝ ܀ ܠܣܓ̈ܝܐܐ ܡܢ 
ܫܘܬܦܘܬܐ ܕܗܪ̈ܛܝܦܩܘ.: ܘܟܕ ܫܡܥ WX»‏ ܒܗܠܝܢ 
ܟܠܗܝܢ ܀ ܫܕܪ ܐ ܒܬܪܗ 74h 3e‏ ܩܕܝ̈ܫܐ ܐܦܟ̈ܣܤܣܫܟܢܘܦܐ 
ܚܒܪ̈ܘܗܝ. ܕܗܿܘܝܢ ܗܘܘ ܒ ܒܥܝܥܐ ܬܡ ܓܝ ܐ , ܗܠܝܝܢ 
ܕܐܬܦܩܼܕܘ ܕܢܣܣܘܢ Mis‏ ܐܢܘܢ ܡܛܠ ܪ ܗܝܡܢܘܬܐ. 
ܘܟܕ ܐܫܟܚܙ ܐܢܘܢ ܕܡܫܪܪܐܝܬ Qaod‏ ܒܕܝܠܗܘܢ: 
ܗܢܘ ܕܝܢ 730.3 waa‏ ܕܫܪܪܐ: ܘܠ ܗܝܪ ܕܝܠܗ ܠܝܐ 
* ܡܫܬ̇ܿܥܒܕܝܢ ܆ ܒܗܪ ܕܒܠܬܓܘܣ ܣܠܝܣܝܢ ܗܘܘ ܓܙܡ 
ܠܗܘܢ ܟܕ 5.9.79 ܠܗܘܢ܆ ܕܠܐ ܢܣܼܥܪܘܢ ܡܕܡ 
ܕܐ݀ܝܬܘܗܝ ܕܟܗܢܘܬܐ܇ ܠܘܬ ܗܿܢܘܢ ܕܠܐ ܫܠܡܝܢ 9 ܠܗ. 

ܘܐܡܪܘܐ ܗܘܐ ܠܗ E wax 5 am‏ ܣ̈ܓܝܐܬܐ ܆ 

ܕܠܐܠܗ݀ܐ ܘ̇ܠܐ ܠܡܬܛܦܣ ܘ ܝܬܝܪ ܡܢ a‏ ܒܥ̈ܝܢܫ ܐ , ܐܐ 
ܘܬܘܒ ܫܩܠܛܥܢܝܐ ܪܒܐܐܐ ܗܘܼܐ :ܐ ܠܬܪ̈ܝܗܘܢ ܡ̈ܠܟܐ 
ܒܝܕ ܡܣܘܪܛܛܓܘܪ̈ܣ:ܐ ܕܝܠܗܘܢ: ܕܢܥܒܕܘܢܝܗܝ ܕܢܿܣܼܝܒ 
ܡܢܗܘܢ ܡܘܗܒܬܐ ܡܕܡܼ ܘܠܐ eS Vw.‏ ܠܗܘܢ 
ܕܝܠܗܘܢ ܦܓܪܢܝܬܐ܇ ܟܕ ܗܼܢܘܢ ܠܐ ܨܒܘ Hlc‏ ܡܢܢ 
im‏ * ܫܪܝܪܬܐ ܘܪܘܚܢܝܬܐ. DECR‏ ܕܒ ܣܥ ܬܬܐ 16 
ܠܡܐܡܪ܆ ܘܠܐ ܡܢ ܡ̈ܠܟܐ ܘܠܐ ܡܢ ܐܢܫ ܐܚܪܝܢ 


1 Bet. -- ? B ܗܢܘ ܕܝܢ‎ CECI 5 aco 
."ܪܬܗܘܢ‎ — C ."ܠܗܝܢ‎ — 5 Seqq. 80 ܠܟܘܢ‎ (1. 16; viden. 10) 
minio scr. sunt in B. —? À 3&3. — 8 p in Ins im. P 4 ܒܫܠ‎ 


— 1 $ ܠܟܘܢ ,. ܘܐܡܪ‎ . —!! Seqq. 00 ܠܗܘܢ‎ (1. 21) minio scr. 
$unLin B. — !? C om. — !? B ins. cao. — !* À .ܩܘܪܐܛܘܪ̈ܐܣ‎ 
_ ̄ 14 ܠܡܐܣܒ ܠ‎  -- 16 4 ܘܐܦ ܒܟ“‎ C ܘܒܦ‎ 


ܨ 


ܕ( 58 )ܘܦܨܝ ̄ 
ܒܫܪܪܗܘܢ܇ ܘܠܐ ܐܬܛܦܼܝܣܘܐ ܠܫܘܥܒܕܗܘܢ ܡܪܘܕܐ 
ܘܛܪܘܢܝܐ3. ax&o‏ ܫܒܪ̈ܐ ܟܕ ܠܐ ouo.‏ ܙܒܝܐ 
ܕܫ̈ܢܝܐ ܝܕܝ̈ܥܬܐ܇܀ ܡܢ ܕܚܠܬܐ ܕܪ̈ܕܘܦܝܐ. ܥܡ ܫܪܟܐ 
ܕܒܝ̈ܫܬܐ ܣܓܺ̈ܝܐܬܐ ܕܥܒܪ̈ܢ ܠܬܫ̈ܥܝܬܐ ܕܡܟ̈ܬܒܝܐ 
ܕܣܿܥܪܝܢ 5.000 ܘܒܝܢܬ ܗܠܝܢ ܫܓܘ̈ܫܝܐ vx x.‏ ܐܝܬܘܗܝ 5 
ܗܘܐ 7 ܗܢܐܓܒܪܖܐ : ܕܐܠܗܐ ܒܚܕ ܡܢ ܡܕܒܪ̈ܐ܇ ܡܢ 
ܒܬܪ ܕܫ̇ܢܝ ܗܘܐ ܡܢ ܡܕܝܝܬܗ܆ ܒܥܝܫܐ ܘܡܨܠܘܬܐ 
ܕܥܝܕܗ. * ܘܟܕ ܣܝܡܐ ܗܘܬ * ܡܕܡ ܥܥ̈ܢܘܗܝ ܬܒܥܬܗ 
ܕܐܠܗܐ : ܕܥܬܝܕ ܕܢܬܒܥܘܗܝ ܪ ܚܘܫܒܢܐ "eX Aa‏ 75€ 
ܕܐܓܥܠ ܖ݁ Jon! «o‏ ܘܫܪܝ܀ ܒܥܒ̈ܟܐ ܬܡܝܢܗ̈ܐ. ܟܕ 10 
wi‏ ܗܘܐ ܬܘܒ im‏ ܕܐܬܦܩܕܬ ܠܗ ܡܘ `( < 
NOST‏ ܕܪܥܝ ܠܝ ܥܪ̈ܒܝ ܘܐܡܪ̈ܝ ܘܢܩ̈ܘܬܝ. ܘܗܠܝܢ ܕܡܢ 
ܠܘܬ ܫܠܝܢܚܝܐ ܛܘܒܢܐ ܕܠܘܬ ܐܐ ܛܝܡܬܐܘܣ z^‏ ܕܫܩܘܠ ܠܡ 
ܒܝ̈ܫܬܐ ܥܡ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܒܡܚܝܠܐ ܕܐܠܗܐ sw‏ ܘܣܝܒܪ 
ܒܝ̈ܫܬܐ ܐܝܟ ܦܠܚܐ: ܛܒܐ ܕܝܫܘܥ ܡܫܝܥܢܐ. ܘܬܘܒ 15 


° ); 15D ¥" a. 
° ܐ|‎ ab ¥” .ܐ‎ 


Baa‏ ܐܠܗܐ̈ ܦܠܼܚܐ ܕܠܐ *ܒܗܬܬܐ܇ ܕܡܿܥܟܪܙ ܬܪܝܨܐܝܬ 


ܡܠ oso now xa wA‏ ܕܥ ܒܝܕܐ "oos. Uoc‏ 
ܕܡܣܒܪܢܐ. :ܐ aga‏ ܗܢܐ ܩܕܝܫܐ ܝܘܚܝܢ o.‏ ܐܬܠܒܒ 
ܒܗܠܝܢ ܘܡܢ ܚܝܠܐ ܕܐܠܗܐ: ܘܒܿܣܪ ܥܠ ܢܦܫܗ ܘܥܠ ,܀ 
ܓܙܡ̈ܐ ܕܡ̈ܠܟܐ ܘܠܘܚ̈ܡܐ ܪܐ ܕܪ̈ܝܫܢܝܐ܆ sco‏ ܒܫܪܪܐ 
wA.‏ ܕܡܣ ܒܫܐ ܆ ܐܝܟ ANA EU ina ovx n‏ 
ous asa‏ ܣ̈ܓܝܐܐ ܚܝܠܬܢܘܬܐ ܕܢܦܫܗ ܘܛܢܢܗ ܕܓܒܪܐ܆ 
ܪܗܼܛܘ ܠܘܬܗ ܡܢ ܟܠ 2449 ܡܢ ܩܘܖ̈ܝܐ ܘܡܢ ܡܕܝ̈ܢܬܐ. 
ܠܡܕܒܪܐ ܠܟܪ ܐ ܕܒܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ i.‏ ܨܘܒܗ. ܘܥܿܒܪ )» 


! ܟ‎ fin. sec. manu additum in 4. — ? C pl. — ? Seqq. ad ܠܗ‎ 
(1. 10) minio ser. suntin B. — * B e ,ܓ‎ — 5 B2", —5 B 
waAsa.— 7 4 ܗܽܰܘ ܐ|‎ ّ -- * D MN. -— 9 B ܘ“ ܡܥܝܕܐ‎ «c». 

10 (ins, .ܫܘܥ ܡܫܥܢܢܐ‎ (3 À eM. — !? Seqq. ad 
veo (1. 19) minio ser. sunt in B. — 3 AC 2e. — * B 
Ini. 2oho. — ` D sing. 405. À AA. — 17 p ܟܪ‎ 


C 156 r* .ܐ‎ 
"B 17 ¥” a. 
° ܐܐ‎ 11 v? fh. 
$ 1 586 


° 6 156 v? a. 


- .ܕܗܘ( 51 )ܘܦܢ ̄ 
ܗܘܬ ܠܢ e‏ ܐܢܟ VL‏ ܟܕܘ ܬܡܢ MN ec‏ 
ܛܥܝܘܬܗ ܕܢܣܛܘܪܝܘܣ! * ܕܘܝܐ ܦܳܠܚ ܠܒܪܢܫܐ. ܘܗܕܐ 
ܐܣܬܥܪܬ ܒܥܒ̈ܕܐ܆ ܩܕܡ ܕܢܣܸܫܣܘܢ ܩܕܝ̈ܫܐ ܗܠܝܢ 
ܠܡܕܝܢܬ ܡܠܟܘܬܐ. ܘܟܕ asma‏ ܕܢܟ̇ܥܚܐ ܗܘ ܕܐܠܗܐ 
so‏ ܩܿܒܠܘ ܢܚܘܝܢܚܢܐܝܬ. ܘܐܫܬܕܪܘ ܐܝܠܝܢ «D qox‏ 
ܐܬܪܐ .ào‏ ܘܒܥܝܘܫܒܐ : ܘܫܠܥܡܘܬܐ ܕܗܠܝܢ ܬܪ̈ܝܢ 
ܐܩܕ̈ܝܫܐ ܘܢܚ̈ܣܝܐ: * ܘܕܢܚܢܣܝܐ ܀ ܡܪܝ ܣ ܪܓܝܘܟ ܕܩܘܪܘܣ: 
ܘܕܡܪܝ: ܡܪܝܘܢܼ ܕܫܘܪܐ: ܘܕܡܪܝ ‏ ܢܘܢܐ ܕܣܤܪܩܘܣܝܘܢ܆ 
ܘܗܘܼܘ ? ܐܝܠ ܒܐܫܝܬܕܪܘ܆  s. ome S e 5S0!‏ 
Xon‏ . ܘܐܬܦܼܚܘ܀ . ܥܡ̈ܡܐ ܣ̈ܓܝܐܐ ܠܗܝܥܡܒܝܘܬܐ 
ܕܫܪܪܐܼ ܘܐܬܪ̈ܘܬܐ ܣ̈ܓܝܐܐ. ܘܡܢܗܘܢ ܕܝܠܗܘܢ ܕܗܠܝܢ 
ܩܕ̈ܝܫܐ ܕܗܘܼܘ ܐܦܝ̈ܣܣܢܘܦܐ ܒܐܬܪܐ sod)‏ ܒܣ ܗܕܘܬܐ 
ܐܕܚܠܦ ܡܫܝܢܚܢܐ :ܐ ܡܝܬܘ 7 ܡܢ ܡܥܒܕܢܘܬܐ ܕܗܪ̈ܛܝܣܘ 
ܘܡܢ ܕܢܚܢܝ̈ܦܐ. oma 75a‏ - ܟܕ ex‏ ܚܝܠܦܘܗܝ ܕܫܪܪܐ܇ 
ax.‏ ܚܝ̈ܝܗܘܢ ܒܐܬܪ̈ܘܬܐ ܪ̈ܚܝܩܐ. ܘܬܘܒ ܡܢ ܒܬܪ 
Wc‏ ܝܕܝܥܼܐ acces‏ ܗܠܝܢ *ܩ̈ܕܝܫܐ ܕܫܡ̈ܗܝܗܘܢ 
ܟܬܝܒܝܢ ܡܢ ܠܥܠ: ܘܗܠܝܢ ܕܗܘܼܘ ܒܐܬܪܐ ܗ̇ܿܘ: ܕܐܠܐ 
ܐܢ ܙܥܘܪ̈ܐ ܠܐ ܦܫܘ 70 amu‏ .: ܘܡܥܗܘܢ ܚܒܝܫܝܢ 
* ܗܘܘ ܒܝܬ ܐܣܝܪ̈ܐ mi AN n‏ ܕܫܪܪܐ܆ ܐܬܘ ܬܘܒ 


ܠܘܬܗ ܕܗܢܐ Dow Seno‏ ܝܘܚܥܢ: ܟܕ ܐܝܬܘܗܝ ܒܚܕ ܡܢ 


ܛܘܪ̈ܐ ܠܘܬ o xoa was‏ ܒܗܘܢ: ܡܢܗܘܢ 
ܕܐܦܝ̈ܣܣܩܢܘܦܐ ܕܐ ܫܬܠܥܢܘ ܐܐ ܒܗ ܒܐܬܪܐ a0‏ ܕܡܕܢܥܚܝܐ 
ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܐܘ̈ܪܬܘܕܘܦܣܘ13 s‏ ܟܕ ܕܒܝܪܝܢ ܥܡܗܘܢ :ܐ 


ܐܚܪ̈ܝܳܐ ܕܡܦܝܣܝܢ * ܗܘܘ ܕܢܗܘܘܢ ܠܗܘܢ 15 ܐܦܝ̈ܣܩܢܘܦܐ.܀. 


11.40 < 78 ܝ‎ verde. —3 B ܡܠܘܢ ܕܝܢ‎ : "Ano "cox 
ܘܡܪܝ ̱ܐ ! - ܿ‫ ܕܚܣܝܐ ܐܒܣ‎ . -- % B ܘܕܐܒܣ ܡܪܝ‎ (sic) ܕܪܘܡܝܐ‎ 
- ̄ À GC ܗܘܘ 6 -- . ܢܐܘܢܐ‎ "cos. —9B (sic) ܐܦܝܣܣܩܘܦ̈ܐ‎ 
ܡܢܗܘܢ ܕܝܠܗܘܢ ܕܢܝ̈ܣܝܐ ܕܣܕܝܡܝܢ ܐܡܝܪ̈ܝܢ ܟܘܢ ܬܪ̈ܘܬܗܘܢ‎ 
— B^aswe.-— 5!" À ܕܡ‎ . -- !! B om. — !* B et ܐ‎ pr. 
manu aa". — 35 B ܐܪ̈ܬܕܟܣܘ‎ -- " B ins aw. -- ^ B 


.ܠ ܬܘܒ C‏ ;3*5 ܗܢܘܢ (sic)‏ 


ܗ 


.ܕܘܝ( 60 ——L(‏ 
ܫܡܠ ܡܕܡ usare‏ ܗܢܝܐ. ܐܠܶܐ ܡܢ ܡܕܡ ܙܕܥܘܪܐ 
܀ “: 6&: 6“ ܕ݀ܐܝܬ ܗܘܐ ܥܡܗ ܕܝܗܒܬ * ܠܗ ܐܡ ܟܕ SEN do‏ 
ܚ̇ܝܐܐ: ܗܘܐ ܡܣܥܢܐܝܬ: ܗܼܘܼ ܘܗܠܝܢ ܕܥܡܗ ܡ̈ܥܝ 
ܠܘܝܬܗ. 37oX x1‏ ܗܘܐ ܨܒܝܝܢܗܘܢ woo‏ ܠܕܝܠܗ. 
ܐܦܠܐ ܡܢ ܟܥ aga Q5‏ ܫܫܡܼܥܠ ܡܕܡ ܕܢܥܚܢܫܐ ܐܘ & 
wx ca‏ ܐܘ ܕܕܗܒܐ o1‏ ܠܶܐ ܒܐܺܝܕܘܗܝ ܟܠܝ :< 
ܐܢܫ ܐܚܪܝܢ. ܠܐ ܟܣܝܐܝܬܼ aW NN, Na‏ ܘܕܐܫܒܘܢܡܙ ܪ 
ܣ̈ܓܝܐܬܐ܀ ܕܐܣܬܥܪ mai‏ ܕܡܿܠܟܐ ܠܘܬܗܘܢܿ. ܟܕ 
Sego Bares‏ * ܗܘܐ ܕܢܲܣܝܒ ܐܢܘܢ ܠܘܬܗ 0 ܆ EE‏ ܫܠܐ ܪ 
.& "ܝ i58‏ 4 ° ܐܢܘܢ 7܆ ܘܗܦܼܟ ܘ *ܠܐܐܬܪ̈ܘܬܗܘܢ Aàn Yo‏ ܬܗܘܢ 9 10 
ܕܥܡܿܪܝܢ ܗܘܘ ܒܗܝܢ .ܘܐ am‏ ܕܝܢ ܗܢܐ ܛܘܒܢܐ 1 ܝܘܚ̈ܢܢܼ 
ܝܬܝܪܐܝܬ ܐܘܣܥ ܡܢ ܕܐܬܼܐ܆ ܥܥ ܫܣܓܔܛܥܢ ܐ 
ܕܟܘܢܫܗܿ ܘܐ ܕܥܕܬܐ ܀ ܘܦܘܨܝܗܿ ܐܐ ܡܢ ܐ ܗܪܣܢܘ xa‏ 
7ܟܝ̈ܢܐ, ܫܡܥܘ :ܵܐ ܗܘܘ ܬܘܒ ܥܠ ܓܝܢܒܪܘܬܗ ܘܥܥ 
X es‏ 3 900 ܀ ܐܦܠ 16 750 a1‏ ܝܢ ̈ܐ ܕܒ ܐܪܥܝܳܐ «wá aX cox S4‏ 15 


eon vs‏ . ܗܘܘ .v Cis 3.73 S 4X.‏ ܘܗܘܼܐ ܠܗܘܢ 
ܚܘܫܒܐ ܕܢܫܕܪܘܢ ܠܘܬܗ܆ ܘܠܘܬ Uwe M‏ ܘܫܳܘܐ 
maa‏ ܕܚ ܣܟܘܬܵܐ ܪܐ ܬܐܘܡܐ ܐܦܝܣܧܣܘܦܐ ܕܕܪܐ܇. 
ác‏ ܕ݀ܐܦ co:‏ ܥܬܝܪ ܗܘܐ ܒܫܘܦܪ̈ܐ ܐܠܗ̈ܝܐ ܕܐܝܟ 19 

a0 ܘܪܕܐܘܐ * ܒܐ̈ܠ ܗܝܬܐ ܘܡܒܗܠܝܢ‎ wee csse ܗܠܝܢ ܐ‎ 'Big rb 
ܕܥܠܡܐ. ܘܡܥܘ ܡܢܗܘܢ ܕܢܫܕܪܘܢ ܐܢܫܐ ܡܢ ܐܬܪܗܘܢ‎ 
ܘܢܥܡܕܘܢ ܠܗܘܢ ܐܦܝ̈ܣܩܘܦܐ ܇ ܕܡܨܝܢ ' ܕܢܬܟܬܫܘܢ‎ 


nod a s‏ ܚܠܦ ܗܝܬܒܢܘܬܐ ܕܫܪܥܪܪܐ܇ ܕܕܥ ܟܝܬ 


"Bae —7* ACins A; —? AM ,ܟܕ‎ — 3 À 
ins. „ܕܡܿܝܼܬܝܢ ܗܘܘ ܠܗ‎ C ܘܡܝܬ‎ , D ܘܡܝܬ‎ vel ܘܡܥܝܬ݀‎ erasum. — 
5 B "ew aao. — 5 C v^". —? Gom. —$ 4 véAx.o An "as, 
B wAx "2e; C om. — ? B ,ܝܬܐ‎ — 1? Seqq. ad «^s (l. 14) 
minio ser. sunt in B. — !! B ܩܕܝܫܐ‎ . — !? B ex. — B 
ܘܦܨܝܗ‎ ` ` W( q^. — 15 B.» wa. — 16 B ins. 
exe. —n B ܛܘܒܬܢܐ‎ . — 15 B .ܛܒܐ ܚܣܝܐ ܐܒܣ ܡܪܝ‎ — 
19 4 "a4, — ?0 4 ins. . aX. -— "8p*, -o O02; AC ^s "n. 





* B ܙ‎ 8 v? a. 


* À 158 v? b. 


"183. |8 S dfe 


ue t 195 r" «. 


-uÉ( 03 (4‏ 
Ana vA sos o!‏ ܐܝܥܐ ܕܐܙܬܬܢܥܥܢܬ? * eaa‏ 
ܒܝܫܬܐ܇ wo‏ ܛܠܘܡܐ aae v xa‏ ܘܟܢ̈ܢܝܝܐ 
* ܘܫܪܖ̈ܝܪ̈ܐ ܘܦܪ̈ܘܩܝܐ ܘܠ ܝܡ ܝܶܥܕܺܝܠܝܐ 3 Ace‏ ܕܡܪܢ 
mca‏ .^ ܢܫܘܥ 79 saxa x‏ ܬܡܢ 5 ܟܝܢ 6 ios aane‏ 
aso‏ ܘܡܙ ܟܬ am m‏ .7 ܕܛܛܥܝܐ܇ ܗܪܣܝܣ 
ܡܢܝܢܝܬܐ voa‏ ܒܥܠܕܒܒܐ` ܕܦܪܘܩܢ AN o s‏ 9 
ܕܐܒܗ̈ܬܐ 3 c0 SU xo‏ 10 ܘܕܐܝܟ ܗܠܝܢ ܦܘܪ̈ܢܩܝܐ 
ܣܥܪܬ ܗܘܬ ܡܕܒܪܢܘܬܐ ܕܐܠܗܐ 11.500234 ܒܗ 
ܕܝܢ wi‏ ܗܿܘ܆ ܐܠܐ ܐܢ ܙܥܘܪ̈ܐ ܒܥܝ̈ܢܫܐ ܐܝܟ 
x MO‏ 124 ܠܐ ܦܫܘ ܠܘܬ ܗܠܝܢ X3‏ ܟܥ̈ܝܐ. ܒܗܪ 
ܕܡܬܒ̈ܢܝܐ ܗܘܬ݀ ܥܕܬܐ ܝܫܪܝܪܬܐ ܕܐܠܗܐ܆ ܘܪܒܝܐܡ 
ܘܣܓܝܐ ܒܕܚܠܬܐ ܬܪܝܨܬܐ. ܐܝܟ ܕܡܢ ܝܫܒܝܐ ܓܝܪ 
ܡܰܫܝܳܐ oou‏ ܗܘܘ ܗܝܕܝܢ WOW‏ * ܡܢ ܝܫܘܥܒ ܕ ܗܘܢ 198 
ܕܐ̈ܠܘܨܐ ْ ܒܗܪ ܕܚܿܙܝܢ ܗܘܘ l6‏ ܠ ܗܢܐ wA NGA‏ ܝܫܪܝܪܐ 
ܕܡܝܛܠ 15 ܕܢܥܕܪ WARN‏ 15 207034« ܗܘܐ ܗܢܐ ܟܠܗ ܩܕܡ 
ܢܣܥ̈ܘܢܐ exc Uv N o‏ ܕܝܢ ܡܠܐ ܘܐܝܠܝܢ ܡܪ̈ܬܝܢܘܬܐ 
ܡܿܠܦ ܗܘܐ eo‏ ܒܐܬܝܢ aam‏ ܠܘܬܗ ܕܢܗܘܘܢ ܟܗ̈ܢܐ܀ܐ܆ 
ܐܠܨܐ ܗܘܬ ܘܐ ܕܢܬܟ̈ܬܒܢ 9 ܠܝܘܬܪܢܐ ܕܐܝܠܝܢ eme‏ ܗܘܘ 
ܕܢܫܡܥܘܢ ܐܢ̈ܝܢ ow oen‏ ܐܠܐ݀ ܡܛܠ ܕܠܐ mcd‏ 


: ܠܗ̇ s‏ ܬܫܥܝܬܐ ܗܕܐ ܣܘܟ݂̈ܓܕܐ ܣܓܝܐܐ : ac $1 eoa‏ 


* ܕܕܫܝܡ ܠܗ wa‏ .3 ܗܢ ܐܡܪ ܐܢܐ 19 ܐܦܢ 
ܙܥܘܖ̈ܝܬܐ ܡܢ e SWR AN o‏ ܕܢܣܿܟ ܗܘܐ ܩܕܡܝܗܘܢ 


! 4 ܕܡܢܕܪܝܫ‎ vua Yo; D "o ܡܠܘܢ ܕܝܢ ܠܘܬ ܡܢܕܘܪ‎ 4 
"aw Axa. -- C ܕܝܠܝܐ‎ 8884 À Ins. .ܘܦܪܘܡܢ‎ `  @ ܕܬ‎ 
SEMOEASGNOS e DS V TED 6 ܪܘܡܐܛܓܘܪܐ 93 > . ܕܦܘܪܩܢܢ‎ 
BeNAN ma. o0 ma. --: !! Seqq. usque ad ܣ̈ܓܝܐܐ‎ (1. 16) 
minio scr. sunt in B. -— '? B '5 à "c. — 5 B, eeias.-— 
im (1ns; .ܠܗ‎ 1 4 AX I Box. -- 5 Bisng s 
155 4 ܡܪ“ ܡܠܘ‎ "Wa m5 e^ ܟ : ܐܝ“‎ "maa ܕܐܬܿܝܢ ܗܘܘ ܠܘ“‎ 
ܠܗܘܢ‎ wem. — 1" B ins. en. — 9 D ins. ܡܠܥܘܢܢ ܕܝܢ‎ quae 
cum seqq. ad el (p. 6^, 1. 3) minio scr. sunt. — ?! B ܠܗ‎ — 


$oQ.qvx.— ? 4 ܕܬܐܡܢ‎ ً 


5 


ܗܐ 


20 


Se 09 yen. 

ܢܠܠ I. cio‏ ܕܥܢܕܘ ܡܣ ܗܕܘܬܐ ܕܚܠܠ ܕܒܫܝܥܝܚ̈ܐ. ܘܟܕ 
aom‏ ܟܠܗܘܢ ܒܚܕ ܚܘܫܒܐ ܥܠ ܗܕܐ܆ ܡܲܪܒܘ ܠܐܝܠܝܢ 
ܕܪܐܝܬܝܘ * ܠܕܪܓܐ ewe So cna S‏ ܘܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ 
ina‏ ܘܐܝ̇ܬܝܬ ܠܬܫܥܝܬܐ ܗܕܐ V. Oma mco‏ ܕܗܠܝܢ 
ܒܕܝ̈ܫܐ: obw‏ ܡܢ ܐܬܪ̈ܘܬܐ ܐܚܪ̈ܢܝܢܝܐ ܬܪ̈ܬܝܢ eoa‏ 
ܠܘܬ ܩܕܝܫܐ ܗܢܐܙ ܝܘܢܢܢܢ: ܘܣܥܪ ܐ ;mY‏ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܕܒܢܝܢܐ 
ܕܥܕܬܐ܆܀ ܕܐ̈ܚܘܐ ܕܐܝܠܝܢ ܬܕܡܕ̈ܬܐ .33 ܐܠܗܐ 
ܒܐܝ̈ܕܘܗܝ ܕܓܒܪܐ ܗܢܐ ܒܐܬܪ̈ܘܬܐ : ܪ̈ܚܝܣܐ s‏ ܘܣܓܝܘ 
ܒܗܘܢ ܟܢ̈ܫܐ ܕܡ ܗܝ̈ܡܥܐ܇ ܘܐܬܩܠܥܝ ܬ »—-—ae X‏ 
ܒܡܫ̈ܡܫܢܝܗܿ. ܘܗܐ ܝܘܡܢܐ ܡܫܒܥܢܝܢ ܠܐܠܗܐ ܐ̈ܠܠܦܐ܀̄ 
ܕܐܢ̈ܫܐ ܣܓܺܝܐܐ܇ ܗܠܝܢ aX Xs‏ ܡܢ ܦܘܡܗ ܕܚܘܝܐ 
conse M, eos whos‏ ܕܘܝܐ܇ ̈ ܫܠܝܝܐܝܬ ܘܡܗܝܡܥܢܐܝܬ. 
ܙܥܘܪ ܗܘ ܠܝ ܓܝܪ ܙܒܢܐ܀ ܕܐܿܡܪ ܕܐܝܠܝܢ 7 vao Ne‏ 
ܗܘܼܘ ^o.‏ ܡܢ XN‏ 2 ܕܩܐ ܕܗܘܼܐ ܡܢ ܗ ` 
ܕܐܬܬܚܕܘ ܡܬܪܥܝܬܐ ܗܓܠܝܬܐ ܕܝܘܠܝܝܐ 5 ܗܽܘ c^‏ 
ܩܕܝܡ ܐܦܝܣ wi oon‏ ܕܐܪܟ̈ܝܟܝܪܢܣܝܘܣ. ܟܕ Xa‏ ܗܘܐ 
ܠܟܠܕܘܟ ? ܐܡܝܥܐܝܬ: ܘܡܥܗ̇ܿܪ ܘܡܿ̈ܪܬܐ ܘܡܿܠܦ ܡܢ 
ܟܬ̈ܒܐ ܡ̈ܕܝܫܐ : ܘܒܢ ܡ̈ܠܦܢܘܬܐ :ܐ ܕܐܒ̈ܗܬܐ wAanoA‏ .1 
ܕܢܥܼܪܡܘܢ ܡܢ ܛܥܝܘܬܗ 9 ܕܗܓܓܝܐ ܝܘܠܝܢܐ ܘܡܢ ܝܘܠܦܢܗ 
wá Asa:‏ ܘܠܣ̈ܓܝܐܐ ܐܥܕܝ ܒܥܘܕܪܢܗ ܐ ܕܐܠܗܐ ܡܢ 
ܛܥܝܘܬܐ :ܐ who‏ ܕܘܝܐ , 15 *" ܘܕܐܝܠܝܢ ܐܓܖ̈ܬܐ 162303 
ܡܫܕ ܪ n‏ ܗܘܐ ܡܛܠܬܗ ܐ ܕܫܪܒܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ܇ ܠܟܠ 


ܟܪ ܕܪܗܿܝܛܐ 1931o05‏ ܡܢܚܢܘܬܗ ܕܗܝܐ ܦܔܛܛܓܣܝܣܓܛܓ̈ܐ.܀ 
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ܘܐܝܬ "now‏ ܕܝܬܝܪܐ: ܡܓܪ ܗܘܐ ܒܡܨܠܢܘܬܐ 1 
ܘܒ̈ܬܐܢܥܝܬܐ ܐ ܘܒܟ̈ܥܘܬܐ ܀ ܘܒܥܝܢܫܐ: 52.230 ws‏ 
ܣܓ̈ܝܐܬܐ ܩܕܡܘܗܝ ܕܡܕܒܢܢܐ ܩܕܝܫܐ: ܘܡܕܡܝܗܘܢ 
sw 30A wea‏ ܥܕܡܐ ܕܡܨܛܒܥܝܢ ܗܘܘ ܐܝܟ 


: ܕܠܡܐܡܪ ܝܫܦ̈ܘܠܘܗܝ ܕܡܕܒܢܝܐ ܡܢ ܕܡ̈ܥܘܗܝ ܀ ܟܕ 


ܓܗܝܢ ܘܟܦܝܦ ܐܝܟ (A SL‏ ܟܠܗ ܪ ̈ܥܕܢܐ ܒܫܥܝܐ 
ܣܓܝܐܐ 0( «ao Nox 75 «2 3a*‏ ܩܢܘܢܐܝܬ Loco‏ 
ܘܐܡܬܝ̄ ܕܡܿ̇ܩܣ ܪܒ ܗܘܐ ܩܕܡ sw‏ ܣ̇ܥܪ ܗܘܐ 
ܠܗܿܝ ܕܚܫܢܚܢܐ ܠܗ ܠܥܕܢܐ ܡܕܝܫܐ ܐܝܟ ܕܙܕܡ .ܪ ܘܟܕ 
ܗܠܝܢ ܕܐܝܬܝܗܝܢ ܐ vasa‏ ܘܕܬܘܪܨܐ ܕܥܕܬܐ:ܐ ܩܕܝܫܬܐ 
ܡܣ ܬ݀ܥܪ̈ܢ ܗ̈ܘܝ ܒܐܝ̈ܕܘܗܝ ܕܓܟܪܐ ܗܢ ܐ ܆ HowAo.‏ 
ܐܦܪܝܡ am‏ ܕܐܢܛܝܘܟܝܐܐܐ ܬܡܺܝܗܬܗ ܕܩܕܝܫܐ ܗܢܐ ܆ 
ܘܐܫܬܝܢܢܢ × ܙ ܡܚܣܡܐ ܠܡܒ ܛܓܠܘܬܗܝܢ. Dam aa Ro‏ 
ܠܐ ܡܣܒܪ ܗܘܐ ܕܙܟ̈ܳܐ ܠܗܠܝܢ ܕܡܪܝܕܝܢ ܗܘܘ ܡܢ 
ܝܫܘܥܒܕܗ ܩܛܝܪܝ̈ܐ: ܗܢܘ * ܕܝܢ ܡܝܢ eX cos con‏ 


ܬܪܝܢܬܪ̈ܐ ܟܝܥ̈ܢܝܚܐ: * ܐܠܐ ܟܕ ܢܬܠܒܟܚ ܗܢܐ ܒܕܝܫܐ: . 
ܘܢܬܼܥܓܢ * ܘܢܫ̇ܬܬܡ ܐ ܒܥܢ .ܬܫܝܐ ܐܘ ܒܐܟ cs‏ ܪܝܐ , 


eA xo ܠܕ‎ wo ܘܡܢܘ ܕܡܫܟܥܝܙ ܘܡܐ‎ iWon 
hona ܠܝܓܝ̈ܟܫܬܐ ܕܐܝܟ ܗܕܐ : ܐܠܐ ܟܕ ܗܘ‎ aX a 
ܘܙܣܥܘܪ ܐܝܟ ܨܒܝܢܗ ܆ ܒܥܐ ܡܢ ܡܠܥܐ ܒܕܐܿܠܦܗ‎ 
ܟܠܗ ܨܢܝܥܘܬܗ: ܘܡܕܡ ܕܡܛܝܒ ܕܢܣܥܘܪ ܒܡܥܝܬܬܗ ܆‎ 
ܕܒܥܐ ܘܚܝܠܐ ܕܪ̈ܘܡܝܐ܆ ܘܢܥܢܝܬ‎ AN ax. ܘܝܗܒ ܠܗ‎ 
ܒܩܠܝܠ ܝܘ̈ܡܬܐ ܡܢ ܐܢܝܡܟ̇!‎ Ue na . ܠܡܕܢܥܚܢܝܐ‎ 
ܣܓܝܐܬܐ ܫܥܒܼܕ ܠܣܓܺܝܐܳܐ × ܠܨܒܝܢܗ. ܘܕܡܫܡܠܝܐܝܬ‎ 


[B pl. -- ± B^u3e. --3 C .ܙܐ‎ -—* B west -- 3 B 
ins. ܗܢܐ‎ . — 5 Dins. ܡܟܬܪ ܗܘܐ‎ ݂ --- 7 D 4e ܐܝܟ ܘܢܐ $0 ܕܫܦܝܪܐ‎ 
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—-«) 65 )ܘܟܝ 
ܥܬܝܪܐܝܬ ܡܢ ܡܠܦܢܘܬܗ ܕܫܠܝܢܚܢܐ wax‏ ܕܐܝܬܝܗܝܢ 
* ܗܠܝܢ . ܗܘܼܝܬܘܢ vos‏ ܠܡ ܠܡܪܟܘܢ. ܗܘܼܝܬܘܢ܀ 
ܪܬܚܝܢ ܒܪܘܼܚ. ܗܘܼܝܬܘܢ ܐܡܝܥܝܢ ܒܨܠܘܬܐ. ܗܘܼܝܬܘܢ 
ܡܣܝܒܪܝܢ ܐܘ̈ܠܨܢܝܟܘܢ. ܗܘܼܝܬܘܢ ܣܿܥܝܢ xxxi‏ 
ܘܡܬܝܣܦܝܢ. NA‏ ܘܠܐ ܬܐܨܦܘܢ ܕܡܣܪܟܘܢ 
ܠܟ݂̈ܓܝܓܬܐ. ܥ ¬ ܐܠܗܐ ܓܝܪ ܦܠܥܢܝܢ ܐܢܬܘܢ ْ ܘܠ ܒܐ 
ܒܣܕܡ ܬܬܠܘܢ ܠܐܢܫ ܥܠܬܐ ܕܬܘܩܥܬܐ. ܕܠܐ 
ܢܗܘܐ ܡܘܡܐ ܒܬܫܡܫܬܢ. ܟܠ ܡܠܐ ܣܥܝܐ ܡܢ 
ܦܘܡܟܘܢ ܠܐ paS n‏ . ܐܠܐ wA xa wi‏ ܘܚܫܥܢ̈ܐ 
ܠܒܢܝܢܐ. ܘܡܕܡ ܒܚܪܝܢܚܐ ܐܘ ܒܬܫܒܘܚܝܬܐ: ܣܪܝܝܫܬܐ 
ܠܐ ܬܥܒܕܘܢ. ܐܠܐ aao‏ ܕܡܘܬܐ c‏ ̈ܝܢܐ ܇܀ 
wA‏ ܘܒܗܘܦܟܐ܇ * ܘܒܥܚܘܒܐ ܘܒܗܝܥܡܢܘܬܐ 
* ܘܒ ܟܟ ܢܘܬܝ ܪ . ܒܗܠܝܢ aoa‏ ܢܦܫܟܘܢ ܕܡܫ̈ܡܒܡܫܝܐ 
ܐܢܬܘܢ ܕܡܫܝܚܢܐ ܘܟܗ̈ܢܐ .ܫܪ̈ܝܪ̈ܐ: ܘܩܐܝܟ ܗܘ̇ ܕܡܨܪ 
ܨܝܪ ܩܕܡ ܥܥܝ̈ܢܝܟܘܢ ܝܫܘܥ ܕܡܫܝܚܐ ܟܕ ܨܠܝܒ܆. ܘܐܝܟ 
ܦܘܩܕܢܗ oom . "3a wa N xa‏ ܡܥܝܥ ܘܠܗܠ 
wA‏ ܗܢܐ ܕܙܒܝܐ܇ ܗܫܐ ܕܗܘܼܝܬܘܢ .7 T xix1-‏ 
ܚܕ̈ܬܐ ܘܦ̈ܠܥܢܐ ܕܝܫܘܥ ܡܫܝܥܝܐ. ܠܐ ܒܪܘܝܘܬܐ̈ ܘܠܐ 
ܒܙܡܪܐ. ܘܠܐ wu wo‏ ܘܠܐ ܒܠܥ ܒܬܬܐ ` 
ܕܡܐܟ̈ܠܬܐ ܡܘܩܪ̈ܢܝܬܐ ܕܢܥܦܫܐ ܘܕܦܓܪܐ ܘܕܗܘܢܐ 9., 
ܘܚ̇ܡܣܥܘ ܒܝܘܠܦܢܐ ܕܝܠܦܬܘܢ. * ܘܒܫ̈ܘܘܕܝܐ ܐ̈ܠܗܝܐ 
eun MEE‏ ܘܗܠܝܢ ܟܠ ܗܝܢ ܘܬܡ̈ܝܗܬܐ 
ܕܣ̈ܓܝܐܢ 4021172 ܆ ܩܕܡ ܕܢܩܿܪܒ * ܐܢܘܢ ܠܣܝܡ ܐܝܕܐ 
ܕܟܗܢܘܬܐ ܡܬܐܡܪ̈ܢ ܗܘ̈ܝ ܐܡܢܗ eoa‏ ". ܬܘܒ 
ܕܝܢ ^e‏ ܗܘܐ ܒܗ ܐܢܫ ܘܡܬ̇ܿܕܡܪ܆ ܘܐܡܬܝ ܕܠܚܘܕܘܗܝ 
ܡܩܪܒ woo‏ ܩܘܪܒܢܐ. ܐܡܝܢܐܝܬ ^x.co IM‏ ܗܘܐ ܠܗ i!‏ 
ܠܗܕܐ. ܕܥܕܢܐ ܣܓܝܐܐ ܝܬܝܪ ܚܣܝܪ ܕܐܪ̈ܒܥ ܚܝܫ̈ܥܝܢ 


C pl.‏ 3 --.ܠܡܪܝܟܘܢ, ܗܝܬ B (sic)‏ ? —- , ܘܡܕܝܫܐ A ins.‏ !ܐ 
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¦ ܐܠܗܐ‎ omo ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܟܘܡܪܐ.‎ mos. ܗܘܐ‎ 
ܘܕܡܼܪ ܝܥܡܗ‎ uw son 2€ 0 ܝܕܥ ܡܢܐ ܣܥܪ ܬܡܢ‎ 
ܥܒܐ‎ cow ܕܗܢܐ ܕܡܿܬܐܡܪ ܗܘܐ ܟܘܡܪ̈ܐ‎ e 
ܐܡܼܪ ܠܢ ܆‎ QM sn ܠܡ ܕܐܣܝܐ. ܗܘ ܗܢܐ ܒܚܕܐ ܡܢ‎ 


ܕܬܘܪ̈ܐ oun à‏ ܒܒܝܬܢ viaa nao‏ ܠܘܬܟܘܢ.ْ 


ܘܟܕ ܡܢܥܥܘ ܪ ܠ ܗ ܠܝܓܘܪܐ ܐܬܪ ܕܥܡ̇ܪ ܗܘܐ ܩܕܝܫܐ 
ܗܿܘ: ܗܘ ܘܗܠܝܢ 5 ܟܠܗܘܢ ܕܐܫܬܕܪܘ ܪ̈ܘܡܝܐ ܘܦܝܪ̈ܣܝܐ܀܆ 
* ܚܫܐܿܠܘ ܘܐܙܠܘ ܠܘܬ ܓܒܪܐ ܕܝܪܝܐ ܕܥܡ̇ܪ ܗܘܐ ܠܒܪ 
c‏ ܛܝܘܪܐ ܇ ܕܐܙܝܬܘܗܝ݀ ܗܘܐ ܡܢ ܬܪܥܝܬܐ ܕܗܠܝܢ 
S NN‏ ܕܒܝܬ ܝܘܠܝܢܐ܆. ܘܐܫܥܥܢܘܗܝ ܕܡܫܡܥܠܝܐܝܬ 
ܐܝܬܘܗܝ ܕܠܒܣܘܒܠܐ. ܘܓܠܘ ܠܗ ܨ 9 ܘܐܫ ܬܘ ܕܝ ̄ܘ 
ܠܗ ܐܦ ܡܘܗܒܬܐ܀ omo‏ ܐܝܬܝ ܐܢܘܢ ܠܥܪ A cea‏ 


“ ܗܘܐ vxo om‏ ܠܗ ܠܓܘܟܐ ܒܦܠܓܗ ܕܠܠܝܐ܀ 30-20 a.‏ " 


ܐܢܘܢ ܟܘܪܚܢܐ ܙܥܘܖ̈ܐ Ax‏ ܗܘܐ ܒܗ eM om‏ 
ܕܡܫܝܥܢܐܼ ܘܫ̈ܢܕ. ܘܗܢܘܢܙ! ܢܚܚܬܘ ܥܠܘܗܝ ܒܕܡܘܬ ܚܝ̈ܘܬܐ 
sl wu‏ ܟܕ ܣܫ̈ܦܝܗܘܢ ܘܡ̈ܓܥܝܢ 
ܡܫ̈ܬܬܗܘܢ ܐܬܘܪܐܝܬ. ܬܠܓܐ ܕܝܢ ܣܓܝܐܐ ܐܝܬ ܗܘܐ 


. ܩܛܝܪܝܢ ܗܘܘ‎ Iw NA ܪ̈ܘܪܒܡܐ‎ wee s ܬܡܢ‎ * 


ܒܗ ܒܫܩܝܦܐ o0)‏ ܕܥܥܒܪ ܗܘܐ ܬܚ ܘܬܘܗܝ ܒܥܢܝܪ̈ܐ 


Sm.‏ ܘܕܫܥܬܐ ܣܶܥܡܒܝ ܐܢܘܢ ܡܪܝܐ܆ ܕܠܐ ܢܫܟܚܢܘܢܝܗܝ 


oe ion‏ ܐܠܘ ܓܝܪ ܡܚܕܐ ܕܣܡܟܘ ܐܫܟܚܘܗܝ ܘܡܿܦܩܝܢ 
ܗܘܘ ܠܗ܆ ܒܗ ܒܠܠܝܐ ܢܢܫܝܐ ܡܐܬ ܗܘܐ( 1 ܡܢ WR‏ 
ܣܓܝܐܐ. ܠܒܟܘ ܕܝܢ ܐܐܢ̈ܫܝܢ }! ܐܝܠܝܢ ܕܥܡܪܝܢ ܗܘܘ ܥܡܗ 
ܕܗܢܐ ܩܕܝܫܐ ܘܠܘܥܕܗ: oa‏ ܐܢܘܢ ܕܠܐ ܢܢܘܣܝܢ ܆ 


ܝ ܢܘܕܘܢ wwe‏ ܗܘ 09112 . * ܗܘ oc.‏ ܡܝܢ ܗܘܘܼ 


ܘܕܐܝܟܘ܆ܐ. A-XcowT‏ ܐܢܘܢ ܒܨܢܥܬܐ ܚܕ ܕܒܢ ܗܠܝܢ 17 
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:2 1,9555 ܠܡܒܘܥܐ ܕܝܘܬܪ̈ܢܝܐ܆ ܐܬܦܪܣ ܘܐܫܥܥܕ 


t‏ ܠ veav‏ ܕܡܫܕܒܫܝܢ ܠܨܒܝܝܗ ܆ xao‏ 243 ܐܢܘܢ * ܠܘܬ 


ܡܪܙܒܢܐ ܢܨܟܒܝܢ ܕܦܪ̈ܣܝܐ: ܘܐܦܝܣܗ ܒܐܢ̈ܕܝܗܘܢ ܟܕ 
E‏ ܠܗ ܪ ܝܫܘܚܕܐ ܕܠܐ ܒܙܥܘܪ: ܕܒܛܓܝܠܐܝܬ ܢܫܕܪ 
ܦܠܺܚ̈ܐ ܘܒܢ ox osa‏ ܘܪ̈ܘܡܢܝܐ ܢܥ ܡ ܗܘܢ X.‏ ܘܢܬܠܼܒܟ 
wLi 3a,‏ ܗܝܐ Msg‏ ܒܙܟ̈ܘܬܐ ܕܪܘܚܙ܇܀ ܡܝܢ ܛܝܘܪ̈ܐ 
viaa‏ ܫܝܓܪ 4 ْ ܠܬܡܢ ܓܝܪ ܚܫ̇ܢܝ ܗܘܐ ܒܕܝܫܐ 
ܗܢܐ ܆ ܡܛܠ ܣܓ̈ܝܐܬܐ ܕܚ̈ܫܚܢܢ ܗ̈ܘܝܼ wc‏ ܗܘْ ܡܫܝܐ. 
oss‏ ܠܗ ܓܝܪ ܠܡܪܙܒܢܐ ác)‏ ܚܢܝܦܐ ܗܠܝܢ ܒܐܫܬܕܪܘ 
ܠܘܬܗ ܡܢ ܐܦܪܝܡ ܀܆ ܣܓܺܝܐܙܬܐ 6 ܕܓ̈ܠܬܐ M s‏ 9,00 
ܕܓܒܪܐ. ܘܐܣܒܪܘܗܝ' ܕܕܗܒܐ ܣܓܝܐܐ ܀ ܡܫܟܚ ܠܗ. 
ܘܡܗܕܐ ܪ̈ܓܬܐ ܐܫܬܠܗܒ *ܚܢܦܐ ܗܽܘ. ܝܫܙܡܗّ܇ ܕܝܢ 
ܕܓܒܪܐ :ܐ ܡܗܪܕܕܢ. ܘܫܕܪ ܥܠܘܗܝ ܦܪܖ̈ܫܐ ܐܐ VU WAND‏ 
ܝܥܡ ܩܘܡܝܥܘܕܐ ܚܕ 7« omo ow ssa‏ ܗܘܐ ܐܦ 
Meg‏ ܚܢܦܐ. * ܘܡܿܢܥܘ ܵܐ ܠܗ ܠܛܛܓܘܪܐ ܦܪܖ̈ܣܝܐ ܘܩ̈ܕܫܝܐ :ܐ 
ܘܳܐܢܺܫܺܝܢ ܡܢ Ne‏ ܟܕ ܕܒܝܪܝܢ ܥܡܗܘܢ ܐܦ ܓܫܘ̈ܫܐ܀ 


* B 20 v? .ܘ‎ 


"C i59 v* & 


. ܡܢ v co^‏ ܘܘܒܢ Y co‏ ܕܝܿܕܥܝܢ .w à aen n‏ ܘܬܘܒ 


8s‏ ܐ ada‏ ܕܐܫܬܕܪ ܡܢܗ ܕܐܦܪܝܡ ܕܢܫܙܡܫܗ 'ܠܗܝܐ 
ܣܘܥܪܢܐ܀ܐ; ܕܒܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܡܢ ܒܝܬ ܒܠܫ s. OAM car‏ 
* ܘܥܒܝܕ ܗܘܐ ܒܝܬ ܐܢ̈̈ܓܝܘܟܝܐ ܐ oo)‏ ܕܡܬܼܒܪܐ vc»‏ 
ܢܝܢܘܡܐ qox iw M dala‏ ܗܘܐ ܩܘܡܝܛܓܐܐ: vam)‏ 
ܕܦܪܥܗ ܡܪܢ * ܘܒܗܢܐ? . ܥܠܡܐ Mao‏ ܡܢ ܣܿܓܝ 
ܐܝܟ ܥܡ̈ܕܘܗܝ ܆ og‏ ܗܢܐ ܒܫܘܪܝܐ ܩܕܡ ܕܢܚܘܬ ܠܥܨܝܒܝܢܼ 
ion‏ ܗܘܐ ܠܚܪܢ. ܘܫ̇ܐܠܼ ܘܥܠ ܠܘܬ ܐܢܫ ܕܡܬܐܡܪ 


1 B ܢܘܒܕܗ‎ . - ? Bosa". — ? 4 omo. ct B AXgaen, 
— 5 4 om. — ¢ B sing. — ? B ܘܐܛܢܘܗܝ ܟܕ ܡܣܒܪ‎ . — 
5] pl. — B ins. «foo». — !? B "XM. — M 4 .ܦܪ̈ܝܫܐ‎ — 
(sing. — !? B eas. — '* C om. — 15 B .175o; À ins. 
oom. — 136 4 [ܘܒ̈ܕܝܫܝܐ‎ rasura in B. — !" B ins. oe. — 18 B 
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* B 20 v^ &. 


* € 158 v? a. 
* À 160 r^ a. 


ܥܨ :5 
ܘܒ̈ܥܝܢ ܘܚܙܝ܆܀ ܕܚܕܐ ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܐܡܝܪܬ M‏ ܠܝܐ 
ܝܫܖ̈ܝܪܢ. ܝܠܦܐ ܪܒܘܬܟܼ ܐܢ vaso‏ ܕܢܐܡܣܡܪܘܢ 
ܬܪܝܨܐܝܬ ܐܦ ܗܠܝܢ ܕܐܝܬܝܘܟ ܀ ܕܠܐ »ow?‏ ܐܝܟ 
ܕܒܐܡܪܬ. ܘܠܐ ܗܠܝܢ ܩ̈ܕܝܫܐ wma‏ ܝܫ̈ܢܝܐ ܣܓ̈ܺܝܐܬܐ 


ܝܥܡ̇ܪܝܢ ܒܗܢܐ ܛܘܼܪܐ. * ܘܡܥܝܕܐ ܩܪܒ ܩ ܘܡܝܛܓܐ 


ܕܘܝܐ. ܘܢܫܩܗ .ܥܠ ܪܝܫܗ ܠܗܽܘ ܩܘܡܝܣ ܘܐܡܪ ܠܗ ,. 
wai‏ ܡܪܝ ܦܩܘܕ ܠܗ LÀ‏ ܠܐ ܓܝܪ ܐܝܬܝܗܝܢ ܠܘܬܗ 
ܗܠܝܢ ْ ܘܡܚܕܐ܆ ܫܡܛܛܓ ܣܝܦܗ ܗܘܿܐ ܩܘܡܝܣ ܘܫܡ ܐܝܟ 
ܕܢܡܚܝܘܗܝ ܘܐܡܪ ܠܗ ܙܥܝܦܐܝܬ܆ ܘܐܝܟܝܐ ܕܓܠܬܘܢ 
ܒܢ ܀ ܘܢܐܡܪܬܘܢ ܩܕܡ ܡܪܙܒܝܐ ܣܓܝܐܿܬ A s w‏ .9,00 
ܕܓܒܪܐ. ܘܡܚܕܐ ܦܩܼܕ ܠܗܠܝܢ ܕܥܡܗ. (gh Eo‏ ܟܠܗ 
ܟܘܪܚܐ ac‏ ܕܥܡ̇ܪ ܗܘܐ ܒܗ am‏ ܛܘܒܢܐ. ܘܡܕܡ ܡܢ 
ܡܕܡ ܕܣܿܒܪܝܢ oam‏ ܠܐ ܐܫܟܥܚܢܘ. ܘܩܡܘ ܡܥܝܕܐ 
ܡܣܤܣܪܗܒܐܝܬ܆ ܘܕܒܪܘܗܝ ܘܐܚܬܘܗܝܕ ܡܢ ܛܓܘܪܐ ܗܽܘ. 
ܘܐܪܟܒܘܗܝ XM.‏ ܒܥܝܪܐ ܚܕܐ ܕܐܝܬ ܗܘܐ 001233 .€( 
ܐܝܬܝܗ̇ܿ ܗܘܬ݀ ܕܝܢ ܢܝܘܡܢܝܐ ܕܫ ܒܛܛܓ. ܘܗܘܼܘ ܛܪܕܝܢ 
ܒܪ̈ܟܫܐ܀ ܡܢ ܬܠܬ ܚܫ̈ܥܝܢ ܒܝܘܡܐ ܥܕܡܐ ܠܦܠܓܗ 
ܕܠܠܝܐ xo‏ ܕܠܐ ܐܘܪܚܐ. ܐ ܒܡܬܠܓܐ ܘܓܠܝܕܐ ܟܕ 
ܡܕܡ ܠܐ ܛܥܥܡ ܗܘܐ ܠܗ ܪ (ܠ)ܩܕܝܫܐ 4, ܘܟܕ ܠܐ 
ܐܫܟܥܢܘܐܘܪܚܐ ܪ ܕܥܶܐܠܐ ܠܢܨܝܒܝܢ 3 : ܒܕܚܦܝ ܗܘܐ ܐܢܘܢ 
ܚܫܘܟܐ ܘܥܡܛܢܐ ܕܠܠܝܐ. ܠܝܥܨܝܒܝܢ ܓܝܪ 4 ܦܩܼܕ 
ܡܪܙܒܢܐ ܕܢܥܠܘܢܝܗܝ MAGNA‏ ܐܝܟ ܡܫ̈̇ܟܢܐ܆ ܥܕܡܐ 
ܕܫ̇ܶܩܠ ܡܕܡ ܒܐܬܩܼܨܨ ܠܗ. ܘܡܛܛܓܠܗܕܐ ܐܠܝܨܝܢ ܗܘܘ 
ܕܢܫܟܚܢܘܢ ܒܡܕܒܪܐ ܐܘܪܚܐ ܗܝܪ ܘܠܐ ܐܫܟܬܢ ܘ[ ܗܿ] 7 . 
ܘܢܚܼܬܘ ܡܢ ܪ̈ܟܫܐ ܒܪܝܫ ܩܪܩܦܬܐ WT‏ * ܘܣܶܥܒܘܗܝ 
ܒܡܨܥܬܐ ܠܐܠܝܨܐ. ܘܟܪܟܘܗܝ ܟܠܗܘܢ ܐܝܟ vns‏ 
ܟܕ Seu‏ ܘܪ̈ܟܫܗܘܢ ܐܣܝܪܝܢ ܒܩ̈ܕܠܐ ܕܡܪ̈ܝܗܘܢ ܀ 
ܠܠܝܐ ܗܘܐ ° ܓܝܪ ܡܪܝܪܐ ܠܠܝܐ s a0)‏ ܕܥܒܫܬܐ 
om. — ? 4 sing. — ? C om. — 33:4 *as; C om. — 5 €‏ 4 ! 


e»pl. —- 85 À om.; C ins. in marg. — ? 4 as; in. C finis ille- 


gibilis est. — * C Xs. — * C .ܗܘܐ‎ 
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` 3 e 
ܕܐܬܠܒܼܟܘ܇ ܕܗܘܝܘ ܗ̇ܘ :ܐ ܕܡܬܼܒܥܐ ܡܢܗܘܢ . ܘܚܩܲ̇ܠܦ‎ 
ܡܛܠ ܦܘܼܪܣܐ ܐܦ ܝܫܡ ܗ. ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܕܝܘܚܼܥܢ‎ * 
ܚܫܡܢܝܐ. ܕܛܟܼ ܡܦܠܛ ܠܗ ܠܩܕܝܫܐ ܗܢܐ ܒܨܢܥܬܐ‎ 
= ܝ‎ NN ܡܢ ܐܢ̈ܕܝܗܘܢ ܕܐ̈ܠܘܨܐ 0 7 ܕ ~ \ ܗ‎ wo 

ܒܬܟ wo qw xoh‏ ܐܢܥ ao a‏ - ܗܘܘ: ܒܗܝ ܕܠܐ 5 
ܐܫܟܚܘܗܝ ܠܗܘ ܕܫܡܝܥ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܡܛܠ ܐܬ̈ܘܬܗ 
ܘܢܚܙܬܗ ܦ݀ܐܝܬܐ ܆ ܐܝܟ c»‏ ܕܢܘܕܘܢ ܡܬܕܒܪܝܢ' ܗܘܘ 
ܚܕ ܚܕ ܡܢ ax WA ea‏ ܘܒܿܠܥܝܢ ܗܘܘ ܡܢ ܪ̈ܘܡܝܐ 


° ܒܡ̈ܝܣܐ ܪ * ܡܟܘܪ̈ܥܦܐ ܘܒܨ̈ܠܝܥܚܝܐ ܐܝܟ ܕܠ ܥܩ ܬ ܒܚܢܥ̈ܐ. 


ܘܠܐ ܐܢܫ ܡܢܗܘܢ ܐܫܬܘܕܝ ܕܒܐܝܟܘ܀. aq)‏ ܕܝܢ ܕܡܒܢ 10 
ܟܘܪܢܝܗ ܠܕܘܟ ܠܐ ax‏ ܗܘܐ. ܒܗ̇ܝ e»‏ ܚ ܐܠܟ 10 ܨܠܐܚܢܘ 
ܝܥܠܘܗܝ. ܘܟܕ ܢܗܪ ܐܫܟܚܘܗܝ ܘܐܦܣܩܘܗܝ. ܘܟܕ ym»‏ 
a0)‏ ܒܩܘܡܢܥܘ ܐܐ ܕܦܪ̈ܣ ܢܐ ܤܣܝܡܟ ܝܨܝܠܗ NE NE)‏ 
ܘܐܩܝܡܗ ܩܕܡܘܗܝ Ye‏ ܘܫ̇ܪܝ XX aa‏ .̈ܥܡܗ 
ܙܥܝܦܐܝܬ ax‏ ܡܬܪܓܡܢܐ. ܟܕܐܐ ܐܡܪ ܗܟܥܐ. ܐܐܘ 5( 
wax.‏ ܠܡܘܬܐ ܒܝܫܐ ܆ ܢܡܘܢ D.‏ ܥܒܕ ܐܢܬ ܗܪܟܐ. 
alia‏ ܠܐ ܙ Mare vo NS‏ ܒܝܫ̈ܐ܆ܢ ܒ̄ܛܽܘܿܒ݁ܐ ܒܪܝ >= 
xao‏ ܘܒܝܢܝܬ woes‏ ܘܚܙܚܪ̈ܝ ܒܪܐ :ܐ ܠܐ AA‏ 
ܗܘܝܬ. ܠܡܢܐ wA‏ ܐܢܬ ̄ ܥܥ ܡܪ̈ܝܟ.ْ ܠܟܠܗ ܗܢܐ 
w^ol‏ ܡܿܘܩܕ ܐܢܐ ܇ ܘܣܿܩܝܓܠ 8 ܐܢܐ ܠܗܠܝܢ ܕܥܡܿܪܝܢ ܀ ܕ 
ܒܗ܆ ܘܗܝܕܝܢ wwe Aw‏ .16 ܣ̈ܓܝܐܬܐ ܕܝܢ ܡܡܠܠ ܗܘܐ 
mo‏ ܒܫܘܒܗܪܐ ܐܬܘܪܝܐ ܗܿܘ. ܘܫܿܪܝ oc‏ ܠܟ :+ 
XM a‏ ܐܝܟ qoas‏ ܟܕ ܡܐܡ ܩܕܡܘܗܝ ܒܟܠܗܿ 
ܡܟܝܟܘܬܐ. ܡ̇ܦܘ ܐܢܬ ܠܝ ܐܡܿܠܠ܆ ܐܘ ܐܫܿܥܓܐ 
ܘܬܥܒܕ ܡܘܢ ܕܨܿܒܐ ܐܢܬ. ܘܐܡܪ ܠܗ. ܡܠܥ ܿܕ 
ܚܝܨܐܝܬ ܡܘܢ ܕܐܝܬ ܠ ܘܐܡܪ ܠܗ. ܐܬܗܘܢ 


! B om. ± Sjc mss. .— ? À om. — 3 4 "MZ. exa 
Seqq. ad «sc (1l. 15) minio scr. sunt in B. —— ? B ܘܬܘܒ ܟܕ‎ 
— $8 B ܠܗܘ‎ . -- 7:4 "3. —? DB sing. — " B ec ws. -- 
cac 0e HJ m5. 55 4 ܘܟܕ‎ ̣ -- D ܡܢ‎ 11 ws" 


mamas DÀ ܡܛܠܡ‎ . - I5 Desuntin B folia duo. —  À ܠܗ‎ 


° B a1 v? a. 


“° 8 !ܐܕ‎ v? b. 


` À 160 V? a. 


(0 | 00 ¢ 6. 


° B 22 r? a. 


—^e( 71 )«ex— 
ܒܒܛܝܠܘܬ ܐ ܕܡܢܐ ܣܪܙܕܓܒܪܐ ܗܢܐ ܇. ܕܒܐܬܩܛܪܓ‎ 
ܐܘܫܕܪܢܢ ܠܒܟܢܝܗܝ ܘܚܒܫܥܝܗܕ 1 ܐܝܟ ܥܒܕ‎ sw 2505 ܡܢ‎ 
ܒܝ̈ܫܬܐ. ܘܟܕ ܝܠܦ ܕܕܓ̈ܠܬܐ ܐܝܬܝܗܝܢ ܐܝܠܝܢ ܕܐܬܐܡܪ‎ 
܀ ܦܟܕ ܡܥܝܕܐ ܘܐܬܟܿܥܫܘ ܠܘܬܗ ܟܠܗܘܢ‎ 0a X s 


; ܪܘܪ̈ܒܢܐ Scy uaa‏ ܘܟܠܗܘܢܿ 4x55‏ ܚܺܝܠܘܬܐ ܕܐܝܬ 


ܗܘܐ 01 ܒܡܕܝܢܬܐ܆ Anke‏ ܕܒܪܗ ܡܢ ܟܪ ܕܚܒܝܫ 
ܗܘܐ ܇ ܘܐܥܠܗ ܩܕܡܘܗܝ. ܘܟܕ M^.‏ ܘܝܬܝܒܝܢ ܐ ܟܠܗܘܢ 
ܕܟܢܝܫܝܢ ܥܠ ܐܪܥܐ ܩܕܡܘܗܝ ܕܓܒܪܐ was‏ * ܦܪܨܘܦܗ 
[ܘܦܐܝܘܬܗ ma‏ ܘܡܬܗ 35 ܘܡܛܛܓܟ exec‏ ܘܢܥܟܦܘܬܗ 
ܘܩܘܒܠܠܗ ܪܚܝܡ ܐ ܆ ܘܦܼܫܛܓ ܐܝܕܗ ܠܘܬ ܪ̈ܘܪܒܥܘܗܝ 
ܘܪܡܙ ܠܗܘܢ ܒܗܿ. ܥܝܕܐܓܝܪ ܐܝܬܙ ܠܗܘܢ ܡܢ 
ܕܘܪܫܐ ܠܦܪ̈ܣܝܐ: ܘܝܬܝܪܐܝܬ ܠܡ̈ܓܘܫܐ܆ ܕܐܢܗܼܘ ܕܒ̈ܥܝܢ 
ܕܢܘܕܥܘܢ ܢܝܕ ܠܚܕ ܕ ܟܕ ܫܬܝܩܝܢ ܘܠܐ ܡܡܡܠܠܝܢ ܡܕܡ 
ܕܡܬܚܫܒܝܢ ܀ ܕܠܝܠܐܝܬ ܡܘܕܥܝܢ ܒ + ܪ ܪܡ > 
ܕܨܒ̈ܥܬܗܘܢ.ْ ܗܢܐ ܡܕܝܢ 6 ܚܘܝ ܒܪܡܙܐ 7 ܕܒ ܗ ܆ 
ܕܗܢܐ ܠܡ ܓܒܪܐ ܒܪ ܚܐܖ̈ܐ oo‏ ܘܠܘ ܥܒܼܕܐ 5 ܗܘ * 
ܘܢܿܟܦܐ am‏ ܘܠܘܼ ܫܒܕ ܒܝ̈ܫܬܐ܀,. PY Ane‏ ܚܕ ܡܝܢ 
* ܪܽܘܪܒܝܳܐ ܕܝܬܝܒܝܢ1ܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܟܪܝܣܛܛܝܢܐܼ ‏ ܘܐܡܪ . 
ܒܥܐ ܐܢܐ 20« ܐܢ ܥܐܿܠ ܗܢܐ ܩܕܡ ܡܟ 124« ܡܚܕܐ 


. ܢܡܘܣܐ ܕܟܪ̈ܝܣܛܛܓܝܥܐ‎ DM ܡܢ ܩܕܡܘܗܝ ܇‎ oW s 


ܐܝܟ ܕܝ̇ܿܠܦܬ ܓܝܪ ܐܦܝܣܩܘܦܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܘܟܕ ܝܫܡܥ 
ܗܕܐ * ܡܪܙܒܢܝܐ܆ ܦܩܼܕ ܡܥܚܕܐ ܘܝܬܼܒ ܩܕܡܘܗܝ AG‏ 
ܐܪܥܐ. ܘܡܠܠ moa.‏ ܒܝܕ ܡܬܪܓܡܢܐ܆ ܘܐܡܪ ܠܗ 
ܗ̇ܘ ܝܘܢܐܝܬ. ܐܝ̇ܟܥܝܚܐ ܐܡܪܚܬ ܓܒܪ̈ܐ ܕܐܟܘܬܟ E‏ 


ܕ ܕܬܥܒܪ ܠܐܬܪܢ ܡܢ ܒܠܥܕܝܢ ْ ܠܐ sca;‏ ܐܢܬ ܕܦܘܠܝܝܓܝܐ 


ܗܝ ܗܕܐ sw Aus‏ ܛܘܒܢܐ ܡܠܠ ܘܐܡܪ ܠܗ ܒܝܕ 


ܘܡ ܘܟܠܗܿ::) ° -- .ܘܝܬܒܝܢ (i‏ ? —— ,' ܕܪܘ ܠܒܟܘܗܝ ‏ ܒܫܘܗܕ UA‏ 
1, 9 -- . ܡܕܝ 6 ;ܡܕܡ 4 ܘܢ ܕ 4 5 . ܗܘܐ Ins.‏ 4 -- ݂‫ ܦܐ“ 
Q aX S‏ ܐ{ ̇ ܗܘ C *x..05509 4 cns.‏ 8 --- . ܒܝܕ ^9" 


HC ܕܝܬܒܝܢ‎ ܿ — '# C .ܘܡܪ 4 4 — . ܡܐܣܪ‎ — 14 Dae. 


ܨ( 70 )ܘܦܢ 


Y a co ܗܘܘ ܗܢܘܢ‎ ” RV . ܘܕܟܪܝܘܬܐ ܘܕܩܘܪܫ̈ܐ‎ 6158 v^ b. 


ܠܐܝܠܝܢ ol wA‏ ܒܗܘܢ . ܘܝܬܝܪܐܝܬ ܒܕܠ̈ܐ ܐܫܥܥܝܘ 
ܡܘܢ ܕܐܣܝܒܼܪܘ. ܘܟܕ ܩܡܘ ERI PRA‏ ܗܘܘ 
ܕܩܛܝܪܓܠܝܕܐ ܒܣ̈ܦܘܬܗ :ܐ ܘܒܕܩܢܗ: ܘܡܕܡ ܠܐ 
ܛܥܝܡ ܗܘܐ ܠܗ ܡܢ ܟܕ ܠܒܟܘܗܝ: ܘܩܐܝܟ ܕܠܡܐܡܪ 
wa Mo‏ ܗܘܬ ܒܗ ܢܦܫܐ: ܘܝܠܦܘ ܗܢܘܢ * ܡܓ̈ܽܘܫܐ 
ܡܢ ܐܝܢܝܐ ܕܥܡܗ ܐܣܝܥܪ ܗܘܐ: ܕܡܦܘ ܗܘ݀ܐ ܀ 
ܒܠܫܢܗܘܢ ܓܠ ܐܝ̇ܕܐ ܝܥܠܬܐ ܐܬܠܒܟ ܆ 
ܡܢܗ ܕܓܒܪ̈ܐ ܕܠܐ ܠܘ enc‏ 3611 )ܥ ` ܨ 


ܒܫ̈ܝܢܝܗܘܢ. ܘܟܕ ܡܿܢܥܘ ܠܫܝܢܐ ܠܝܘܡܐ ܐܚܪܢܐ: ܣܛܓܘ " 


wn‏ ܚܕܐ ܕܢܒܘܬܘܢ. ܘܢܚܝܚܒܫܘܗܝ ܒܒܝܬܐ ܚܕ 
ܕܡ̇ܚܣܢ ܗܘܐ ܐܝܟ ܕܢܬܼܢܝܛܪ. ܘܐܝܬ ܗܘܐ ܒܗ : ܐܢܬܬܐ 
ܕܝܠܕܬ ܒܓܘ ܗܠܝܢ ܬܪ̈ܝܢ ܝܘ̈ܡܝܢ ܕܡܿܥܥܘ RÀ‏ ܘܟܕ 
ܐܝܬܝܗܿ ܒܗܘ ّܽܵ ܐܘܠܨܢܐ ܕܚܝܘܬܗ̇܀܆ ܡܒܓܢܐ ܗܘܬ ܥܠ 


ܒܙܚܗ ܘܫܝܝܛܓܘܬܗ ܕܢܟܦܐ܀. ܐܢܬܬܐ AX‏ ܡܗܝܡܢܬܐ 20 


hao‏ ܓܒܪܐ wawa‏ ܒܐ̈ܦܝܗ̇ ܕ݀ܐܡܗ ܡܡܪܢܝܙ ܗܘܐ 
ܕܢܥܥܘܪ ܡܫܠܛܐܝܬ ܀ ܥܡ ܐܢܬܬܐ ܚܝܬܐ ܐܫܪܝܘܗܝ "9 ܟܕ 
ܡܬܢܛܪ nam son‏ ܘܟܕ ܐܥܠܘܗܝ ܠܢܨܝܒܝܢ 4 9 ` 
ܡܪܙܒܢܳܐ ܘܚܒ ܫܘܗܝ ܡܟܣܥܔܘܕܘܟܝܢ . aca xa‏ ܠܗ 
ev 11 wA oos‏ ܡ̈ܓܘܫܐ ܕܢܝܛܪܘܢܝܗܝ. ܘܥܡܗ .01 
ܒܒܝܬܐ ܕܚܒܘܫܝܗ ܕܡܟܝܢ oam‏ ܟܠܗܘܢ Ande des‏ 
ܘܐܡܬܝ Sia‏ ܗܘܐ ܠܡ̈ܝ ܪ̈ܥܠܘܗܝ ܟ ܦܠܐܢ ܗܘܘ ܥܒ ܗ 
ܡܢܗܘܢ ܘܢܛܪܝܢ ?1 ܠܗ ܙܗܝܪܐܝܬ. 0 ܕܝܢ ܕܥܝܕܗ 
ܠܐ ܡܿܒܡܛܠ ܗܘܐ܆ ܐܦܠܐ ܐܢ ܡܡܝܩܝܢ ܗܘܘ MA‏ 
olo‏ ܐܘ ܓܢܚܢܥܝܢ .ܸ. ܒܬܪ ܕܝܢ ܝܘ̈ܡܬܐ ܩܠܝܠ ܆ us‏ 

ܡܪܙܒܢܐ ܕܐܘܚܪ ܗܽܘ ܕܐܙܠ ܕܢܐܡܪ ܠܐܦܪܝܡ ܘܢܿܣܒܪܗ: 
ܕܐܬܠܒܼܟ uas‏ ܘܗܐ ܚܒܝܫ xs hm‏ ܘܫܐܠ ܟܣܩܝܐܝܬ 


01 ܘܬܐ‎ 1 "a. 9 | ܒܗ̇ 4 2:3 ܒܪܘ‎ .-- ?Xins. 
ܟܠܗ‎ . 6 C ea. 7OÀ ܗܠ ܗ 1) 5 ً. ܕܩܕܝܫܐ‎ 
» 5 fiu. sec. manu additum in 4. — 5!" A ܒܟܣܘܢܕܘ .ܐ ܠܡ‎ ., — !! 


(111. 12 4 ins. ܗܘܘ‎ . 


* À 160 r? b. 


* C 159 r" a. 
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*B as v b. A& cA va * ANC ܐܢܬ ܕܒܝܫܐܝܬ‎ aca ܡܐ ܪܥܗ. ܠܝܐ‎ 


4 ܘ ܐ °“ 


* (6 159 v 


"A 1601 r^ 


'B o3 r* 


06. 


b. 


(t. 


b. 


M‏ ܡܪ̈ܘܗܝ܆ ܘܐܢ .ܒܥܐ ܐܢܬ ܡܪܥܐ ܐܢܐ ܠܟ 
ܠܖ̈ܘܡܝܐ sco!‏ ܐܢܬ ܠܗܘܢ ܐ wo.‏ 236 ܐܢܬ 
ܒܢܝܚܐܼ ܘܒܫܝܢܐܼ. ‏ ܛܘܒܢܐ ܨ ` we.‏ ܥܠ 

was‏ ܘܡܫܝܢܐ ܘܪܚ̇ܡ ܒܢܝ̈ܢܫܐ ܠܐ ܡܪܝܕ ܐܢܐ . ܐܢܐ 
ce‏ ܐܝܟ 4 ܟܥ ܬ ̇ܬܝ ܆ ܐܝܟ ܕܐܦ ܡܬܬܚܝܒܝܢ ܚܥܝܢܼ 
ܡܫܥܒܕܡ iiw‏ ܕ ܐܝܟ ܕܒܥܠܡܐ "o.‏ ܐܢܐ ܥܠܘܗܝ 
ܕܪܐܝܟ ܨܒܝܢܗ ܕܐܠܗܐ ܢܕܒܿܪ ܡܠܥܘܬܗ. ܘܟܕ .ܝܫܡܥ 
EOS 5 33 73.3:‏ ܗܢܐ A maa wt «ox Xa‏ ܐܪܝ 
ܕܡܥܕܝܢ ܠܡܫܒܚܘ . eX,‏ ܕܡܠܟ ܡ̈ܠܟܐ ܢܗܘܐ ܥܡܟ 
ao‏ ܕܦܚ̇ܡ ܒܐܠܗܐ . ܘܐܡܪ * ܠܘܬ ܪ̈ܘܪܒܢܘܗܝ. ܬܡܗܘ. 
ܐܘ ܗܿܢܘ ܐܢ ܕܩܛܛܪܓܘܗܝ wx‏ ܣܿܬܪܘܗܝ ܩܕܡܝܢ . * ܐܪܘ 
xo‏ ܟܡܐ ܚܫܰܒܥܚ: ܐܢܘܢ ܘܡܥܢܘܐ ܕܪܚܿܡ ܠܗܘܢ 7 
ܘܐܡܪ ^om‏ ܛܘܒܢܐ ܬܐܠܦ 9 ܪܒܘܬܟܘܢ܆ ܕܠܘ ܡܝܓܠ 
7^5 ܐܚܪܝܢ ܪܕܿܦܝܢ ܠܝ܀ ܐܠܐ ܥܠ ܕܠܐ .ܚ ܫ̇ܒܡ ܐܢܝܐ 
m‏ ܘܬܝ «dox 3 Macao 5m‏ ܘܗܢܢܘܢ sd04w ^ a do‏ 
ܘܡܫܬܥܒܕ ܐܢܐ ܠܐܚ ܪܬܐ 11 ܇, ܗܝ ܕܐܦ ܗܢܘܢ s‏ 
ܩܕܝܡ ܐܟܘܬܝ ܡܣܠܝܢ ܗܘܘ 0 s‏ ܐܡܪܙܒܢܐ ܐܡ ܬ݁ܝܐ .:. 
ܐܢܐ ܡܓܘܫ݀ܐ ܐܝ̇ܬܝ. ܘܐܝܬ ܠܝ oA‏ ܒܢ̈ܝܐ. ܐܠܘ ܐܡܪ 


ܕ ܠܝ ܡܪܢ ܡܠܟ ܡ̈ܠܟܐ: ܕܐܠܐ ܡܫܶܥܝܠܦ ܐܢܬ ܡܕܡ 


ass‏ ܐܢܬ ܘܡ̇ܩܒܠ ܐܢܬ ܡܕܡ * ܐܚܪܢܐ: ܬܪ̈ܝܗܘܢ 
ܒ̈ܥܝܟ ܢܿܟܣ wv‏ ܩܕܡܝܟ , ܆܀ M70‏ ܗܘܝܬ ܥܠܝ ܕܢܪܡܘܢ 
» ܒܦܘܡܝ ܡܢ ܕܡܐ ܕܬܪ̈ܝܗܘܢ܀ ܘܠܐ ܐܶܫܚܠܦ ܡܕܡ 
ܕܐܚܝܕ RAM vay‏ ܢܓ ܝܢ ܕܕܓ̈ܥܬܐ d cuc‏ 
ܕܒܐܬܐܡܪ ܥܠܝܟ. ܘܒܬܪ ܐܕܪ̈ܢܝܬܐ ܣܓܺܝܐܬܐ ܕܫܐ̈ܠܗ 
ܠܩܕܝܫܐ: ܘܐܬܝܒܗ ܦܬܓܡܐ ܐܝܟ pas‏ ܗܘܐ܆ ܫܕܪܗ 


1 4 ܠ ܐܢܬ‎ amo. -- * D owes o? Minio ser. in B; À 


37 9 D ܕܡܫܒܥܙ | 5 - . ܐܠܐ ܐܝܟ ܚܕ ܡܢ‎ . - ¢ 1 
"x75. — 7 Tres voces seqq. minio scr. in B. —- ^ A .ܗܘܐ‎ - 9 4 
ܬܠܦ‎ cum sig. voc. (rr. 5 sub 3n. — ^ D ig eo )4 ܐܢܘܢ ( .6011 ܗܢܘܢ‎ 


— 11 A B «uas; — ? B ܐܡܪ‎ Io (minio scr.). 
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ܕܘ( 72 ((——— 
ܡܬܪܓܡ ܢ ܐ ܐ ܝܘܢܝܐܝܬ. ܠܘ ܕܫܪܘܬܝܢ ܥܒܪܬ ܠܗܕܐ 
ܐܪܥܐ. ܗܕܐ a‏ ܕܬܠܬ ܗܝ vx sca. AmAx.a‏ 
ܠܘܬ wa‏ ܗܠܝܢ s‏ ܕܗܐ ܫܺܢܝܳܐ ܣܓܝܐ̈ܬܐ o‏ 
ܒܛܘܪܐ àm‏ ܕܠܒܟܬܘܢܢܝ ܡܢܥܗ ܐܝܟ AMO‏ ܒܝ̈ܫܬܐ. 
501750 ܓܝܪ ܐܝ̇ܬܝ ܐܙܢܐ܇ ܕܬܕܥ݀ ܗܘܬ ܒܝ ܪܒܘܬܟܘܢ ;ܪ 
ܘܗܝܕܝܢ ܥܒܪ ܗ̇ܘܝܬ , * ܡ ܣܟܢܐ ܪ A.N‏ ܐܝܬܝ ܐܝܟ 
Quia‏ ܐܢܬܘܢ ܠܝ. ܝܘܡܢܐ 7 ܕܐܐܝܬ ܗܢܐ ܟܠܗ ܫܝܢܐ ia‏ 
ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ ܗܠܝܢ ܡ̈ܠܟܘܬܐ܆ ܠܐ ܝ̇ܕܥ ܐܢܐ ܦܘܠܝܛܓܝܐ 
SN eso‏ ܬܪ̈ܝܗܘܢ ܓܝܪ wwe wa‏ ܐܝܬܝ ܗܘܢ ܆ 
won‏ ܘܐܢ ܗܪܟܐ ܐܝܬܝ ܒܝܬ ܪ̈ܘܡܝܐ Ado‏ ܐܙܢܐ "9 
ܕܐ̈ܢܬܝ ̈ ܘܐܢ aca‏ * ܪ̈ܘܿܡܢܐ ܐܝܬܝ ܗܟܐ ܐ ܝ 1 
ܡܛܠܬܗ :ܐ« ܕܫܝܢܐ qos‏ ܐܡܪܙܒܢܐ ܐܡܿܪܫ ܐ ܐܝܟܢܐ ܐܡܿܪ 
ܐܢܬ ܕܡܘܬܩܟܝܥܐ saw‏ * ܟܕ ܕܗܒܐ wm No‏ ܕܒܟܿܢܫ ܠܗ ܕܐ 
ME‏ ܐܝܠܝܢ ܕܐ̈ܬܝܢ ܗܘܘ pel‏ ܐܡܘܕܝܢܐ ܐܡܪ 00 ܗܐ 


ܡܢ ܫܠܝ ܠܒܟܘܢܕ ex‏ ܕܫܕܪܬܘܢ. Ha eoe‏ ܡܒܓܐ 0 


ܐܫܟܥܢܘ ܠܝ ܟܕ ܠܥܒܡܟܘܢܝ܀ 15530547230 , * ܘܬܘܒ 16 ܡܦܝܣ ܐܢܐ܆ 
ܪܐܢ ܦܫܝܡ ܕܘܶܫܕܪ ܪܒܘܬܟܘܢ 19 ܟܕ ox»‏ ܐܢܐ ܗܪܟܐ 
wo‏ ܫܪ̈ܝܪ̈ܐ « ܘܢܬܟܪܟܘܢ ܒܟܠܗ ܐܬܪ ̄ .. nM xa‏ . 
ܘܠܡ̈ܥܠܕܒܡܒܝ ܐܝܠܝܢ ܕܡܛܪܸܓܘܢܢܝ ܐ x23 AÀa‏ & ܘܢܥ̈ܘܘܢ 
ܕܫܩܝܠ ܠܕ ܡܢ ܒܪܢܝܫܚܫܚܐ ܡܕܡ . ܘ݀ܐܢ ܕܒܫܬܟܥܚ Ia‏ 
ܒܬܪܝ ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܡܬܩܛܛܪܓ ܐܢܝܐ omo‏ . ܐܙܕܒܡܦ 
ܡܨܥܬ ܗܕܐ ܡܕܝܢܬܐ "9 , ac‏ ܕܐܝܬ ܗܘܐ ܠܝ ܡܢ ܐܒ̈ܗܝ 
32108005 ܘܡܢ ܕܐܚܪ̈ܢܳܐ ܢܿܣ ܒ aac)‏ ܡܪܙܒܢܝܐ ܐܡ ܪ 3:1 .:. 
ܡܢܐ AT‏ ܐܢܬ ܥܠ ܒܡܣܤܪ#ܡ ܘܥܠ ܐܝܠܝܢ ܕܫܓܥܝܛܝܢ 


1 1 AU 97:8 5 ܠܗ‎ —— * À ܗܝ ܕܬ‎ — 3 À ܡܿܥܘ‎ — 
D A ea". ` 3? B );)?( ܡܣܟܝܢܐ‎ . ` ` (1: om o posa 
^ C. awd.-— ? Bins. jV. —- !? , fin. sec. manu additum in 4. 
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eU oia n. 71 Minio scr. in B; 0 ܐܡܪ‎ "25. — * B om. 
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"wem. Bos. -- ?? Minio ser. in B. — ? C ܡܐܣܪ‎ 
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eH 75 aec 
ܐܬܟܿܢܫܘ ܥܠܘܗܝ ܐܦܝ̈ܣܣܘܦܐ * ܕܫܟܝܥܝܝܢ ܗܘܘ ܬܡܝܢ:‎ 
cea ܡܫ ܗܘܘ ܠܡܐܬܝܬܐ ܕܪܝܫܐ ܕܝܠܗܘܢ܀‎ 
ܟ ܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ ܠܡܢܥܐ ܗܢܐ ܟܠܗ ܕܠܡܼܲ̈ܬܗ̇‎ \ wA. 
ܝܬܝܒ ܐܒܪܬܙ ܠ ܘܪ ܢܦܫܟ ܐ‎ x <, 32:85 


3 ܚܒܪ̈ܝܟ wc.‏ ܩܥܘܢܐ ܡ̇ܦܼܣ ܕܬܥܒܕ: ܗܢܝܐ WE‏ 


hoa ܡ݇ܥܢܐ‎ . am. ܐܡّܿ ܹܪ ܠܢ‎ sS sam ܒ ܕ‎ NA 
ܐܩܪܿܝܒܝܐ ܀‎ wx ܟܠܐ ܢܝܓܪܐ‎ sow oco ܐܡܓ ̣ܓ‎ 
ܕܡܵܢܘܢܝ̈ܐ. ܐܝܟ ܕܝܿܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܘܐܝܬ ܠܟܘܢ ܕܬܠܦܘܢ ܀&‎ 
ܚܫܳܘܐ ܠܕܘܟܪܢܐ ܕܚܤܩܝܘܬܐ‎ Aa ܐܩܪܝܒܝܐ‎ ww 
ܐܘܣܒܝܘܣ ܐܦܝܣܣܩܘܦܐ܆ ܕܫܡܝܫ ܛ ܀‎ 7 xanga ܘܣܗܕܐ‎ 
ܐܪ̈ܝܘܡܥܝܝܓܐ܆‎ aam ܒܗܠܝܢ ܕܣܿܥܪ ܗܘܐ ܟܕ ܐ݀ܚܝܕܝܢ‎ 
wa. aw ܪܒܐ‎ Cad) ܠܥܕ̈ܬܐ: ܐܘ ܐܬܐܟܣܝܘܣ ܕ‎ 
2 uif ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܠܐ‎ »Mx . ܠܗ‎ eo. ܕܐܟܘܬܗܘܢ‎ 
: ܠܟ . ܐܦܢ ܗܫܐ ܐܬܛܦܝܣ ܠܡܪܝ ܪܪ ܝܐ‎ 

ܘܫܒܡܡ ܟܠܗܝܢ . ܘܐܙܠ ܐܢܬ ܒܐܝܣܪܐ 7 © Pu‏ 
ܠܟܘܪܣܝܟ ܐܡܪ ܠܗܘܢ . ܡܿܢ ܕܝܢ ܫܡܿܥܝܢ ܗܘܝܬܘܢ ܠܕ ܆ 
ܘܐܿܢܬܘܢ ܢܦܒܣܝܢ !! ܗܘܢܝ̈ܬܘܢ ܘܐܙܠܝܢ e‏ ܢ ܠ 
ܚ̈ܝܛܗܝܟܘܢ .ْ ܒܝ ܠܐ ܬܐܠܘܢ. ܠܐ ܐܢܫ ܪܡܿܐ ܐܝܕܗ 
ܥܠ ܙܝܪܒܐ ܕܦܕܢܐ ܘܚܐܪ woo so coc‏ ܠܡܠܟܘܬܐ 


1 ܬܘܒ ܐܡܪ(‎ ama. «Doi ! ܐܝܟ ܡܠܦܢܘܬܗ‎ s wow: 


UN oui ܐܬܕܟܪܘ ܐ ܠܐܢܬܬܗ ܟܠܘܓܛ. 6 * ܘܬܘܒ‎ d 
ܕܐܪ̈ܥܐ ܩܕܡ‎ Pw ܢܒܝܐ ܟܬܝܒ܆ ܕܡܐ ܕܥܐ̈ܠܝܢ‎ 
ܕܥܐܠ ܒܙܬܪܥܐ‎ vU sw oes wav ܡܪܝܐ‎ 
«0 ܓܪܒܝܝܐ ܠܡܣܓܕ܆ ܢܦܘܡ ܠܗ ܡܒܬܪܥܐ ܬܝܡܢܝܐ.‎ 


1 ܐܝܬܒܬ݀ ܐ{‎ . - * AG .ܬܥ‎ S : ܥܩܛܛܓܝ̈ܐ ܐ( ` ܐܢܪ‎ : 
G ܐܡܣܛܣܝܛܐ‎ , 8 9 I ܐܩܪܒܝܐ‎ 5 |n À stat. sigr. 
vOC. gr.» supra.  - 7 Càm Sw ܐܝܢܘܣ‎ . ^ AG ܨ[ܐܪ̈ܝܘܡܘܢܝ‎ 
D ܐܢܐܣܝ 4 "9 - . ܐܪ̈ܝܡܙ‎ i ܐܬܢܣܝܣ‎ . I5 B om: 111 
Sio 46 13 Àuns. ܗܘܝܬܘܢ‎ , 797 À ܡܠܬܗ‎ . Un Ac. 


- 5 11 ,”ܟܪ :) ;ܕܐ‎ -- 79 Seqq. ad. ܢܦܘܡ‎ (p. 76.1. 23) minio ser. 
sunt in B.——P (tS > (90 ܨܝܣܐ‎ BIN 


Es 


ܢܛ( 74 eR‏ 
ܠܟܪ ܕܚܒܝܫ ܗܘܐ . Aca‏ ܗܘܐ ܓܝܪ ܕܫܘܢܝܕܐ ܡܬܝ ܗܒ ! 
ܠܗ ܡܢܗ. ܘܐܬܼܐ ܐܢܫ ܡܢ ܕܝܠܗܼ ܘܐܡܪ ܠܗ. ܕܒܐܢ 
ܐܝܬ ܠܟ ܡܕܡ ܕܬܬܠ ܀ ܒܗܝ ܕܝ̇ܕܥܝܢ ܚܥܢ ܕܥܘ̇ܠܐܝܬ 


ܐܬܠܒܥܬ ܆ ܡܪܦܝܝܢ ܠܟ piso‏ ܐܢܬ .ܐܡܪ m‏ 


ܛܘܒܢܐ܀. ܠܐ ܫܪܝܪܐܝܬ: ܐܠܘ ܐܬܼܐ ma co‏ ܕܝܠܢ 
ܕܪ̈ܘܡܝܐ: * ܘܠܒܟܢܝ ܘܐܡܪ ܠܝ pois wA‏ ܠܐ ܪܡܬ ; 
ܘܠܐ ܡܕܡ Ww‏ ܐܢܐ܆ ܘܠܐ ܡܢ ܐܢܫ * ܕܚ̇ܥ ܐܝܐ 
ܒܥܘܕܪܢܐ ܕܐܠܗܐ i.‏ ܘܟܕ ܡܿܠܝ ܬܡܢ ܪ ܒܢܨܝܒܝܢ ܝܘ̈ܡܬܐ 
ܬܠܬܝܢ ܟ Aux‏ ܐܦܪܝܡ ܡܕܗ" ܕܩܨ ܠܦܪ̈ܣܝܐ. ܘܗܢܘܢ 
ܡܥܝܕܐ so A noxa‏ ܦܥܼܕܘ 9g MA xw‏ ܠܥܪ̈ܘܡܢܝ̇ܐ ْ 
eren‏ 10 ܘܠܐܥܠܘܗܝ ܠܕܪܐ܇ ܒܝܠܐ ܣܓܝܐܐ ܕܩܒܠܗ 
ܗܘܐ ܒܬܚܘܡܐ. ܘܐܬܚܼܒܫ ܬܡܢ ܝܘ̈ܡܬܐ ܚܡܡܫܐ. 
ܘܥܡܶܠ ܗܘܐ ܒܗ li wc‏ ܡܡܐܐܐ ܐܦܝܣܣܩܘܦܐ 
ܕܕܪ̈ܐ: eo. — om. X ao‏ ܕܡܫܬܦܪܝܢ ܠܠܺ̈ܢܝܝܝܫܐ ܘܠܝܳܐ 


ܒ ܀ ܕܢܬܛܦܝܣ oae. ` oc‏ ܠܗܘ -. ܘ ܫ ܡ ܕ 5 


c3 c5 lI‏ ܠܐ ܣ̈ܓܝܐܬܐ 08 Q0‏ ܐܢܘܢ: 
ܕܒܐܬ ܐܠܨܝܢ wA swa A M aw iN n‏ 
eceS bau‏ .| 3 :ܐ ܠܡܕܡ ܕܠܐ ܫܪܝܪ ܆ ܕܢܫܒܘܡ 
ܫ 23 ܀ ew‏ ܐܢܬܘܢ ENS 2 0X À xia‏ 

ܘܠܐ ܠܐܠܗܐ. ܠܐܦܪܝܡ ܘܠܐ ܠܫܪܪܐ. ܘܡܠ ܟܠܝ 

m «o ܗܘܐ ܕܢܝܐܬܐ ܐܦܪܝܡ:‎ xxx xa 
ܠܒܩܕܝܫܐ‎ 15,900-x12 ܕܣ ܒܪ 14 ܗܘܐ ܠܗ: 544829 ܠܗ‎ 
ܐܬܳܐ ܆‎ AX ܒܬܪܗ‎ UA. ܐܝܟ ܕܠܣ̈ܓܝܐܐ ܆‎ saos 
ܥܠ ܆‎ xao Xe a NC Go * ܘܐܘܒܠܘܗܝ ܠܬܡܢ ܒܪ̈ܘܡܝܐ‎ 


! C ins. ܗܘܐ‎ . -- 3 B "X, ܐܡܪ ܠܗ‎ (minio ser.) — ? B sss. — 
! Seqq. ad. «33 (1. 1^) minio scr. suntin B. — -5 B ins. ܒܗ‎ (sic). — 
5 B bis. —? B ܘܗܪ‎ . — 3 AB ana. — 9 AC ܘܐܬܬܫܿܠܡ‎ . — 
17 | ܗܘܘ .ܐܐ‎ . --! Aveo, — "Supra pr. = stat in 4 sig. voc. 
gr. ± 9 BS. c I 4 Acerca; B ܕܡܣܒܪ‎ . — 15 B 
ܡܦܪܟܠ‎ $: V ins. ܝ 5 — ̣‫ ܗܘܐ‎ fin. sec. manu additum in A. — 77 D 
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* |} ܙ‎ 6: r" b, 


(1.350 dos 


1) 00 (6. 9 


7 Lo 90 as 
101 104: 


UM 


ܐܐ ° 


01014 


¢$( 77 )ܘܕܝ ̄̈ 
ܐܬܟܿܥܢܫܘ ܒܣ a y aca‏ 1 ܣܬܘܝܐ ܕܥܕܬܐ܀ ܘܫܕܪܘܼ 
ܘܡܪ̈ܐܘܗܝ. ܘܗܢܼܝܢ ܟܕ ܗܢܝܢ * ܡܡܥܠܝܢ ܗܘܘ ܠܗ. ܟܕ 
ex‏ ܠܗܐ ܡܛܥܝܢܐܼ ܘܕܠܘܚܝܐ ܕܥܕܬܐܿ. ܘܐܡܪ : ܠܗܘܢ 
o»‏ ܕܠܚ ܥܕܬܗ : *ܕܐܠܗܐ. ܐܢܐ ܐܘ ܐܝܠܝܢ ܕܕܒܝܪ 


ܕܐܠܗܐ ܕܢܫܬܥ̇ܒܕ MA‏ ܚܫܿܥܕܝܢ . ܘܕܠܘܝ :ܬ vAACx AN‏ 
eon S‏ ܥܒܪ wo‏ ܕܥܥܡܐ ܐܝܟ 2303.1 » 
sw Ai»‏ ܐܡܬܝ ܚܙܝܬܘܢ ܐܘ ܝܫܡܥܬܘܢ. ܕܒܣ̈ܝܦܐ 
ܘܒܥܝܘܛܓܪ̈ܐ ܝܥܐܠܝܢ wx‏ ܠܥܕܬܐ. ܠܲܥ ܡܥܘ 
ܐܛܥܝܬ ܐܝܟ ܕܐܡܪܬܘܢܿ. ܕܡܢ ܛܘܖ̈ܐ ܘܡܢ ܡܕܒܖ̈ܐ 
ܠ < \ \ ` ܠܝ ܝܠܐ ܐܫ ܓ ܪ̈ܐ ܆ ܠܝܟ 4 0 + 
oma‏ ܠܟܘܢ ܦܐܪܣܝܐ ܐܐ ܕܝܠܟܘܢ ܐܝܟ A Dow a‏ 
*ܟܠܗܿ ܐܪܥܐ . 030« ܐܢܬܘܢ ܪ̈ܫܥܘܬ ܝ P‏ * ܘܡܫܬܘܕܝܢ E‏ 
NON IR‏ ܫ ܬܘ̈ܕܝܝܐܡ. ܘܫܪ ܛܫܒ݁ ܗܟܝܢ܆ ܐܝܟ ܕܡܡܒܝܢܢ 
ܒܥܠܕܒ̈ܒܐ ܥܿܪܩܝܢ ܒܢ̈ܝܢܫܐ ܡܢܟܘܢ. ܘܐܡܿܪܝܢ ܐܢܬܘܢ 
ܕܐܛܥܝܬܗ ܠܥܠܡܐ: nsa‏ ܠܝܬ ܠ ܘܬܝ ܘܠܐ ܚܕܐ ܡܢ 
ܗܠܝܢ ܕܝܠܟܘܢ܀ ܠܟܘܢ ܓܝܪ :ܐ ܘ̇ܠܐ ܗܘܐ ܕܢܬܛܦܝܣܘܢ 

ܕܟܐܝܬ ܠܟܘ Een‏ ܟܠܗܝܢ ; ܀ ܘܠܐ ܠܝ ܠܡܣܟܢܐ. ܘܐܢ 

ܐܬܳܐ ܐܢܫ ܠܘܬܝ ܘܡܫܐܿܠ MN on XM‏ ܫܪܪܐ: SR‏ 
ܒܿܥܝܢ ܐܢܬܘܢ . ܒܗܝ ̄ܐ ܕܐܡ̇ܪ ܐܢܐ ܫܪܪܐ܆ ܡܛܥܝܘ܀) 
ww‏ ܘܒܬܪ ܗܠܝܢ ܢ" ܐ ܐܡܪ ܠܗ ܟܪܝܣܛܛܘܦܘ ܪ̈ܐ" 
ܟܘܪ ܐܦܝܣܩܘܦܐ ܕܐܡܝܕ ܝ A‏ ܥܕܢܐ. ܒܟܘܬܝܝܢܟ A‏ 
ܕܣܥܪܐ. 3 NA‏ 4 *ܐܘ̈ܦܢܥܒܚܿܡ., ܒܕܩܝܟ ܒܐܪܝܟ 


! 1")( 75358. 50 991 0(( P À ܐܡܪ‎ . -- 3 D wa. 
mU A ex. 0 9 B .ܡܢ ܛܓ̈ܛ ”ܘܣ ܠ ?7 - . ܘܕܐܠܘ‎ - 
SH ܓܝܪ 85 *! — 008[ 9 ܢ݁ܶܠܝܳܐ‎ — M 4 AM 
D.wuuemi&. o M ORO, 0T À :ܘܐ ܝ‎ £ 0 360 


!5 AC om. i" B5 - ` ܐܐ(‎ xm. --. !3 lj ܕܫܡ ܡܛܥܐ‎ 
!" Seqq. ad ܥܕܢܐ‎ (l. 33 ( minioscr. suntin B..— 99 f e004 3 X co." . 
—" B aswa. 7? ܒܟܬܘܢܟ‎ ً ± B "5. 
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ܕܘ( 76 )ܘܦܨܝ 
ܕܥܐܿܠ ܒܬܪܥܐ ܬܝܡܢܝܐ܆ ܢܦܘܡ ܠܗ ܒܬܪܥܐܓܪܒܝܝܐ. 
vo‏ ܢܗܦܘܟ ܒܬܪܥܐ ܕܥܐܿܠ ܒܗ ܐ. ܐܠܐ ܠܩܘܒܠܗ 
posa‏ ܘܟܕ܀ ܒܥܐ ܗܘܐ A cow aa‏ ܬܐܘܪܝܐ ex X s‏ 
ܕܗܕܐ: ܠܦܘܬ ܢܝܫܐ ܕܣܝܼܡ ܗܘܐ ܠܗ ܕܢܐܡܪ: ܗܝ ܕܪܐܦ 
ܟܕ ܠܳܐ es e»‏ ܠܗܘܢ : * ܕܠܐ ܘܿܠܐ ܠܗܘܢ ܠܐܝܠܝܢ 
ܕܒܐܬܬܠܡܕܘ ܪ ܠܝ -ܫܝܚܐ: ܘܐܚܕܘ ܒܢܦܫܗܘܢ ܦܘ̈ܩܕܢܘܗܝ 
iiw uoo‏ * ܕܢܗܦܟܘܢ & ܠܡܣܬܪܗܘܢ ܘܢܬ̇ܿܪܥܘܢ ܗܠܝܢ 
ܕܒܐܪܥܐ ܘܠܐ ܕܒܫܡܝܐ: ܘܢܫܬ̇ܿܚܠܦܘܢ .ܥܡ ܙܒ̈ܝܐ» 
ܘܢܨܛܠܘܢ ܠܟܠ ܪܘܠ 7 : ܘܢܣܬܿܡܟܘܢ ܥܥ ܟܠ ܡܝ ܘ: 
ܘܢܪܕܘܢ ܠܟܠ ܫܒܝܠ: ܘܢܫܬܘܢ ܡܢ ܟܠ ܡ̈ܝܢ ܪ ; ܐܝܟ 10 
ܕܡܥܚܢܣܕܐ ܚܟܡܬܐ ܠܐܝܠܝܢ ܕܒܗܠܝܢ ܡܬܿܗܦܥܝܢ : ܐܠܐ 
pa‏ ܠܥܢܝ̈ܠܬܢܐ ܕܢܚ̇ܡܣܥܘܢ ܒܫܪܪܗܘܢ ܘܒܕܘܒܪ̈ܝܗܘܢ : 
.9e.00.5 3 53 xxNV 5‏ ܒ ܕܐܝܬܘܗܝ Nn c»‏ ܢܳܐ 10 
s wa ossa n‏ ܐܡܿܪ ܐܐ ܠܗ ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܗܢܘ ܕܝܢ ܐܣܘܠ 
ܐܦܝܣܩܘܦܐ ܕܪܝܫܥܝܢܐ o‏ ܠܝܬ 0o‏ ܕܐܡܪܬ ܡܢ ܠܠ E‏ 
wa‏ ܕܠܥ ܪܩܦܢܟܝܐܗܝܠ. ܘܐܡܕ ܠܗ ܛܘܒܢܐ. iow ox.‏ 
pa‏ ܠܡ ܐܡܪ ܘܠܘ ܬܟܘܢ ‏ 15 * ܕܡܛܛܠܗܕܐ ex‏ ܐܢܬܘܢ ܆ 
ܕܠܐ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ wA‏ ܘܠܐ ܚܝܠܗ ܕܐܠܗܐ . 
ܘܐܡܪܙܐ ܠܗܘܢ .ْ ܩ݀ܐܦܢ e SN don‏ ܡܢ ܗܠܝܢ ܬܐܡܪܘܢ 
ܠܟ > ܐܘ xxx‏ ܐܘ ܒܓܙܡܐ܆ ܠܐ ܗ݇ܘܩܐ ܐܢܐ ܐܝܟ 20 
ioo Ma‏ ܗܿܘ ܕܡܟܼܬܒ ܥܠܘܗܝ ܕܐܡܬܝ ܕܨܒܐ ܕ݁ܢܰܟܳܐ 1 
ܐܝܟ ܕܢܫܟܚ ܠܗ ܣܝܒܪܬܐ܇ ܟܠ ܨܒܘ ܐܕܩܪܒ ܠܘܬܗܿ: 
ܟܝܢܝܐ ܐ ܐܝܬ ܠܗ ܗܕܐ ܐܝܟ ܓ ܘܢ ܗܿ 9% ܢܫ Tow‏ 
ܘܐܬܚܿܡܬܘ ܟܠܗܘܢܼ ܘܩܡܘ .ܝܫ̇ܚܘ. ܘܠܝܘܡܐ ܐܚܪܝ 2 ܙ܆ 


ܗ 


IC ua o9 133 ± 094 33: inem. $ B 


"maa. ` 3 8 ܝ‎ e. -- 7 6 ܨ ` . ܪܘܚܢܕ‎ B um. 9 B 
` 19 C sing, — 9 B Aye. -- 1? ( ܐܡܪ‎ — 
15 4 B "5x53. — ^ À ee. — !5 Seqq. ad ex (l. 3^) minio Scr. 


sunt in B. — 16 BAzowa. -— 77 4 ܦܝܠܝܦܘܣ 1 ܦܐܘܠܘܣ‎ . — 18 B 
waa. — 19 8 ܕܬܩܫܪܒ ܠܘܬܗ ܟܐܢܐܝܬ‎ 99 B e3oX, . 


* 6G 160 v^ c 


<4 )101 ¥" 
° D ܀‎ 4 v^ b. 


» °« 56 ܟ ܐ ° 


—Á( 79 e— 
€ 16: b. ܗܕܐ ܘܨܿܪܝܢ ܗܘܘ ܪ̈ܘܡܝܐ܂ ܗܶܢܘܢ‎ * wu ܕܟܢܝܫܝܢ ܗܘܘ‎ 
ܗܘܘ ܠܗ ܠܐܟܠ ܘܣ ܣܓܝܐܐ , ܘܠ ܕܒܥܢܥܩܝܢ‎ Ao 
ܟܕ ܟܠܗܘܢ‎ .i acX ui ܡܫܟܚܝܢ ܗܘܘ ܕܢܥܒܪܘܢܝܗܝ‎ 
ܐܝܠܝܢ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܡܗ̈ܝܙܒܢܐ ܐܡܪܝܢ ܗܘܘ܀ ܗܘْ‎ 


ym M Sa I‏ ܕܒܢ ܛܠܝܘܬܟ ܠܣܝܒܘܬܟ ܀ ܗܘܼ ܢܗܘܐ 


ܥܡܟ. ܘܥܠ ܒܕܡܘܗܝ ܕܐܦܪܝܡ܇ ܐܬܪ ܕܝܬܝܼܒ ܗܘܐ 
Moo‏ ܡܣܩܪܝܛܪܝܢ ܕܥܕܬܐ. ܘܝܬܝܼܒܝܢ: ܡܟܐ 
ܘܡܟܐ ܐܦܝ̈ܣܒܢܘܦܐ ܀ ܘܥܡܐ ܣܓܝܐܐ ܡܢ ܕܝܠܗܘܢ 
ܩܝܡܝܢ ܗܘܘ ܩܕܡܝܗܘܢ. ܐܬܐܡܪ: ܗܘܐ ܠܗ ܓܝܪ 
ܡܢܗܘܢ ܠܐܦܪܝ ܡ ܀܀܆ ܕܠܐ AX m‏ ܥܡ ܒܕܡ 
ܥܡܐ. ܕܩܕܡ ܕܬܐܬܐ ܚܣܝܢܘܬܟ ܠܗܪܟܐ: qM‏ 
ܥܡܗ ܣ̈ܓܝܐܬܐ ܐܝܟ ܕܢܝܬܛܦܝܣ ܀ ܘܐܓܝ ܒ ܠܢ om‏ 


Z1 


. ܐܟܘܬܗܝܢ , ܘܐܠܘ ܠܐ ܒܥܝܥ &܆ ܪܘܒܝܐ ܣܓܝܐܐ ܗܽܘܳܐ 


ܗܘܐ ܡܢ ܗܕܐ. ܘܩܡ ܡܚܕܐ ܐܦܪܝܡ ܆ ܘܕܒܪܗܼ ܘܥܥܓ 
Na‏ ܡܥܡܘܕܝܬܐ. ܘܠܐܕܢ̈ܫܐ ܡܢ ܕܝܠܗ܆ vasa a‏ 
ܡܢ ܝܪܺܝܥܐ ܒܢܕ ܥܠܡܐ ܘܠܪܘܦܝܝܐ ex xa No No co‏ . 
o5‏ ܗܘܘ ܕܝܢ ܐܢܫ̈ܝܢ ܡܢ ii‏ ܗܠܝܢ ܕܩܝܡܝܢܼ ܘܐܡ̈ܪܝܢ. 
who‏ ܢܐܩܕ ܘܶܠܐ o‏ ܗܢܐ ܢܬܪܓܡ ܘܶܠܳܐ ܠܗ. ܘܟܕ 
ܟܠܗ ܥܡܐ ܠܒܪ ܡܣܟܐ ܗܘܐ: ܕܢܚܼܙܐ ܐܝܢܐ ܡܦܩܢܢܐ 
ܗܘܐ ܠܣܘܥܪܢܐ܆ QAoE‏ ܕܢܠܐܡܪ 59 < ¬ ܠܥ ܘܚܢܝܢ 
ܐܦܝܣܣܘܦܐ ܗܟܝܿܐ. ܕܕܐܝܟ ܗܢܐ ܐܝܣܪܐ ܦܠܓ ܐܢܐ 
uS‏ ܕܠܐ ܨܿܒܐ ܐܢܐ ܕܒܐܡܿܠܠ ܥܡܟ ܟܕ ܝܬܝܒ ܐܢܐ 
ܘܐܢܬ ܩܡܐܡ ܐܢܬ. ܐܠܐ ܢܶܣܬܘܕ ܥܡ wá‏ ܒܚܘܒܐ 
xaxa‏ * ܘܡܕ ܡܒܥܥ&ܬ 3 ܡܠܐ ܐܢܝܐ ܠܐܠܶܗܐ܆ va... v‏ :0: 0 ° 
ܫܪܪ̈ܐ ܐܡ̇ܿܪ ww‏ ܠܟ ܆ ܢܠܬܠܥ ܠܒܟ ܕܬܫ ܡܥ 3 0X‏ 
ܐܢ ܕܝܢ ܛܥܝܘܬܐ ܡܣܒܪ ܐܢܬ܆ ܘܠܐ ܐܢ ܡܿܥܝܝܬ 


ܕܬܬܛܦܝܣ' ܫܒܩܝܢ ܚܝܢ ܠܟ . ܐܡܪ ܕܝܢ ܘܨܝܕ ܗܕܐ 


1 @ ܘܝܬܒܝܢ‎ .--* 4 "wa. — 9 4 ܡ‎ "NC per. transpositionis 
signa. /N ;”ܡܝܐܝܬ 4 9 6 ܘܠܠ ܛܥ 4 © -- . ܒܐ‎ Claw t". — 
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ܡܳܐ 


ܕܗ( 78 (9-- 

ܗܢܐ ܡܡܠܠ «2 ܕܛܠܝܐ ܗܘ ܗܠܝܢ ܕܠܐ TA‏ ܟܠ v»‏ 
ܡܪܝܢ ܕܠܒܝܫ ws con‏ ܐܘ ܕܠܥܒ 335 ܐܝܟ v x8 m‏ 
ܩܕ̈ܡܝܐ ܕܚܘܝܘ ܠܢ ܗܢܐ ܢܝܼܫܐ ܕܡܘܟܟܐ: ܘܗܠܝܢ *ܐܚܪ̈ܢܐ 
coxa‏ ܗܕܘ ܀ ܥܓܝܗܘܢ wo XXX A!‏ ܡ̈ܢܕܢ̈ܫܐܐ5: ܕܪܥܢ ܘ 9 
ܠܐܠܗܐ ܒܗ ܒܗܢܐ ܠܒܘܫܐ swa»‏ ܡ̈ܛܥܝܝܐ 
ܐܝܬܝܗܘ ܘܢ ܐܝܟ ܡܠܬܟ Sw.‏ ܠܟ ܠܒܝܫܐ 7,00 ܠܟ 
ܟܘܬܝܢܐ܀ ܕܣܥܪ̈ܐ܆ wo‏ ܐܢܫ ° ܩܪܐ ܗܘܐ ܠܟ ܗܝܕܝܢ 
ܡܛܥܝܢܐ. ܗܟܢܐ ex‏ ܗܘܘ ܡܒܡܡܠܠܗܘܢ ܕܠܘܬܗ ܆ 
ܘܗܟܥܐ QM‏ ܗܘܘ ܐܼ. "axis‏ ܗܘܘ ܕܝܢ ܒܡܡܕܝܝܬܐ 10 
ܗܕܐ ܕܪܝܫܥܝܢܐܐܐ܆ ܒܥ̈ܝܢܫܐ ܠܐ ܙܝܥܘܪ̈ܐ ܒܡܢܝܢܐ. ܡܢ 
ܩܘܪ̈ܝܐ ܘܡܢ ܡ̈ܕܝܢܬܐ ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ. ܘܡܙܝܥܝܢ ܗܘܘ ܡܢ 
ܡܥܒܕܢܘܬܐ ܕܐܢܫܺ̈ܝܢ ܐܦ «wA Uu Nodo‏ ܕܢܗܘܘܢ 
pioxo sw oc wa NAM n7‏ ܡܪܝܐ ܠܟܠ ܗܘܢ. 
ܡܤܗܕܝܢ ܗܘܘ ܓܝܪ ܥܡ sw NC Go wa asm‏ | 
ܕܟܣܦܐ ܠܡ ܣܓܝܐܐ ܡܟ̇ܢܫ ܗܘܐ ܡܢ ܟܝܪ̈ܘܛܘܢܝܐܣ. 
woo‏ ܬܘܒ ܐܬܩܦܠܚܬ ܕܓܠܘܬܗܘܢ ܘܟܝܐ SMAAGe‏ 
e^ 129 s 30 ne‏ ܗܪܐ s as M oe.‏ ܘܠܐ xai xw!‏ 
Asma‏ ܠܗ ܡܕܡ ܡܢ ܒܪܢܫܐ. ܠܐ ܠܶܗ ܘܠܐ ܠܐܝܠܝܢ 
ܕܥܡܗ oom‏ ܐܦܠܐ ܚܕ de aco‏ ܘܟܕ ܐܬܼܐ ܐܦܪܝܡ 20 
ܦܛܪܝܪܟܐ ܥܡ ܚܝܠܐ ܣܓܝܐܐ ܕܥܡ ܗ܆ ܩܒܠܘܗܝ 
ܒܙܘܚܐ Sr s Nono‏ ܒܙ̈ܘܓܐ ܘܡܪ̈ܘܟܐ ܘܟܘ̈ܕܢܘܬܐ 3 
ܕܟܕܝܢܝܢ , ܘܡܬܪ ܝܘܡܐ Mala oc)‏ ܒܗ܆ ܠܥܕܢ ܨܦܓܪܐ܆ 
ܫܕܪ ܘܐܝܬܝܗ * ܠܒܩܕܝܫܐ ܡܢ ܟܪ ܕܚܒܝܫ ܗܘܐ. ܟܕ 
ܡܢ ܩܕܡܘܗܝ ܘܡܢ ܡܣ ܬܪܗ ܪ̈ܘܡܝܐ w^ AN do‏ ».^ ܕ 
ܛܥܝܥܝܢ ܚܘܛܪ̈ܐ. ܐܬܪܐ ܕܝܢ ܠܝܬ ܗܘܐ ܐܝܟ ܕܠܡܐܡܪ܇ 
was‏ ܐܢܫ ܦܣܥܬܐ ܕܪܓܠܗ݀ «uxo‏ ܒ ݀ܡܢ wx‏ 


LÀ "wa. v os. In B. voces ܐ . ܛ‎ minio scr. sunt. -- ? B 
:ܣ ݁ 314( ` . ܡܡܠܐ‎ 7 3:4683 .- 50300 ° 
3.33: 021 ` * Dens. ̄ ̄. 9 D ins. ws. -- 
19. Desunt in Bfolia duo. - - !! 0 ^3. — 59 4 "co. — P C ܘܟܦܰܪ‎ 


* G 1601 r* a. 


* A 162 r^ a. 


* À 162 v* a. 


* B 936 r? a. 


°); 162 r" a. 


° B 96 r? f. 


23( 81 )ܦܙܝ 
ܒܥܪܝܪܝܘܬܐ. ܟܕ ܡܚܿܒܪ :ܐ .̈ܥܝܥ̈ܘܗܝ ܘܡܦܬܠ ܦܘܡܗ 
ܒܡܡܠܠܗ. mm‏ ܓܝܪ ܡܥܕ * ܗܘܐ ܕܢܡܠܥܠ. Ave‏ 
ܠܗ ܒܩܠܐ ܪܡܐ ܘܙܥܝܦܐ ܗܟܢܐ.ܼ. ܥܕܬܐ ܡܗܝܡܢܬܐ 
ܐܡܿܪܐ܆ ܚܕ ܡܢ ܬܠܝܬܝܘܬܐ ܡܠܬܐ ܕܐܠܗܐ ܐܬܔܓ̇ܫ ܡ 


3,320 ܠܘ ܕܝܫܬܐ‎ ow o NN ܒܪܢܫܐ. ܘܝܠܕܬ‎ "oo ; 


ܡܪܝܡ ܡܘܕܝܐ Jaco‏ : .....(1 ܕܘܡܪ̈ܘܗܝ 30 50063 
ܐܡܪ ܩܕܡ ܟܠܗܿ ܡܕܝܢܝܬܐ܇ ܒܐ̈ܝܕܐ Nas‏ ܐܢܬ ܠܥܕܬܐ 
A Du es! qo xoa‏ ܠܐ xo‏ ܒ ܣܥܬܟ܀ 
ܐܘ ܬܣܝܒܪ 33 Ixus‏ ܐܢܢܬ v6 V‏ ܢܥ Wan ox. x om‏ 
ܠܡܡܠܠܐ. ܐܢܐ ܕܝܢ wma‏ 7 ܘܟܠܗܘܢ ܝܬܡ ܟ ܠܝܟ ܪ &܆ 
ܚܕ ܟܝܢܐ ܘܩܢܘܡܐ ܕܐܠܗܐ ܡܠܬܐ ܕܐܬܓ̇ܫܡ ܡܿܟܪܙ 
X a‏ ܐܝܟ ܐܒ ܗܬܐ ܡܕ̈ܝܫܝܳܐ ܆ ܘܐܝܟ wa e‏ 
ܩܘܪܝܠܘܣ܇ ܗܿܘ ܕܒܐܓܘܢܐ ܣܓܝܐܐ ܥܒܕ ܆: A Dal‏ 
eA ue‏ ܡܝܢ ܒܬܪ ܚܕܝܘܬܐ ܬܪ̈ܝܢ ܟܝܥ̈ܝܢ: 
[ܪܘܦܝܢܐ ܐܡܪ 9̇;:. ܕܠܡܐ ܚܕ ܟܝܢܙܐ ܗܘ ܡܠܬܐ ܕܐܠܗܐ 
N‏ 703 ܀ ܠܥܡܝܐ:ܐ ܚܕ wars‏ ܕܐܠܗܐ ܡܝܠܓܬܐ 
ܘܕܓܘܫܡ̄ܐ ܐܡܿܪ axe! qa!‏ ܐܶܡܳܪܐܐ..ܼ. ܠܐ 4x ao)‏ 
[ܪܘܦܝܢܐ ܐܡܪ 11 d‏ ܡܕܝܢ *ܐܚܪܢܐ ܗܘ ܟܝܝܥܐ ܕܡܠܬܐ 
[ܩܐܚܪܢܐ ܗܘܠܐ ܟܝܢܐ ܕܓܘܫܡܐ. go AT gas!‏ ܫܲܪܝܬ 


܀ ܬܡܙܐܝܬܼ ܘܫܠܡܬ ܗܦܟܐܝܬ . ܐܢܐ ܕܝܢ ܡܕܡ ܠܥ ܬܬܐܕ 15 


ܠܐ ܐܡܿܪ ܐܢܐ ܐܝܟ ܕܐܡܪܬ. ܠܐܓܝܪ ܒܣ̇ܿܓܝ ܐܦܠܐ 
ܒܩܠܝܠ Hn. as ux‏ ܦܬܓܡܐ. ܠܐܐ ܪ ܗܘ 16 

5 ܟܬܫ a0‏ ܕܥ aa cO‏ :ܐ ܡܡܠܠ. ܐܢܝܐ ܐܝܟ 
ܕܐܡܝܪ ܠܐܒ̈ܗܬܐ ow xóa‏ ܐܡܪ ܐܢܝܐ ܐܝܟ «C^‏ 
ܠܥܠ ܐܡܿܪܬ ܆ Ua‏ ܟܝܢܐ ܘܩܢܘܡܐ ܕܐܠܗܐ ܡܥܬܐ 


! Mss. (C?) An. — * X init. erasum. in ¶/ 3 » lin. 
sec. manu additum in.A. -— ^ Aliquid. excidisse videtur. 0 - 
5 4 5 AR — Ba. ¬ Áo vem Dese ( ܝܘ̈ܡܬܐ ܕܢܝ‎ ` 
¢ (1(0(00 300 18.7) 0 0 Acci n Minio scr. in B. 
BB uin. - 10 aa. — 14 B aM ws. — 1$ B om. — 
16A "A. Swa. — 0 .ܟܗܕ‎ 
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: —«-) 80 )ܘܦܢ 
vw X303 1 À 162 rh D,‏ * ܨܐܕܝܟܘܢ ܐ »^7 ܠܐ ܐܡܿܪ ܐܢܐ 1 . ܘܠܐ 
ܐܢ ܐܡ̈ܪ ܐܢܐ ܡܥ Ae‏ ܐܢ ܐ. x Na d‏ ܐܘܬܪܘ 
ܣ̈ܓܝܐܐ ܕܛܒܝܢ ܡܢܝ܇ ܕܡܠܠܘ ܥܡܟܘܢ eal.‏ ܣ̈ܓܝܐܢ. 
Av A ow aca 00.75‏ ܘܬܟ ܥܐ ܡ ܦ ̄ܓܝ < = ܒܢ ܗܕܐ 
ܐܡܛ .ܛ ܛ .ܟܢܐ 5 ¬ > - M, Sa sx033 34 M‏ < ` ` 
ܘܡܝ ܛܪ̈ܘܦܘܠܝ No‏ : ܠܐ ܐܡܪ ܕܟܠܗ̇ ܣܘܕܢܕܘܣ܇ 9p‏ 
ܗܘܐ ܕܬܬܟ̇ܢܫ ܥܠ «wo ws‏ 0 ܕܐܝܬ ܥܠܝܗ̇ 
AS mua‏ ܨ“ ܐܝܟ ܕܒܐܝܬ ܥܝܕܐ ܠܥܕܬܐ ܡܕܝܫܬܐ., 
ܐܦܪܝܡ co» co. aU‏ ܠܟܠܥܫ POS‏ ܕܢܐܡܪ. ܘܠܐ 
ܐܢܫ ܒܐܟܣܝܐ Amáa‏ ܘܠܐ iow Ne Ox o cono‏ 
Mx‏ ܠܟܠܢܫ ܕܢܐܡܪ ܠ ܗܝܡܢܘܬܐ ܡܕܡ ܕܒ̈ܥܐ. 
ܠܫܦܠܢ ܚܟ̈ܝܡܐ ܘܠܐ ܣܘܵܦܝܣܛܓ̈ܐ "eoa ca oaxA x «a‏ 
ܕܢܘܟܪܝ. ܠܠ ܪ Nó‏ ܠܗ ܠ ܐܢܫ Lo S‏ ܢܫ a‏ 5: 
ܡ̇ܗܝܡܢ : ܢܓܪ: ܪܘܚܝܗ ܒܦܝܣܛܛܝܣ ܕܝܠܗ܇ ܘܢܬܕܡܐ 
ܠܝܗ̈ܘܕܝܐ ܪ ܘܠܫܡܪ̈ܝܐ ܆ MUnv x. 2 Ss aA SS eo‏ 
ܡܗܝܡܢܝܢ E‏ ܘܡܬܢܟܿܦܝܢ ܡܢ ܝܗ̈̄ܘܕܝܐ܀ ܐܚܪ̈ܢܝܐ܇ ܘܫܦܪ 
ܠܗܘܢ ܕܟܕ ܒܝܫܐܝܬ ܡܗܝܡܢܝܢ ܢܡܘܬܘܢ :ܐ . ܘܿܠܐ ܠܢ 
vL.‏ :6:4“ ܓܝܪ * ܕܡܢ ܒܝ̈ܫܬܐ ܠܛܒ̈ܬܐ ܢܗܦܘܟ :. ܝܘܚܥܢ ܐܡܪ.:. ܘܕ 
ܝܥܡܟܘܢ ܗܫܐ܆ ܕܠܝܬ ܡܨ̈ܥܝܐ ase e Gr‏ ܕܡܒܣܝܢ 
ܠܣܘܥܪܢܐ ܀ ܘܡܙܟܝܢ ܠܙܟܝܐ ܘܡܚܝܒܝܢ MS WM cu‏ 
ܗܫܐ ܡܨܥܝܐ ܕܕܐ̈ܢ ܕܠܐ ܡܣܒ :ܐ qox ARIA‏ ܐܦܪܝܡ 
AD‏ ܡܟܝܠ ܕܗܕܐ ܝܫܦܪܬ ܠܟ . - ܐܢܐ ܝ ܫ̇ܥܐ ܐܢܝܐ 
icd »‏ ܗܪܟܐ ܫ̈ܠܡܝܐ܆ ܡܥܠ ܗܘܢ 6-0 . 
ܕܒܥܐ ܐܢܬ ܐܼ. w^» Ame‏ ܪܘܦܝܢܐ ܣ ns Nico Nas‏ 
M oo‏ ܢܦܫܗ ܬܚܝܬ ܕܝܗ ܇ c X s. wie X^‏ 


E 
2« 


c 


! }ܐ‎ DOE 2 4 .ܒܥܐ ܐܢܐ ܕܐܡܪ‎ * Mss. v Neo". — 
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ܕ( 83 —tn(‏ 
ܬܘܒ ܠܛܓܘܒܢܐ ܩܘܪܝܠܘܣ܆ ܐܡܬܝ ܗܟܝܥ lén sa‏ 
o5. x. 20. wine eo M 53‏ ܀ eh‏ ܕܠ sci‏ ܠܐ 
ܡܬܡܠܠܢܐܝܬ ܘܠܐ ܡܬܦܫܣܥܐܐܝܬ wc» ° [on - bale‏ 
ܐܡܝܢܐܝܬ ܗܘܢܐ iuo xav‏ ܘܦܣܘ ܗ̇ ܡܚܟܐ ܪܘܦܝܝܐ 


&َ ܠܡܠܬܗ ܕܝܘܚܢܢ܆ ܘܠܐ ܝܗܼܒ ܠܗ ܕܢܡܿܥܝܗܿ ܪ ܠܟܠܗܿ 


ܟܪܣܝܘܣ ܗܕܐ. ܘܐܡܪ ܟܕ :ܡ̈ܥܐ܆ ܗܐ ܬܪ̈ܝܢ *ܐܡܪܬ 
voa‏ ܗܘܢܐ ܐܢܫܝܐ. ܘܩܥܐܿ ܟܕ cx‏ ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ 
ܐܝ̈ܕܘܗܝ ܠܫܕܒܝܐ: ܘܩ̇ܐܡ 7n‏ ܐܘܗܝ ܕܝܘܚܥܢ ܒܝܬ ܘ 
ܠܗ ܠܐܦܪܝܡ ܘܐܡܪ 7 , * v‏ ܡܫܝܚܐ. ܙܟܼܬ̇ SAL‏ 


ܚܕ ܗܘ ܐܠܳܗܐ. ܡܢ ܥܡܐ po»‏ ܕܢܘܒܐ ܬܪܝܨܐܝܬ. 


ewe‏ ܟܠܗܘܢ «won‏ ܘܠܐ ܬܘܒ .ܝ ܫܒܣܘܗܝ 
qaas‏ ܕܢܡܡܫ CRM‏ * ܝܕܥܝܢ oam‏ ܓܝܪ ܕܡܢܐ܀ ܥܬܝܕ 
ܠܡܐܡܪ. ܘܡܚܕܐ ܢܦܼܡ ܐܦܪܝܡ ܠܘܬ ܥܡܐ܆ ܘܫܒܩܗ 
ܠܪܘܦܝܢܐ ܠܘܬܗ܆ ܘܠܐܙܪ̈ܢܐ ܟܕ ܕܪܫܺܝܢ. ܘܢܦܼܡ ܘܐܡܪ 
ܠܥܡܐ. wo‏ ܚܙܝܬܘܢ ܒܐܝܥܐ ܐܝܣܪܐ «co A o5‏ 


"qn xe» ܡܗܿܝܡܢ 5 ܘܐܝܟ ܕܡ̇ܘܕܝܢ‎ was ܠܓܘ‎ ox xo* 


ܐܘܕܝ ܐܦ ܗܘ. ܘܐܡܪ 1 ܐܦ ܗܘ MACC o waa c‏ 
ܡܫܝܥܢܐ again 1L,‏ ܝܙ (xb‏ ܕܢܫܬ̇ܘܬܦ ܠܢ ܘܡܚܕܐ 
ܟܠܗܘܢ ܐܝܠܝܢ eo‏ 13 ܐܝܟ ܕܟܬܝܒ܆ ܒܢܚܽܘܦܝܐ 


: ܕܣܥܪ̈ܐ ܘܒܣ̈ܨܝܐ ܕܠܚܡܐ: ܕܣܒܪܗܘܢ )ܐ ܗ̇ܿܢܘ ܒܠܥܚܘܕ܆ܵ܆ 


ܡܕܡ caa‏ ܥܝܢܝ̈ܗܘܢ ܕܡܣܪܐ: ܘܐܠܗܗܘܢ ܟܪܣܗܘܢ 
ܘܬܫܥܘܚܬܗܘܢ ܒܗܬܬܗܘܢ: ܪ ܘܐܝܟ ܕܟܬܝܒ ܠܐ 
ܗܠܝܢ ܕܬܪܥܝܬܗܘܢ ܟܠܗ̇ ܒܐܪܥܐ ܗܝ: ܗܠܝܢ ܕܟܕ ܠܐ 


1 B ܕܝܠܗܿ .ܘܐ‎ . - B ܬܪܬܝܢ‎ . —? Ita B marg. sec. manu; AC 
om. — * Seqq. ad ܕܝܘܚܢܢ‎ (1. 5) minio ser. in B. — 5 CM a". 
In B cetera huius columnae ob lacerationem deperdita sunt. — 
6 B hus. — 7 A .ܐܡܪ‎ — ? Cetera huius columnae desunt in 
B. — ? 4 ܡܢܐ‎ . — ! B Azo. —? 4 ins. «xo. — ? € 
"ܡܨ ܗܘ‎ — M3 À ins. oom. — !* À ܕ‎ Ax; C "aoo. 
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ܝܕܘ( 82 )ܘܦܢ ̄ 
ܕܐܬܓ̇ܫܡ. ܕܠܐ ܒܘܠܒܠܐ ܕܠܐ SX A A uae xo‏ ܘܬܪ̈ܝܢ 
ܡܢ ܒܬܪ ܚܕܝܘܬܐܼ ܠܐ ܐܡ̇ܪ ܐܢܐ. ܡܢ ܬܪ̈ܝܢ v‏ 
ܝ̇ܕܥ *ܐܢܐ݀ ܠܗܐ ܠܕܒܫܝܥܢܢܐ ܚܕ . ܐܝܥܝܢ ܕܝܢ o‏ 
V cen‏ ܒܬܪ ܚܕܝܘܬܐ܆ ܕܠܡܘܒܠܥܐ ܕܐܒ̈ܗܬܐ 
ܐܝܬܝܗܘܢ gl.‏ ܪܘܦܝܢܐ e cw‏ ܬܪ̈ܝܢ 3e‏ $ 
ܩܺܝܡܝܢ ܆ X t iow‏ ܥܘܪ ܠܗܘܢ. ܠܝܬ ܐܢܘܢ. 


* B 36 v* a. 


* À 393 v? D. 


aA asas!‏ ܠܐ ܬܫܐܿܠ ܐܝܠܝܢ ces‏ ܠܦܘܡܟ. 


wA ww 3.3 ܕܒܐܡܪܿ܀‎ ào!  ܣܘܠܝܪܘܩ‎ "aM Ax 
ܕܚܕ ܗܘܐ ܡܫܝܚܢܐ ܗܟܢܐ .ܝ ܘܡܢܘ ܕܐܝܬܘܗܝ‎ a0 ܕܝܠܗ‎ 
10 ܘܠܐ ܝܠܝܦܐ܇ ܐܝܟܢܐ ܕܢܣ ܒܪ ܇ ܕܐܘ‎ v axo ܗܟܢܐ‎ 
ܟܝܢܗ ܕܡܠܬܐ ܐܫܬܚܠܦ ܠ ܗܘܿ ̄ܐ ܕܠܐ *ܐܝܬܘܗܝ܇.‎ 
*ܕܡܠܬܐ.‎ ma ܐܘ ܕܫ̇ܢܝ ܒܣܪܐ ܒܙܢܐ ܕܫܘܓܢܝܐ ܠܗܘ̇‎ 
ܠܝܬ ܦܘܼ̣ܪܣܐܓܝܪ. ܕܚܕ ܗܟܝܠ ܒܪܐ ܐܝܬܘܗܝ ܐܡܿܪܝܝܢ‎ 
ܒܢܣܝܒܘܬܐ‎ low agi ܘܚܕ ܟܝܢܐ ܕܝܠܗ܆ ܐܦܢ ܀: ܡܬܝܕܥ‎ 
:5 ܦܬܼܚ ܬܘܒ‎ wid lan. ܕܡܒܡ̈ܣܪܐ܇ ܕܢܦܫ̈ܐ ܐܝܬ ܠܗ‎ 
ܡܫܡܥܬܟ܀ ܘܨܘܬ ܠܗܠܝܢ ܕܡܢ ܐܓܪܬܐ ܕܝܠܗ ܕܠܘܬ‎ 
ܗܕܐ ܗܟܝܠ ܆ ܟܕ‎ AS ܒܐܝܬܝܗܝܢܼ ܗܠܿܝܢ.‎ leon 3330 Ye 
w^. ܚܕܐ ܘܒܠܥܢܘܕܘܗܝ‎ ac ܠܗܠܝܢ ܕܡܢܗܝܢ ܐܝܬܘܗܝ‎ 
20 ܚܢܢ. ܡܢ ܒܬ ܪ‎ owe 1 ܕܬܪ̈ܝܢ 1.75 ܟܝ̈ܢܐ ܐܬܚܿܝܕܘ‎ saa 
ܕܝܢ ܢܚܕܝܘܬܐ܆ ܐܝܟ ܡܿܢ ܕܒܛܠ ܪܐ ܠܗ ܡܢ ܟܕܘ ܦܣܟܢܐ‎ 
ܕܠܬܪ̈ܝܢ. ܕܚܕ ܐܝܬܘܗܝ * ܡܗܝܡܢܝܢ ܕܢܥܢ ܟܝܝܗ ܕܒܪܐ‎ 
6A Sw. Aa oA! . ܐܝܟ ܕܚܕ . ܒܪܡ ܕܡܿܡܸܣܪ ܘܡܿܒܪܝܫ‎ 
ܐܡܕܡ ܕܚܙܝܬ 7( ܡܚܘܫܒܟܼ ܐܘ ܠܐ. ܐܘ‎ oc» ܐܝܬܘܗܝ‎ 
36 ܝܘܚܢܢܢ ܐܡܿܪܘܐ..ܸ. ܐܡܝܪ‎ iom ܒܠܥܗ ܚܕ ܡܢܗܘܢ‎ 


1 A om. — ? Minio scr. in B. — ? 4 ,ܟܝ̈ܢܐ‎ — * B om. 
̄ 5:AÀ Aa. — 5$ B ܗܘ ܕܐܡܿܪ‎ . — ? B oc. — * Verba citationis 
minio scr. sunt in B. — ? 4 av. — !? B om. — ! C ܐܩܝܩܝܣ‎ 
— ? | om. — 14 B ins. ANE e 14 4 “ܝܕ 4 ;“ܝܕ‎ eo (si ܘ‎ 
scriptum sit, incertum). — 15 À aX. — 14 Minio scr. in B. 
— 17 B ^ia «c. 





° C 162 r* 5. 


* B 46 v? b. 


*'Bajr* a. 


a.c M o5‏ ܗܘܐ so o m‏ ܘܪܘܦܝܥܐ cw‏ ܕܠܐ 


ܪܝܫܐ ܡܢܼܘ ܪܝܫܟ. ܒܬܪ ox‏ ܐܶܙܠ ܐܢܬ . ܀ *ܝܘܢܢܢܢ ܐܡܪ. C 168 7 e.‏ 
qo‏ ܕܝܠܢ ܡܫܝܚܐ ܗܘ. 99 833 « ܦܛ ܩܢ ܐ ` 


* | 163 v? a. 


° 6.163 r b. 


/, 606. 2..000AQYC 2A. 43A 705 Wa A NE So ܡܪܝ ܣܝܐܘܝܪܐ.‎ 


ܘܦܛܪܝܪܟܐ ܡܪܝ ܐܢܬܝܡܘܣ. :ܐ ܥܡ ܫܪܟܐ ܕܟܠܗܘܢ 
ܐܦܝ̈ܣܣܢܘܦܐ ܐܘܪ̈ܬܘܕܘܟܣ̈ܐ < ܕܪܕܝܦܝܢ < qo AA‏ 
ܘܡܚܕܐ ^ox‏ ܘܩܡ om‏ ܚܡܬܢܐ ܪܘܦܝܢܐ܆ ܘܐܫܕ ܨܥܪܐ 
ܥܠܘܗܝ ܕܩܕܝܫܐ ܝܘܢܢܥܢ : ܘܥܠ ܗܠܝܢ ܕܐܕܟܪ ܪ ܫܡ̈ܗܝܗܘܢ 


ܒܩܥܬܐ sem ed w^‏ ܕܡܬܢܣܝܢ ܡܢ ܪ̈ܘܚܐ 


ܒܝ̈ܫܬܐ܇܀ ܕܠܐ ܝܿܕܥܝܢ ܐܡܕܡ ܕܡܡܠܥܝܢ܆܆ . ܘܠܐ 


ܕܡܒܙܚܝܢ ܒܣ̈ ܗܕܐ suoni UA‏ ܘܠܐ ܐܢ 
ܠܗܘܢ . ܘܐܙܠ ܡܢ ܠܘܬܗ "ܒܟܠܗ̇ d S ERN‏ 


ܫܐܕܢܝܬܐ. oom vr ie aoo‏ ܐܦ ܗܠܝܢ ܐܚܕܖ̈ܢܝܐ 
ܕܡܥܗ̇ ܕܣܢܝܥܬܐ ܟܕ ܡܥܢ ܗܿ܇ ܕܐܬܝܢ ܗܘܘ ܠܘܬܗ 
ܕܛܘܒܢܐ. ܝܬܝܪܐܝܬܼ ܡܒܣܝܠܝܣܣܐ܆ ܢܛܘܪܐ ܕܝܠܗ 
ni «7o Sw‏ ܗܘܐ ܒܗ ܒܐ̈ܦܘܗܝ. ܘܟܥܕ ܚܙܘ 
ܕܒܗܠܝܢ ܩܫ̈ܝܬܐ ܡܕܡ ܕܤܣܝܒܪܝܢ ܗܘܘ ܠܐ ܣܥܪܘܵ 
co S ox‏ ܠ ܐܘܡܥܘܬܐ ܗܕܐ . ܘܫܪܝܘ ܒܐܚܚܪܬܐ܇܀ 
ܕܐܝܬܝܗ̇ ܕܫܓܘܫܬܢܘܬܐ. ܘܫܕܪܘ ܕܒܪܘܗܝ ܠܟܪ ܕܟܢܝܫܝܢ 
«oom‏ ܐܦܪܝܡ ܘܕܥܡܗ ܠܥܕܢ aM ona! w^‏ ܥܡܗ܀ 
ܒܚܚܘܬܐ ܕܢܬܛܓܦܝ ܘ ܠܗܘܢ ܒܣ̈ܓܝܐܬܐ. ܘܕܢܥܘܠ 
ܠܕܘܟܬܗ ܥܕܢܐ ܣܓܝܐܐ. * ܘܟܕ oos‏ ܕܐܦܠܐ ܒܗܕܐ 
ܡܬܛܦܝܣ ܠܗܘܢ ܆ ܐܬܕܠܚܘ ܝܬܝܪܐܝܬ ܥܠ ܡܕܡ ܕܕܠܝܚܝܢ 
ܗܘܘ. ܘܕܒܪܗ ܒܪ ܟܝܠܝ od‏ ܕܐܡܝܕ܀ ܘܐܥܠܗ ܠܒܝܬܐ 
ܚܕ. ܘܬܘܒ ܗܢܘܢ ܟܕ ܗܼܢܘܢ ܫܘ̈ܓܫܐ 5 ܗܘܐ 
ܠܗ. ܘܟܕ ܚܙܐ ܕܠܐ * ܡܬܛܦܝܣ ܠܨܢ̈ܥܬܗܘܢ . ws.‏ 
ܗܘܐ ܘܐܡ̇ܿܪ ܠܗ ܠܩܕܝܫܐ. ܗܒ ܦܘܢܐ ܕܠܐ ܥ̇ܿܪܡ ܐܢܬ܇܀ 


1 4 ,”ܟܣܘ ܗܠܝܢ 4 ° - . ܙܘ‎ - 3 inS. ܡܢܐ 4 4 — . ܗܘܐ‎ 
a". -- 9 0" (sic) ܟܠܗ‎ "m3. 4x06 A SA. eor ume — 06 


"xmas -- ' 4 ܛܒ‎ "al ܕܐܡܼܕ € 9 ,"ܠܠ‎ 11e C ws». 


e 
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VEMOGLDS PA ܕܝܝܐ‎ paa  :ܐܼܘܗܕ ܕܥܘܲܠܐ‎ "us ous 
WU m cosmos ܙ ܕ ܠܐ“ * ܡܥܘ ܟܠܗܘܢ ܒܚܕ ܩܠܐ ܟܕ‎ b 
ܠܝܡܠܦܢܐ ܫܪܝܪܐ‎ WW AN no w^ax! ܕܥܘܼܠܐ ܗܟܢܐ.‎ 
ܡܪܝ ܐܦܪܝܡ .3 ܫ̈ܢܝܐ ܣܓܝܐ̈ܬܐ ܠܟܪܘܙܐ ܕܫܪܪܐ. ܡܶܢ‎ 
5 wb aA ܥܡ ܐܚ‎ am wo A0 ܕܠܐ ܫܶܠܡ ܠܟ‎ 
ܣܓܝܐ̈ܬܐ ܠܥܝܝ̈ܥܝܬܐ ܕܡ̈ܥܝܢ ܗܘܘ. ܘܗܘܬ ܦܪܟܥܩܢܝܣ‎ 
waa ܘܛܠ ܒܘ ܒܗ̇܆ ܕܐܡܪ ܠܥܡ ܝܢܘܢܢܥܝܢ܀ ܬܪ̈ܝܢ‎ 
ܗܘܐ ܠܗ ܠܡܥܡ ܪ܆‎ oA ܠܡܫܝܢܐ. * ܘܟܕ ܝܘܡܐ ܡܟܝܠ‎ 6 iós vl 
ܛܘܒܢܐ ܒܝܬ ܡܥܡܘܕܝܬܐ ܒܗܘ ܟܠܗ‎ oq ܟܕ ܚܒܼܝܫ܀‎ 
10 ܩܘܪܫܐ ܣܓܝܐܐ 5 ܕ݁ܪܫ̈ܝܢ ܗܘܘ ܥܡܗ ܪܘܦܝܢ̈ܐ ܘܢܢܒܪ̈ܘܗܝ.‎ 
UN ac» X. .ܘܗܝ ܇‎ AL 5000 ܟ 7 ܡܬܚܿܥܦܝܢ‎ 
ܕܠܡܐܡܪ ܩܠܝܠ ܩܝܡܐ ܗܘܬ ܒܗ ܢܦܫ݀8, ܨܘܡܐ ܗܘܐ‎ 
ܣܓܝܐܐ ܆‎ Seas «o ܓܝܕ. ܘܕܒܢ ܥܡܠܗ ܕܝܢ ܕܨܘܡܐ‎ 
ܠܡܚܣܢ ܢܦܢܫܐ ܗܘܬ ܒܪܬ݀ ܩܠܗ. ܘܒܬܪܟܢ ܐܘܒܠܘܗܝ‎ 
15 ܠܟܪ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܘܚܒ ܫܘܗܝ ܒܡܒܝܬܐ ܓܘܝܐ. ܘܡܢ‎ 
ܢܛܘܿܖ̈ܐ.:.‎ amni. aan e AN ܠܓܘ ܠܘܬܗ ܘܡܢ‎ 
ܘܠܝܘܡܒܐ ܘܐ ܐܚܪܢܐ܆ ܝܺܐܬ݂ܐ ܡܢܟܩܝܢܐ ܪܘܦܝܢܝܐ ܘܫܪܿܝ‎ 
- Se ܕܢܕܪܘܫ ܥܡܒܗ. ܟܕ ܥܒܢ ܒ̣ܖܘܪ̈ܟܝܘܗܝ‎ 
ܒܘܪ̈ܟܘܗ܀ܕ * ܕܛܘܒܝܐ. ܘܡ ܡܠܠܥ ܗܘܐ ܒܥܥܝܬܐ܆ ܟܕ‎ 'A163 ܝ‎ & 
20 ܡܿܦܬܠ ܦܘܡܗ ܘܪܝܫܗ ܐܝܟ ܚܫ̈ܢܝܐ ܠܦܘܬ ܛܢ̈ܣ ܕܐܡܶܪ‎ 
ܗܘܐ. ܘܩܪܐ ܗܘܐ ܠܗ ܡܢܝܢܝܐ. ܘܐܡܪ ܠܗ ܛܘܒܢܐ.‎ 
ܐܢܬ ܘܠܐ ܝ̇ܗܒ ܐܢܬ ܠܝ ܕܐܡܠܠ.‎ M ܟܠ ܐܢܬ‎ 
0 ܩܡܕܡ ܦܛܪܝܪܟܟ‎ »Mcw ܠܝ ܐܦ‎ hac ܗܟܢ‎ 
ܕܦܣܣܬ ܡܠܬܝ ܗܝ ܕܡܙܕܩܬܝܢ ܗܘܝܬܘܢ ܒܗ̇ ܒܫܘܠܡܗܿ‎ 
a5 ܗܕܐ ܓ ܥ ܘܡܢ ܐܼ ܠܢ ܐ ܐܝܬܝ ܗ‎ Le cs ܕܠܝܐ‎ 
ܕܣܟܵܘܠܣܛܛܝܩܐ1ܐ, ܠܐ ܫܦܝܪ ܗܬܘ 13 ܕܚܟܡܬܟ. ܗܟܢܐ‎ 
ܡܬܠܡܕܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܥܠܡܐ. ܗܟܢܝܐ ܘܡܘܢܕܪ ܛܝܝܐ‎ 


1 4 ins. «CY. —? Aom. — ? B e». -- 3 4 ܠܡ‎ 4. — 5 B 
ܠܡܥܪܒ‎ . — 5 4 ins. wem. — 7 4 ܘܟܕ‎ . — ? Cetera desunt 
in B. — * A pl. — !* À ins. a. — !! C "Moises. — IA 
ܘܣܐ‎ cum sig. voc. gr. a supra co; C marg. ܥܟܦܐ‎ . 
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(am 3.6 So ܐܓܪܗܝܢ‎ s ܒܝ̈ܫܬܐ ܟܠܗܝܢ ܕܥܒܕ ܗܘܐ‎ 
ܡܬܝܗܒܐ ܗܘܬ ܠܶܗ ܚܠܦܝܗܝܢ . ܥܠ ܗܢܐ‎ . «X nes 
ܓܢܘ ܣܒܪܐ܆ ܘܥܠ ܗܢܐ ܫܘܘܕܝܐ ܫܼܕܐ ܢܦܫܗ ܕܢܿܥܼܠ‎ 
ܠܡܫܡܫܝܐ ܚܕ ܐܘܪܬܘܕܘܟܣܐ ܐ ܥܡ‎ Nc se A 
ܠܒܣܬܪܗ܆َ̇ ܘܬܠܝܗܝ ܡܝܢ‎ wu ܐܚܪ̈ܢܐ: ܘܦܟܪܗ‎ 
7 ܕܬܛܠܝܠܐ ܥܕܢܐ ܣܓܝܐܐܼ. ܘܡܶ̈ܥܐ‎ wool ܐܪܥܐ‎ 
ܕܐܠܗܐ‎ oA m ܘܐܡܿܪ. ܡܫܝܥܝܐ‎ "ago ܡܢ‎ o0 
ܩܘܡܝܝܓܐ ܡܪܚܐ ܓ̇ܕܦ܆ ܡܕܡ ܕܠܐ‎ jamo ܥ̇ܕܪܝܢܚܝ.‎ 
ܐܬܦܫܡ ܠܢ ܕܢܟܬܒܝܘܗܝ܆ ܕܠܐ ܢܬܓܢܚܘܢ ܒܠܒܗܘܢ‎ 
ܗܘܐ ܠܗ ܕܝܢ ܕܢܣܒ ܩܘܪܒܢܐ܆܀ ܐܘ‎ ,YXw ܫܡ̈ܘܥܘܗܝ.‎ 
ܕܢܬܠ ) ܕܪ̈ܝܟܘܢܐ. ܡܓܕܦܢܐ ܗܘ݀ܐܓܝܪ ܕܘܝܐ ܗܢܐ‎ 
«xia wo ܘܫܒܗܪܢܐ. ܘܗܠܝܢ ܙܥܘܪ̈ܝܬܗ : ܕܓܒܪܐ‎ 


ܕܬܚܼܙܘܢ ܕܠܐܝ̇ܕܐ ܚܝܘܬܐ ܣܪܘܚܬܐ ܐܫܬܼܠܡ ܗܢܐ 


*6 163 v? b. 


ܩܕܝܫܐ s gx‏ ܡܢ ܐܝ̈ܕܝ ܗܢܘܢ ܕܩ̈ܪܝܢ ܢܦܫܗܘܢ ܪ̈ܥܘܬܐ 
ܕܥܕܬܐ. ܟܡܐ ܫܘ̈ܓܫܐ. ܟܡܐ ܡ̈ܠܐ܀ ܕܡܪܬܝܢܘܬܐ 
ew‏ ܐܠܗܐ ܇ ܫ̇ܡܥ ܗܘܐ ܡܝܗ ܕܐܣܝܪܐ ܗܽܘ 
ܕܕܒܝܪ swa‏ ܚܠܦ ܦܘܪܩܢܐ ܕܢܦܫܗ ܕܘܝܐ ܗܢܐ ܇ ܘܠܡ 
ܪܟܟܼܬ ܚܕܐ ܡܢܗܝܢ ܠܒܗ ܩܢܫܝܐ. ܘܟܕ ܐܣܣ ܗܘ݀ܐܐ 


ܗܢܐ ܠܩܕܝܫܐ ܝܘܢܚܢܢܢ :ܐ ܘܡܿܢܥܘ ܠܓܝ̈ܓܠܝܩܐ܀ ܕܥܠ ܬܪܥܗ̇ 


ܕܐܢܛܝܘܟܝܐ܀ ܐܫܟܥܢܘ ܕܟܢܥܝܫܝܢ ܒܕܝܪܐ ܕܡܝܬܩܒܪܝܐ 
ܕܩܘܡܥܘܟܘ 79 wá 3o mos) zw  7An 4 Ww coi‏ ܕܥܥܕܬܐ 
ܕܐܢܝܛܓܝܘܟܝܐ. ,-2a3ae*‏ ܡ̈ܬܐ moa Sw‏ .ܕܥܥܕܬܐ 
ܕܡܕܝܢܬܐ: ܘܢܛܘܪ̈ܝܗܘܢ ܘܐܚܪ̈ܢܐ ܣ̈ܓܝܐܐ: ܥܡ ܕܝܪ̈ܝܐ 


osa 4i‏ ܕܕܝܪܐ ܘܕܚܿܕܪ̈ܝܗ̇ ܒܟܠܗ̇ ܒܥܪܝܪܝܘܬܐ 3 . ܘܟܕ ܥܥ 


ܦܥܠܐ ܠܐܝܐ ܘܡܛܛܪܦ̈ܐ: ܘܪ̈ܘܗܡܝܐ ܗܠܝܢ ܕܕܒܝܪ̈ܝܢ ܗܘܘ 
ܠܗ: 793208 ܒܝܢܝܬܗܘܢ܇܀ ܩܒܠܘܗܝ܆ ܐܝܟ ܛܘܝܒܗܘܢ. 
ܘܣܢܦܩܐ ܗܕܐ ܕܬܘܕܥ̄ ܠܐܝܠܝܢ ܕܫܡܿܥܝܢ ܀ ܐܝܠܝܢ ܣܥܪܬ 
adi‏ ܥܕܢܐ ܫܝܚܢܘܬܗܘ݇ܢ. ܐ݇ܿܝܬ ܓܝܪ ax vc v aa‏ ܗܘܐ 
uA om. 56 sinp.‏ . ܗܘ | ? -- C pl. —? A ins «ao.‏ 1 
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' ܕܢܥܒܕ ܦܪܟܣܝܣ. ܝܡܐ ܠܝ ܕܠܐ ܥܪܡ ܐܢܬ .ܐ ܕܓܥܠܐ 
ܐܢܬܼ ܘܠܐ ܐܢܫ ܡܫܪ ܠܟ .. aae.‏ ܐܡܪ. SX Tana‏ 
SOR S‏ ܳܐ ܘ ܝܝ ܐܐ 5 NES‏ 
ܠܡܘ̈ܡܬܐ܆ ܠܡܢܐ aX.‏ ܐܢܬ ܦܪܟܟܣܝܥܘ. ܡܫܬ̈ܘܕܐ 
ܐܢܐ ܕܠܐ aa pis.‏ ܐܦܠܐܕ : ܗܘ ܡܿܠܟܐ ܐܠܘ ܐܡܪ 5 
ܠܝ ܕܐܥܪܘܡّ܀ ܥܪܡ eoo‏ ܡܘܢ ܕܣܦܒܩܐ ܒܐܢ̈ܕܝܟܘܢ 
oss‏ ܘܡܬܪ ܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ ܘܕܣ̈ܓܝܐܢ ܡܢ ܗܠܝܢ 
TU‏ ܠܘܬܗ ܆ .ܫܕܪܘܗܕ 3 ܠܐܢܛܝܘܟܝܐ NS C. DOSE‏ 
ܣ̈ܓܝܐܳܐ ܕܐܬܬܣܼܝܡܘ ܕܢܘܒܠܘܢܝܗܝܼ. n xo‏ .5 ܐܘܪܚܗ 
ܡܝܢ ܟܕ ܕܒܪܘܗܝ ܡܢ ܢܨܝܒܝܢ ܥܕܡܐ ܕܐ ܥܓܔܘܗܝ 10 
ܠܐܢܛܝܘܟܝܐ܆ ܝܘܡ̈ܬܐ ܬܠܬܝܢ. ܟܕ܀ ܡܬܝܿ̇ܒܥ ܡܢ 
ܡܕܝܢܝܬܐ ܠܡܕܝܝܬܐ ܙܗܝܪܐܝܬ. ܘܬܘܒ 7 ܕܢܥ ܘܘܢܝܗܝ 
ܠܥܠܡܐ. ܕܗܢܘ 235« ac‏ ܕܗܠܝܢ A co‏ ܗܘܐ ܠܗܘܢ 
ܗܐ ܫ̈ܢܝܐ ܝܕܝܫܬܐ܇ ܐܝܟ ܕܢܬܪ̈ܫܠܢ ܐܝ̈ܕܝܐ ܕܐܝܠܝܢ 
ܕܒܬܪ ܐܠܗܐ Jimi QosnXs.‏ ܝܢ cO». . 'Qac‏ ܐܝܥܝܢ 15 
ܕܐܬܚܿܒܠ ܘܐܬܥܪܙܕܠ ܒܕܡܚܬܬܗ ܕܐܦܪܝܡ : ܕܠܡܕܢܚܢܐ. 
ܟܕ ܕܝܢ aac‏ ܒ ܕܝܫܐ ܗܢܐ ܠܥܝܪܢ ܟܕ ܣܿܥܡ ܗܘܐ 
oua REPAS WP hy‏ ܩܘܡܝܛܐ ܗܘْ̇ ܕܕܒܝܪ ܗܘܐ ܠܗ 
vA NR MTS vana ca LXI gx‏ 16 
ܕܡܬܐܡܪ ܗܘܐ ܥܠܘܗܝ wA‏ 0 0, ܗܘܐ a0 A. * WÉ S x33‏ 
ܡܬܼܢܛܪ ܙܗܝܪܐܝܬ. Wax‏ ܕܝܢ ܣ̈ܓܝܐܬܐ ܐܣ ܒܥ 
ܗܘܐ ܗܢܐ ܩܘܡܝ ܪܓ xw‏ ܐ ܠܐܢ̈ܫܐ ܡ̈ܗܝܥܒܝܐ ܕܠܡܼܟ 
ܡܢܗ̇ ܕܚܪܢ̇ ܘܒܟܠ ܡܘܖ̈ܝܐ ܘܒܟܠ ܡ̈ܕܝܢܐ 10 ܕܥܐܠܝܢ 
ܗܘܘ ܠܗܝܢ܆ ܗܟܘܬ Aid*‏ ܗܘܐܼ eoo‏ ܐܐ ܒܥ̈ܝ ܣܝܥܬܗ ,. 
va‏ . ܒܐܘܪܚܐ ܐܢܫ ܢܦܓܵܥ ‏ ܗܘܐ ܒܡܗ܇ ܐܢ ܡܣܟܢܐ 5 
ܘܐܢ ܥܬܝܪܐ Loa‏ ܐܢܿܬܬܐ ܆ ܨܥܪܐ n'y t‏ 
ܗܘܐ ܠܗܘܢ Pw S‏ ܣ̇ܒܝܪ ܗܘܐ ܓܝܪ ܕܒܗܠܝܢ 
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ܟܝ̈ܥܐ. ܐܦ ܠܒ̈ܬܝ ܗܘܢ ܕܡ̈ܗܝ ܡܢܐ ܡܪܕ ܗܘܐ 
cx M o Meo‏ ܕܗܕܐ. ܘܐܝܟ ܕܐܡܼܪܘܐ ܣ̈ܓܝܐܐ: 
ܐܦ ܢܚܒܪ̈ܘܗܝ eis eo‏ ܗܘܘ ܠܗ *ܠܒܢܕܝܫܐ ܝܘܚܥܢ ܆ 
wA no Sw‏ ܡܫܘܬܦ ܗܘܐ. ܥܝܡ vw cao‏ 


5 ܣ̈ܓܝܐܬܐ ܕܣܥܝܪ̈ܢܼ ܗ̈ܘܝ ܠܗ. ܗ݀ܳܐ ܗܠܝܢ ܥܿܒ̈ܕܐ 


ܩܪܒܘܗܝ ܘܗܘܐ e mas‏ ܘܕܡܓܠ ܕܗܢܐ ܟܠܗ ܟܫܝܪ 
ܗܘܐ܇ ܐܬܬܼܣܝܡ ܕܢܛܪܝܘܿܗܝ wea‏ ܗܢܐ. ܕܐܝܠܝܢ 
ܗܘ݀ܐ ܓܝܪ Sosa NS‏ ܣܓܝܐܐ ܘܫܪܝܥܚܝܐ܆ ܘܒܡ̈ܥܐ 
ܕܠܘܛ W^ ca.‏ ܘܕܙܢܫ̈ܝܬܐ9. ܘܒܥܢܕܪ̈ܐ ܘܒ wA cs s x.‏ 
ܕܐܘܪ̈ܟܝܣܝܓܐ ܆ ܘܡܒܓܠܝܐ܀ ܕܠܐ ܫܠܝܐ. Ac ao‏ $0 
ܕܣ̇ܓܝ ܡܫܟܪܐ: ܘܠܥܒ̈ܕܐ ܫܪ̈ܝܥܢܐ ܘܠܐ * 550 .5 "Coa‏ 
ܕܣܶܿܥܪ ܗܘܐ ܆ ܬܚܡܨܬܐ ܗܝ ܠܫܡ̈ܘܥܝܗܿ. Ae‏ ܗܕܐ 
ܕܐܝܬܝܗ̇ ܕܒܟܼܝܐ ܘܕܬܐܢ̈ܝܚܢܬܐ Acus‏ ܗܩܐ܆ܓܘܚܟܐ 
ܕܠܐ ܩ̇ܛܥ ܡܫܬܼܡܥ ܗܘܐ ܡܢ ܟܠܗܘܢ. ܒܠܠܝܐ ^ 
ܒܗ̇ܘ ܟܘܪܢܚܐ ܙܥܘܪܐ ܘܐܠܝܨܐ ° ܠܘܬܗ ܕܒܕܝܫܐ ܘܠܘܬ 
ܗܠܝܢ ܕܥܡܗ܀ ܒܐܬ ܗܘܐ ܗܢܐ ܒܪ ܐܒܐ ܇ ܘܚܕ ܡ 
ܚܒܪ̈ܘܗܝ ܠܓܘ ܡܢ ܐܣܟܘܦܬܗ ܕܬܖܪܥܐ. ܘܗܠܝܢ maa‏ 
ae‏ ܕܡܢ ܠܒܪ: cx‏ ܗܘܘ ܒܫܘܦܥܓܐ ܒܐܦܝܗܘܢ 
ܕܗܠܝܢ ܕܡܢ ܠܓܘܵ܆ ܘܡܿܓܣܝܢ ܥܠ ܐܣܟܘܦܬܐ ܡܢ ܠܒܪ. 
ܘܡܐ ܕܡܶܥܐ ܗܘܐ ܛܘܒܢܐ ܕܢܠ ܘܡ .$3 ܪ̈ܓܥܠܘܗܝ 5 
ME CY‏ ܗܘܘ ܗܠܝܢ ܕܡܢ A Y‏ ܩܘܦܬܐܼ ܘܢ̇ܿܦܡ ܗܘܐ. 
ܘܡܐ ܕܥܠܼ c-r‏ ܗܘܘ dV‏ ܥܥ ܕܘܟܬܗܿ. ܘܠܐ 
ܡܡ̇ܪܚ ܗܘܐ ܐܢܫ ܡܢ ܗܠܝܢ ooa‏ ܕܢ ܡܠܠ ܥܝ ܡܗ 


35 ܪܡܕܝܫܐ܀ ANS we‏ ܘܢܝܛܪ wax‏ ܒܐܝܡܣܐ ܕܝܢ 


vs 34 ܗܘܐ ܐܡܬܝ‎ pa ܗܘܘ ܠܗ̇ ܠܩܘܦܠܐ܀ܵ‎ esi 


ܗܘܐ ám‏ ܒܝܬܐ ܒܿܪܝܐܼ ܟܕ ܡܬܢܛܪܝܢ ܬܪ̈ܥܐ ܘܟ̈ܘܐ. 


ܘܒܠܠܝܐܼ ܡܬܚܒܫ ܗܘܐ ܒܕܘܟܬܗ ܼ̈. 


ܐܢܫ ܕܝܢ ܡܢ ܐܝܠܝܢ ܟܐܝܬ݀ ܗܘܐ ܥܡܗ ܕܛܘܒܥܐ: ܗܘ | 
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.Q0aNs.‏ ܐܝܬ s wóniacoa‏ ܗܘܐ. ܐܝܬ ܕܪܝܫܗ ܡܣܝܪ 
ܗܘܐ. * ܐܝܬ ܕܪ̈ܓܠܘܗܝ MA‏ ܗܘܐ. ܐܝܬ ܕܐܢܺܕܘܗܝ 
ܠܐܥ ܗܘܐ ܚܕܐ ܠܚܕܐ . ܫܓܫܐ ܗܘܐܓܝܪ ܒܥܝܓܥܓܐ 
ܘܚܢܓܐ ܠܙܝܙܿܐ. ܦܢܝܐ ܗܘ݀ܐ ܓܝܪ ܕܪܘܝܘܬܐ. ܘܐܡܪܘ ܠܗ 
"ANS A‏ ܕܡ̈ܠܝܗܘܢ. ona‏ ܡܢ ܡܪܝ ܦܛܛܓܪܝܪܟܐ 0 
ܒܗܕܐ ܐܓܪܬܐ ܕܫܕܪ ܠܢ܆ xoa‏ ܒܗܕܐ ܕܝܪܐ܆ 
ܘܬܬܼܢܛܪ ܙܗܝܪ̈ܐܝܬ. ܘܗܐ ܗܠܝܢ ܕܣܕܒܝܢ ܕܢܛܪܘܝܢܟ: 
ܘܠܗܠܝܢ ܐ ܕܪܐܝܬ ܥܡܟ. ܗܒ :ܐ ܫܡ̈ܗܝܗܘܢ܀ ܠܐܩܕܝܩܣܘܣ: 
aA. "co‏ .03 .00, ܕܠܝܐ c‏ ܐܢܬܘܢ ܕ ܒ ܥ 
ܦܪܟܣܝܣ. à»‏ ܕܡܬܬܕܝܢ ܗܘܐ ܐܡܪ. ܟܠܝܘܡ ܦܪܟܩܝܣܘ 10 
ܐܢܐ܆ ܠܡܢܐ ܥܠܝ ܦܪܟܟܩܥܘ. ܟܠܗܘܢ ܕܝܢ ܐܪܝܒ݂ܘ 
ܥܥ ܘܗܝ ܘܐܡ̈ܪܝܢ. ܘܥܒ ܕܬ XN a cna‏ ܐܢܬܼ ܕܠܐ 
ܬܥܪܘܡ. ܘܐܡܼܪ. ܐܢܐ woo o‏ ܣ̈ܓܝܐܬܐ Vic.‏ 
ܘܗܫܐ ܬܘܒ ܐܡܪ ܐܢܐ. ܕܡܿܥܟܐ ܐܠܘ ܐܡܪ X V‏ 15 
ܕܐܥܪܘܡܼ ܠܐ ܥܪܡ ܗ̇ܘܝܬ. ܕܠܘ ܡܕܡ L3‏ ܐܢܐ 
ܠ ܐܢܫ . ܘܠܐ ܣܥܝܪܐ ܠܝ ܒܝܫܬܐ ܠܐܢܫ. ܘܒܬܪ ܗܕܐ 
ܡܥܘ ܀ ܟܠܗܘܢ ܣ̈ܓܝܐܬܐ. * ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ on x.  .‏ 
ܕܡܫܕܡ ܕܦܡܼܝܕܝܢ ܐܢܬܘܢ. ܘܠܐ ܬܶܣܓܘܢܓ̈ܙܡܐ ܐܝܟ 
ܚܒܪ̈ܝܟܘܢ. a75‏ .5 ܕܣܦܩ̈ܐ ܒܐܢ̈ܕܝܟܘܢ ܣܒܘ ܥܡܼܕܘ%, 20 
ܘܢܚܢܥܒܡܫܘܗܝ ܒܟܘܪܚܐ ܙܥܘܪܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ 1 ܠܓܘ ܡܢ 
ܒܝܬܐ ܚܕ: ܠܗ ܘܠܐܪ̈ܒܥܐ ܐܢܫ̈ܝܢ ܡܢ ܕܝܠܗ܆ ܘܐܪܡܝܘ 
ܩܘܦܠܐ ܒܐ̈ܦܝܗܘܢ. ܗܘܝܢ ܗܘܘ ܕܝܢ ܗܠܝܢ ܕܐܬܬܼܣܝܡܘ 
ܕܢܛܪܘܢܝܗܝ ܫܒܥܐ. ܠܩܛܝܩܪ̈ܐ ܘܕܝܪ̈ܝܐ ܘܫܿܗܖ̈ܐ. ܚܕ 
ܡܢܗܘܢ ܕܝܢ ܕܗܠܝܢ ܫ̇ܗܪ̈ܐܼ ܡ̇ܪܝܢ ܗܘܘ m‏ ܒܪ a5 "WC‏ 
ܡܛܠ ܥܲܒܺܕܘܗܝ ܒܝ̈ܫܐ܇ ܗܠܝܢ ܕܩܪܒܘܗܝ ܘܗܘܼܐ ܫܿܗܪܐ ° ° 
ܒܝܬ ܡܪܝ ܝܘܠܝܢܘܣ ܣܗܕܐ. AN AN DO‏ ܗܘܐ ܓܝܪ "XN‏ 
v xilo‏ ܘܡܿܫܬܢܕ omo‏ 2« ܘܡܿܫܠܡ ܗܘܐ Mim‏ 
ܐܣܝܪ̈ܐ܇ ܥܠ ܕܠܐ ܡܫܬܘܬܦܝܢ ܗܘܘ ܠܗܪܣܝܣ ܬܪܝܝܬ 
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ina i os 3x‏ .ܘܠ xa E^‏ ܐܢܬ. iA owe‏ ܐܢܝܐ 
ܕܠܐ ܐܩܪܝܒܘܣ ܠܐ ܢܥܘܠ. ܕܐܢܐ ܢ̇ܦܡ ܐܢܐ ܠܘܬܗ. 
ܡܢܐ ܥܒܼܕܬ. ܡܢܐ ܐܬܚܿ̇ܫܒܬ. x‏ ܐܢܬ ܠܥܕܬܐ 
ܩܕܝܫܬܐ܆ ow ou‏ ܐܢܐ ܕܬܟܬܪ ܒܡܨܒܝܢܟ. ܥܢܐ Qm‏ 
ܢܘܢܥܢ ܘܩܐ݀ܡܪ ܠܗ. ܐܡܬܝ ܡܿ̈ܥܝܬ ܕܐ ܥܘ ܠ 9 ܠܘܬܟ. * ܠܐ 
ܟܠܡܕܡ ܕܡܬܚܿ̇ܫܒܝܢ ܐܢܬܘܢ ܢܗܘܐ ܦܫܝܡ ܠܟܘܢ 
ܠܡܐܡܪ. ܠܐ ܫܪܝܪܐܝܬ ow ow‏ ܠܝ ܘܠܐ ܡܬܚܿܫܒ 
ܠܕ ܕܐ̈ܚܙܝܟ ܆܀ ܘܠܐ eX No soya‏ ܡܢ ܬܪ̈ܝܥܝܗܿ ܕܗܕܐ 
ܡܕܝܢܬܐ. ܟܕܘ ܠܥ ܘܢ ܡܥܢ. ܠܘ 3.2 ܘܣܐ ܐܢܐ 
XN nx cs‏ ܘܠܡܼܟ ܪܝܫ ܕܩܢܗ ܘܐܡܪ. ܚܣ e eom‏ 
ܚܘܪ̈ܬܝ ܕܢܿܒ̈ܗܬܢ ܠܥܕܬܗ ܕܡܫܝܢܚܢܐ. ܗܕܐ ܐܝܟ 0 ܗܝܕ 
ܕܥܫ݀ܩܬܘܢܢܝ ܒܪܝܫܥܝܢܐ܇ ܘܐܡܪܬܘܢ ܘܟܬܡܸܬܘܢ ܥܬܫܤܫ 
ܕܐܡܪܬ ܬܪ̈ܝܢ ܟܝ̈ܢܝܢ. ܫܪܝܪܐܝܬ ܐܡܿܪ ܐܢܐ ܇ ܕܐܠܘ 
ܐܬܐ ܡܪܝ ܣܐܘܝܪܐ Maa WAS NS‏ : ܘܐܡܪ D»‏ 
CAD‏ ܬܪ̈ܝܢ ܟܝ̈ܢܝܢ ܠܡܫܝܥܝܐ ܡܢ ܒܬܪ ܚܕܝܘܬܐ ܆ 
ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ ܐܢ̈ܕܝ owe‏ ܗܘܝܬ ܥܥ ܪܝܫ ܗ . ܘܡܥܚܝܪܡ 
ܗܘܝܬ ܠܗ. ܠܡܢܐ ܦܣܤܣܬܘܢ ܡܠܬܝ ܒܪܝܢܫܥܝܝܢܐ ܘܠܐ 
ܝܢܗܒܬܘܢ ܠܝ a cana‏ ܗܿ ܪ . ܐܬܬܒ NA.‏ ܡܥ ܟܘܢ 
ܡܦܩܒܪܘܚܐ ܚܠܦ ܫܪܪܐ܆ ܘܐܡܪܬܘܢ ܕܠܐ ܡܫܟܚܐ 
ܕܠܐ ܬܐܡܪ ܬܪ̈ܝܢ ܟܝ̈ܢܝܢ ܡܢ ܒܬܪ ܚܕ̈ܢܘܬܐ. ܘܫܶܪܝܬ 
ܕܐܬܿܢܐ ܩܕܡܝܟܘܢ ܐܝܟ ܕܐܡܝܪ ܠܛܘܒܝܐ con a^a‏ * 
ܕܐܡܬܝ * ܕܙܢܗ̇ ܕܡܬܒ ܢܘܬܐ ܡܥ : ܬܪ̈ܝܢ 
wai‏ ܠܐ ܡܬܡܠܠ ܢ ܐܢܝܬ݀ ܘܠܐ ܡ iow aono 8M‏ 
ܐܬܚܝܕܘ܀: ws‏ ܐܡܝܥܐܝܬ ܗܘܢܐ eoa‏ ܘܡܝܢ 7 
ܗܪܟܐ ܐܪܝܡܼܬܘܢ ܥܠܝ ܘܐܡܪܬܘܢ. i Ow ^A‏ ܬܪ̈ܝܢ 
TES OS‏ ܘܫܶܥܝܬ ܡܢ ܪܟܐܘ ܗܘܢܠ 4 ܗܠܝܢ exa a a‏ 
ܕܐܝܬܝܗܝܢ ܗܠܝܢ ܀ ܕܣܟܼܪܬܘܢ ܒܐ̈ܦܝ̈ܗܝܢ SO. Qs n‏ 
ܡܐ ܕܝܢ soon shines‏ ܡܿܦܪܫ ܐܢܫ ܘܠܐ ܟܥ ܟܠܗܿ܇ 
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ܕܒܟܠ ܕܘܟܐ Sani‏ ܗܘܐ ܠܗ: ܘܒܣ̈ܓܝܐܬܐ ܐ ܡܫܬܼܡܥ 
ܗܘܐ ܠܗ ܡܛܠ ܡܪܢ܆ ܠܗܢܐ ܫܕܪ ܐܦܪܝܡ ܘܕܒܼܪܗ 


ܡܢ ܠܘܬܗ܆ ܘܚܡܫܗ ܒܕܘܟܬܐ ܐܚܪܬܐ ܕܪܚܝܒܢܫܐ ܗܘܬ݀ 


quon‏ ܬܪ̈ܝܢ ܡ̈ܝܠܝܢ. s, a X. A-3 cw‏ ܕܗܘ ܡܫܒܕ 
* ܠܗ ܕܠܐ ܢܫܲܠܡ ܠܗ. ܘܬܪ̈ܝܢ ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܦܫܘ ܠܘܬܗ 
ܡܢ ܕܝܠܗ܆ *ܐܙܬܐܠܨܘ ܒܪ̈ܥܝܢܝܗܘܢ܀ ܘܫܒܼܩܘܗܝ ܘܫܰܥܝܘ.ْ 
ܘܡܢ ܗܕܐ ܥܠ̱ܬܐ ܝܬܝܪܐܝܬ ܐܙܕܗܪܘ ܐܝܠܥܝܢ cM‏ 
ܗܘܘ ܠ ܗ. ܒܐ ܡܥܥܢܘܬܐ ܕܝܢ ܡܫܬܕܪܝܢ ܗܘܘ ܠܘܬܗ 
ܕܛܘܒܢܐ «x05‏ ܣܓܺܝܐܐ܆ ܘܕܪܫܿܝܢ ܗܘܘ ܥܡܗ܆ exo‏ 
ܗܘܘ ܠܗ a4‏ ܒܟܬܒܐ ܐܝܟܟܢܐ ܡܗܿܝܟܢ. ܘܗܕܐ 
ܡܛܠ ܕܢܫܟܚܘܢ ܒܬܪܗ ܡ̈ܠܐ ܘܢܨܘܕܘܢܝܗܝ ܒܗܝܢ܇ 
ܘܢܦܬܚܘܢ ܥܠܘܗܝ ܦܘܡܗܘܢ. ܗܼܘ ܕܝܢ ܕܠܐ ܕܚܼܚܥܠܐ 
ܥܒܕ ܘܫܕܪ ܠܗܘܢ .ܝ ܘܩܕܡ ܬܪ̈ܝܢ ܝܘ̈ܡܝܢ Wm ha!‏ 
ܐܢܩܢܝܐ: ܕܥܕܬܐ .ܕܐܢܛܝܘܟܝܐ: ܗܝ ܕܒܝܚܐ ܐܦܪܝܡ 


& woo ca ܕܬܪ̈ܬܝܢ : ܡܢ ܓܠܬ ܗܦܘܟܝܐ‎ vu oA 


ܡܝܘ̈ܡܬܗ Demo‏ ܘܟܢܝܫܝܢ ܗܘܘ ܐܦܝ̈ܣܣܘܦܐ Dv AN Go‏ 
ܘܿܟܘܪ Sw None Sao YAaricosSw?‏ ܘܥܐܐ̈ܕܝܐ ܘܕܝܖ̈ܝܝܐ 
ܕܫܘܠܛܢܐ ܕܐܢܨܓܝܘܟܝܐ : ܘܐܝܟ v x33 A c» ia‏ 
ܕܠܐ ܡܢܝܢ : e»‏ ܦܘܩܕܢܐ ܟܢܝܫܝܢ ܗܘܘ ܗܠܝܢ ܟܠܗܘܢ 
ܡܛܠܬܗ ܕܥܐܕܐ܆ ܥܠ ܨܝܕ ܐܦܪܝܡ ܪܝܫܕܝܪܐ ܕܝܠܗ̇ 
ܕܕܝܪ̈ܐ ܕܒܝܬ ܩܘܡܝܣ ܡܢܣܐ܇ ܐܝܟܐ ܕܚܒܝܫ ܗܘܐ ܗܘ 
ܛܘܒܢܐ. ܗܼܘ ܕܝܢ ܗܢܐ ܪܝܫܕܝܪܐ܆ ܗܟܢܐ ܡܫܼܬܦܪ ܗܘܐ 
ܠܗ ܠܐܦܪܝܡ ܐܝܟ ܕܠܡܫܝܥܚܐ. ܘܐܡܪ ܠܗ. ܕܝܘܚܢܝܢ 
ܗ̇ܘ ܕܚܒܝܫ ܒܕܝܪܝ܀ ܕܢܥܘܠ ܨܲܐܕܝܟ܀ ܒܿܥܐܼ ܘܕܢܫܼܠܡ ܠܟܢ . 
ܘܗܘ 7 ܫܕܪܢܝ ܠܘܬܟ. ܘܢܦܼܡ ܡܚܕܐ ܛܒܼܐ ܗܢܐ ܒܟܠܗ̇ 
ܡܕܝܢܬܐ. ܘܩܡ ܡܚܕܐ ܡܣܪܗܒܐܝܬ ܐܦܪܝܡܼ ܘܢܦܡ 


ܠܘܬܗ܇ ܟܕ ܕܒܝܪ mox‏ ܐܢ̈ܫܝܢ ܡܢ ܐܦ̈ܝ̈ܣܣܩܘܦ݀̈ܐ ܘܡܢ ِ 
ܐܙܢܪ̈ܢܐ ܣ̈ܓܝܐܐ. ܘܫܕܪ ܘܩܼܪܝܗܝ܆ ܘܢܚܼܬ ܠܘܬܗ ܠܕܪܬܗ̇ 


ܕܕܝܪܐ oo‏ * ܩܕܝܫܐ ܒܟܠܗ̇ ܠܒܝܒܘܬܐ. ܘܐܡܪ ܠܗ. 


! | "dS Svo, — ? C ܐܢܩܢܢܐ‎ (sic) ܕܬܗܐ‎ . — 9 À ܘܦܪ̈ܕܝܘܛܐ‎ . 
meri 1 ܥܠܘ 4 . ܕܒ ܦܘ‎ LA .ܨܝܕܝܟ‎ EA em. 


* ÀA 165 v* a. 


* C 165 v? a. 


* G 16^ v? b. 


À 165 ”ܐ‎ b. 


` C 165 v? a. 


° 6 165 v? b. 


< 
ܛܘܒܢܐ ܚܕ ܩܕܝܫܐ ܡܝܬܪ ܕܘܒܪ̈ܐ ܘܣܿܥܪ sS‏ ܐܝܟ 
ܕܚܼܙܝܢ ܒܫ̈ܝܢܝܢ ܚܕܐ ܡܢ ܬܕܡܖ̈ܬܐ ܕܣܥܪ. ܘܫܡܗ ܗܘܐ 
ܐܠܝܕܘܪܐ. ܪܢܫܕܝܪܐ ܗܘܐܓܝܪ ܕܚܕܐ ܡܢ ܕܝܖ̈ܬܐ 
ܕܒܛܘܼܪܐ: ܕܐܢܛܓܝܘܟܢ. am‏ ܗܢܐ ܚܒܝܫ * ܗܘܐ ܒܗ̇ 
ܒܕܝܪܐ ܕܡܘܡܝܥܣ Noo s eoo‏ ܬܗ ܕܫܥܪܒܝܐ 
oq noa 3o03‏ ܗܢܐ ܣܒܐ: ܩܕܡ AUS‏ ܝܬ̈ܡܣܝܢ 
ܕܢܡܘܬ : 43 ܘܣܠܡ ܠܘܬܗ ܕܝܘܚܢܢ ܐܦܝܣܣܩܘܦܐ AA‏ 
ܕܚܒܝܫ ܗܘܐ܆ ܘܐܘܡܝܗ ܘܐܡܪ ܠܗ Mo.‏ ܘܬܗ ¢ 
ܒܐܒܘܢ ܪܘܚܥܐ ܘܪܥܝܢ ܫܪܝܪܐ 0 $44 ܣ ܐܘܝܝܪܐ 
ܦܓܪܝܪܟܐ܆ ܠܐ ܐܢܫ acea‏ ܒܣ̈ܡܐ ܥܠ ܫܠܥܕܝ ܡܐ 
ܕܡܿܝܬܬ ܐܠܐ ܐܢ ܐܢܬ. ܒܗܠܝܢܓܝܪ ܝܘ̈ܡܬܐ ܡܐܬ 
ܐܢܐ. ܐܠܐ ܐܦ Nam‏ ܠܐ ܬܬܥܝܡ. ܐܠܐ ܐܬܠܒܒ. 
So‏ ܐܝܬ ܓܝܪ ܐܦ 3 ܐܬܳܐ ܐܢܬ ܒܬܪܝ. ܘܒܬܪ ܬܠܬܐ 
ܝܘ̈ܡܝܢܼ ܐܬܬܢܝܚܙ ܣܒܐ ܗܢܐ ܪܒܐ. ܘܐܝܟ e. S cs‏ ܠܢ 
ܣ̈ܓܝܐܐܼ ܡܢ ܙܒܝܐ ܕܐܣܬ̇ܦܪ ܗܢܐ ܛܘܒܝܐ: ܘܐܝܟ 
Qu‏ ܐܦ 3.33 ܒܫܿܝܥܝܢ Wii‏ ܗܽܘ ܙܥ ܘܪ̈ܐ ܕܗܘܝܝܢ 
ܒܥܢܝܢܝܗ܆ ܚܕ ܡܢ ܥܡ̈ܠܘܗܝ ܐܡ̈ܝܢܐ ܗܢܐ mob w‏ 
ܗܘܐ. ܦܪܙܘܡܐ܀ ܕܡܫܟܐ acc.‏ ܠܗ܆ ܕܢܥܬ ܗܘܐ 
ܡܢ ܐܣܪ yag»‏ ܥܕܡܐ ܠܬܚܬ. ܘܡܪܝܡ ܗܘܐ ܟܘܬܝܢܗ 
ܡܝܗ: ܟܕ ܠܒܝܫ ܠܗ ܠܦܪܙܘܡܐ ܗܿܘ܆ we‏ ܗܘܐ 
ܒܫܡܫܐ ܟܠܗ ܝܘܡܐ܆ — xà‏ ܫ ܬܐ ܪ ܘܒܨ̈ܠܘܬܐ ܀. 
ܡܣܤܝܛܓܠ ܗܘܐܓܝܪܓܠܕܗ ܡܢ ܚܘܡܐ ܕܫ ܡܫܐ ܐܝܟ 
ܕܡܢ ܝܩܕܢܐ ܕܢܘܪܐ. ܘܒܚܕ ܡܢ ܝܘܡ̈ܝܢ: ܟܕ ܚܝܪܝܢ ܚܝܢܢ 
ܒܗ ea‏ ܡܢ ܠܥܠ ܆܀ ܡܿܪܒܘ ܩܕܡܘܗܝ cow‏ ܥܠܝܡܐ 
ܚܕ ܕܡܬܢ̈ܣܣܐ ܗܘܐ ܡܢ ܪܘܚܐ ܒܝܫܼܬܐ: ܟܕ ܡܦܟܪ 
ܒܚ̈ܒܠܐ ܕܟܬܢܐܼ ܀̄ ܘܐܪܡܝܘܗܝ ܩܕܡܘܗܝ܀܆ ܟܕ ܩܐܶܡ 
wx‏ ܩܕܝܫܐ od‏ ܘܚܠܝܨܐ 7 ْ »o‏ ܥܠܘܗܝ ܘܡܫܚܝܚܗ 
ܡܫܚܐ ܕܨܠܘܬܐ. ܘܡܠܘ ܬܠܬܐ ܝܘ̈ܡܝܢ ܫܶܢܥܝ 9131.50 Q0»‏ 
pua‏ ܗܘܐ ܠܗ. ܘܗܘܐ ܡܛܟܣܐ ܘܟܢܝܟܐ, * 031:3x.0‏ 


! | ins. eo. — ? À sing. — ? A om. — * À "aei&. — 
5 C pl. — 5 4 sing. — 7 4 ^. 


ܝܨ 


20 


ܕܘܡ( 92 )ܦܙܝ ̄ 
Le‏ ܚܢܕ ܠܶܗܘْ vA coo‏ ܀ ܘܰܐܠܳܗܳܐ ܘܒܪܐ ܘܡܫܝܥܝܐ 
ܘܡܪܝܐ «D»‏ ܟܐܝܬܘܗܝ ܘܡܫܪܪܐܝܬ M mo nm c‏ 
ouo eS es‏ ܐܢܐ ܠܟܘܢ ܕܐܿܡܪܬ ܒܗܠܝܢ ܢ v‏ 
ܒܬܪ ܚܕܝܘܬܐ܆ ܐܘ ܕܐܫ̇ܬܚܠܦܬ ܒܡܕܡ 23 ܡܐ 
ܕܐܝ̇ܬܝ. ܘܗܫܐ ܒܚܺܝܝ: ܘܐܠܘ ܡܫܥܥܝܐ ܘܒܬܪ ܡܘܬܝ ܆ 5 
ܡܚܪܡ ܗܘܝܬ ܐ ܠܟܠ ܕܐܚܪܢܝܐܝܬ ow o on‏ ܐܠܐ 
ܐܝܟ ܕܐܡܝܪ ܠܐܒܗ̈ܬܐ ܩ̈ܕܝܫܐ܇ c‏ ܕܒܠܠܦܢܢ 
a.‏ "ܙ 165 A‏ ” ܘܐܬܢܶܗܪܢܢ ܡܢܗܘܢ .ܐ * ܘܚܪ ܐܦܪܝܡ ܠܘܬ ad‏ ܪܝܫܕܝܪܐ܆ 
ܘܬܐܡܪ. ܠܐ ܬܬܥܝܡ ܡܪܝ ܪܢܫܕܝܪܐ. ܡܥܕ ܗܘ ܗܢܐ 
ܡܕܓܠ . ܘܩܡ ܡܚܕܐ ܘܢܦܼܡ. ܘܟܬܪܘ ܠܘܬܗ ܕܝܘܚܥܢܼ 10 
ܐܝܠܝܢ ܕܐܝܬܝܗܘܢ: ܡܨܥܪ̈ܢܐ ܘܡ̈ܒܙܚܢܝܐ܆ ܘܡܨܥܪܝܢ 
ܗܘܘ ܠܗ. ܘܟܕ Wis‏ ܐܓܝܒ ܐܢܘܢ ܘܐܡܪ. ܐܦ ܠܢ 
ܦܘܡܐ ܐܝܬ Lor a OQ‏ ܒܿܥܝܢ ܚܢܢ ܡܨܥܪܝܢܢ ܐܟܘܬܟܘܢ 
C233‏ ܠܢ ܕܝܢ A daa‏ ܬܚܘܡ .ܝܗ ܕܡܫܝܥܝܐ ܘܢܨܿܥܪ ܐܘ 
b‏ ^ ܙ 856 ܙ ;) ° ܢܠܘܛ . ܠܐ ܝܠܝܦ jam‏ ܝܝ ܥܢܐ ܚܕ ܡܢܗܘܢ * ܘܐܡܪ 15 
ܠܗ. , ܝܕܥܝܢ ܚܢܢܢ ܗܘ ` ܦܘܡܐ AAw‏ ܕܓܡܠܐ. 
ܐܟܶܠ ܕܥܪܕܐ. ܥܥܡ ܐܕܪ̈ܢܝܬܐ ܣ̈ܓܝܐܬܐ cows‏ 
ܗܘܘ ܐܝܟ ܕܡ̈ܥܕܝܢ. ܘܫܡܼܡ ܐܢܘܢ ܟܕ ܩܝܡܝܢ ܐܝܟ 
p coo «nios‏ ܠܕܘܟܬܗ. ܘܟܕ hom‏ ܐܢܣܢܿܝܵܐܵ܆ 
ex‏ ܗܠܝܢ exa‏ ܗܘܘ ܠܐܬܪ̈ܘܬܗܘܢ. ܘܐܦܪܝܡ 0» 
.5esXaSon MN coo pao‏ 36 ܟܕ ܣܿܠܡ ܕܢܫܬ݁̇ܕܪ 
ao‏ ܕܐܬܦܼܪܫ ܗܘܐ ܡܢ ܝܘܚܢܝܢ ܕܢܬܼܢܓܪ ܒܕܘܟܬܐ 
ܐܚܪܬܐ ܕܢܝܐܬܐ ܠܘܬܗ ܕܝܘܚܢܢ. omo‏ ܝܪ̈ܚܐ ܬܪ̈ܝܢ 
ag ananas‏ ܝܘܚܢܢ܆ ܐܘܕܥ ܓܠܝܐܝܬ ܥܠ ܡܘܬܗ 
23.3194 . ܘܬܿܢܝ ܐܦ ܚܥܘܐ ac .w^o‏ ܕܐܘܡܕ wd Na‏ 25 
ܢܬܐܡܪ. m^‏ ܗܘܐ ܕܝܢ ܘܚܦܝܛ ܒܨ̈ܠܘܬܐ ܣ̈ܓܝܐܬܐ 
ܘܒܕ̈ܡܥܐ ܒܠܠܝܐ ܘܒܐܝ ܡܡܐ܆ ܘܠܐ ܣܒܥ ܗܘܐ 
ܘܠܐ ܫܶܠܐ܀ ܡܢ ܗܕܐ . ܡܥܚܕܐ ܕܝܢ ja‏ ܗܘܐ ܥܕ 
ܨܦܪܐ ܡܕܡ s aia‏ ܠܦܢܝܗ : ܕܝܠܗ ܕܝܘܡܐ܆ ܣܠܸܡ ܠܘܬܗ 
ܘܡܝܗ À ins. oom. — ' C‏ ? — . ܐܢܐ «X. -- ? 4 ins.‏ 4 1 
ܗܘܐ (sic). — 5 À ins.‏ 





* À 165 v? b. 


*€ 166 r* b. 


` >( 07925 
ܗܘܐ ܥܠ Oase‏ ܕܥܕܬܐ sw ux.‏ ܘܥܠ eo‏ ܕܗܢܐ 
ܟܠܗ ܐܫܬ̇ܢܕܘܐ ܒܗ . Nuno‏ ܠܐܘܬܗܼ ܘܡܥܥܬ̇ *ܐܠܦܗ 
ܠܠܡܐܢܐ. ܕܐܓܘܢܐ ܫܦܝܪܐ ܐܬܟܿ̇ܬ݁ܫܼ Jo xe‏ ܪܗܼܝܛܓܗ. 
ܘܗܝܡܢܝܘܬܗ ܢܛܓܪ. ܘܐܬܼܬ ܟܥܪܗ ܒܝܘܬܪ̈ܢܐ. coo‏ 
b WF MEN‏ ܕܙܟܘܬܐ ?° mew‏ ܕܫܒܥ ܝܬܘܒܪܗ ܕܝܘܡܐ 
ܘܚܘܡܗ. ܘܡܢ ܟܕܘ ܒܥܘܬܪ̈ܐ ܕܛܘܒ̈ܐܼ ܐܝܬܘܗܝ . oo‏ 

ܕܒܐܡܪ ܡܝܪܢ ܠܘܬ wx‏ ܕܐܟܘܬܗ܇ ܕܛܓܘܒܝܗܘܢ 
ܠܟܦ̈ܝܐ ܕܢܝܣܼܒܥܘܢ. ܘܛܘܒܝܟܘܢ ܠܕܒܿܟܝܢ ܗܫ ܐ 
PE NES‏ ܘܛܘܒܝܟܘܢ ܐܡܬܝ ܕܡܿܥܚܣܕܝܢ ܠܟܘ ܇ 
ܘܪܕܦܝܢ ܠܟܘܢ ܘܡܦܩܝܢ ܫܒܟܘ ܘܢ ܐܝܟ ܒܝ̈ܫܐ ܚܥܓܦ 
ܒܪܗ UE.‏ ܚܕܘ ܒܗܘ̇ ܝܘܡܐ ܘܕܘܨܘ CASAN MA.‏ 
ܣܓ݂ܝ ܒܫܡܝܐ. AG, DOS‏ ܐܝܬܘܗܝ "s‏ ܕܐܫܬܘܕܝ 
ܠܗܘܢ 5am‏ ܡܫܝܥܚܐ * ܒܣ ܒܪܬܗ܇ ܕܐܢܟܐ ܕܐܿܢܐ 
ܐܝܬܝ v».‏ ܢܗܘܐ ܐܦ ܡܫܡܫܥܕܝ. ܢ ܫܘܒܥܢ ܐ ¢ 


Pues qi 


ܢ ܬܫܥܝܬܐ ܕܚܣܝܐ ܘܡܵܠܹܐ ܛܘ̈ܒܐ܀ »10« 
ܐܦܝܣܣܩܘܦܐ ܕܬܠܐ ܡܕܝܢܬܐ 9 


1 À sae. -—? C ,,ܘܬܗ‎ - - 3 À .ܐܬܪ 6 * :ܘܗ9‎ 5 À oim. 

— 8 4 ins. ܘܐܝܩܪܐ‎ . — 7 Àins. ee. —- 5 À ins. ܘܡܘܕܝܢܐ‎ 

ܨܠܘܬܗ ܬܫܕܪ ܠܢ ܀܆ ܘܒܒ̈ܥܘܬܗܼ ins.‏ 4 9 —- . ܘܣܤܣܗܕܐ ܒܨܒܝܢܗ 
vC coxa.‏ ܟܠܢ 


- 


0 
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SC UA seas 
ܕܣ̈ܓܘܕܘܗܝ ܘܥܿܒܕ‎ w^ n ܠܐܠܗܐ܇ ܕܫܶܡܥ‎ TONS 
ܩܕܡ‎ sc son ܕܝܢ ܗܢܐ‎ scc ܕܕܚ̈ܠܘܗܝ.‎ vae 
ܐܒܐ ܕܝܥܢ ܪܘܚܥܐ.‎ ncs aas ܬܠܬܝܢ ܝܘܡܝܢ‎ 
ܬܡܢܥܡܐܐ‎ use *ܘܡܗܝܝܢܕܝܩܝܛܓܝܘܢܐ ܕܦܪܘܝܛܐ: ܕܐܝܬܝܗ̇‎ 
ܣܥܕܪܘܣ ܆‎ s M A ܘܐܪܒܥܝܢ ܘܬܫܥ : ܐܝܟ ܡܢܝܢܐ ܕܫ̈ܢ̈ܝܐ‎ 
ܒܫܒܛ ܒܝܘܡ ܫܒܬܐ ܒܦܠܓܗ ܕܝܘܡܐ܆‎ twee 
ac «wa noA Ww LA ܗܢܐ ܗܘ‎ ws ܢܦܡ ܡܢ‎ 
ܕܐܡܝܢܐܝܬ ܣܝܡ ܗܘܐ ܡܘܬܗ܀ ܩܕܡ ܥܝ̈ܢܘܗܝ܆ ܘܢܚ̈ܐܪ‎ 
ܗܘܐ ܕܠܐ ܛܘܥܝܝ ܒܫܥܬ ܥܘܢܕܢܗ. ܘܐܦܦܘܗܝ ܡܢ‎ 
10 A OW ܒܒܝܬܐ‎ ,9e22c0 ܟܘܪܚܐ ܕܚܒܘܫܝܗ‎ 


ܕܐܬܒܢܝܘ ܗܘܘ ܒܗ we‏ ܕܝܠܗ̇ ܕܕܝܪ̈ܐ: Ax o0‏ ܗܘܐ 


c1 


ܒܫܝܥܝܗܘܢ: ܒ ܕܚܼܙܘ 009.739 ene A‏ ܘܡܟܝܟܘܬܗ 
ܘܕܘܒܝܪ̈ܘܗܝ ܬܩ̈ܢܐ. ܘܒܥ ܕܠܐ ܬܘܒ ܩܒܪܝܥܒ ܪ ܗܘܐ 
ܪܝܫܕܝܪܗܘܢ ܟܕ ܐܬܬܢܝܚ ܨܓܘܒܢܥܐ܆ iagxX m‏ ܟܠܗܘܢ 
ܚܦܝܝܓܐܝܬ ܆ ܘܐܢܢܰܥܬܘܗ܀ܼ ܡܢ ܟܢܪ ܕܐܝܥܬܘܗܝ ܗܘܐ ً܇ 15 
ymo c0‏ ܥܥ ܥܪܒܐ ܒܝܬ݀ ܣܗ̈ܕܐ. ܘܐܘܕܥ .ܘ ܗܝ 
ܗܕܐ EE 55904 xo 038 »32X‏ 
ܕܢܐܬܐ ܢܥܢܥܐ cocos jo.‏ ܐܠܗܐ ܠܘܬܗ ܕܩܕܝܫܐ. 
ܟܐܝܠܝܢ ܕܝܢ ܡ̈ܠܐ ܡܠܠ ܗܘ ܗܢܐ ܕܐܫܬܕܪ: ܕܫܡܗ 
ܗܘܐ ܦܪܬܢܝܘܣ: MXN o‏ ܫܠܕܗ ܕܗܢܐ ܩܕܝܫܐ ܡܖܪܢ ܀ܕ 
ܢܫܒ ܘܡ ܠܗ. somos‏ ܗܘܐ ܠܗ ܕܝܢ ܝܘܡܝܐ Saxa‏ 
ܘܦܩܼܕܘ ܗܘܘ ܐܝܠܝܢ *ܕܫܠܝܛܝܢ ܒܥܕܬܐ: ܘܐܡܝܡܒܘ 
ܢܝܛܘܪ̈ܐ ܙܗܝܪܐܝܬ܆ ܕܠܐ ܐܢܫ As‏ ܕܫܟܒ܇ ܘܢܗܘܐ 
ܪܘܡܐ ܘܬܫܼܬܓܫ ܡܕܝܝܬܐ ܀ ܘܢܣܥܪܘܢ ܒ ܐܠܓܡ 
ܚܡܝܡܐܝܬ jo‏ ܕܡܣܬܩܒܠܐ ܠܗܘܢ . ܘܐܬܣܒܼܪ ܕܝܢ ܘܰܘ 
om‏ ܗܢܐ ܩܕܝܫܐܼ ܒܦܠܓܗ ܕܠܠܝܐ ܕܢܓܗ ܚܕܒܫܒܐ. 
wem‏ ܕܝܢ ܟܠܗ ܙܒܥܐ ܕܚܒܘܫܝܗ܀ ܥܕܢ ܒܥܝܕܢ 
ܘܝܘ̈ܡܬܐ ܫܬܐ. ܢܝܐ ܕܝܢ ܫ̈ܢܝܐ ܚܡܫܝܢ ܘܚܡܫ. ܘܩܕܡ 
ܕܢܡܘܬ݀ ܘܝܬܝܪܐܝܬ ܒܥܕܢܐ ܕܡܘܬܗ܆ Now An‏ ܡܨܠܐ 
݂ ܣܠܼܡ 4 * — ruso.‏ 4 9-- . ܡܿܘܬܐ 4 * - ̇ ܒܐܫܬܐ 4 1 
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